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READ ALL INSTRUCTIONS!

Ll READ OPERATOR’S MANUAL

Notice: These instructions shall also be available in an
alternative format, e.g. on a website.

A Residual risk! People with electronic devices, such
as pacemakers, should consult their physician(s) before
using this product. Operation of electrical equipment

in close proximity to a heart pacemaker could cause
interference or failure of the pacemaker.

A WARNING: To ensure safety and reliability, all
repairs should be performed by a qualified service
technician.

A WARNING: This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance
in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children without
supervision.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention
to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention
and understanding. The symbol warnings do not, by
themselves, eliminate any danger. The instructions and
warnings they give are no substitutes for proper accident
prevention measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including all
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”
and “CGAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow

all instructions on the machine before attempting to
assemble and operate.
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Precautions that involve your m
A Safety Alert safety
Read Opera- To reduce the risk of |nju’ry,
, user must read operator’s
tor’s Manual
manual.
ﬂ Indoor Use  [Use this device indoors only
D Class 1l Con- Double-insulated construction
struction
T6.3A Fuse-links Time-lag miniature fuse-link
v Volt Voltage
A Amperes Current
Hz  |[Hertz Frequency (cycles per second)
w Watt Power
min  |Minutes Time
Alternating
[a V) Current Type of current
—  |Direct Current Type or a characteristic of
current

A WARNING: Read and understand all instructions.
Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious personal injury.

WORK AREA SAFETY

= Keep the work area clean and well lit. Cluttered
or dark areas invite accidents.

= Do not operate the EGO charger in explosive
environments, such as in the presence of
flammable liquids, gases, or dust. A charger
might create a spark, which may ignite the dust or
fumes.

ELECTRICAL SAFETY

= Do not expose to the charger to rain or wet
conditions. Water entering the charger will increase
the risk of electric shock.
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= Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling, or unplugging the charger. Keep
the cord away from heat, oil, sharp edges, or moving

parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

The EGO charger can charge the EGO lithium-ion
battery packs listed below:

CHARGER BATTERY PACKS
CHX5500E BAX1500
SERVICE

= Have your charger serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the charger
is maintained.

= When servicing a charger, use only identical
replacement parts. Follow instructions in the
Maintenance section of this manual. Use of
unauthorized parts or failure to follow Maintenance
instructions may create a risk of shock or injury.

SAFETY RULES FOR CHARGER

A CAUTION: This appliance is not intended for use
by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

= Before using the battery charger, read all
instructions and cautionary markings in this manual
and on the battery charger, the battery and the product
to prevent misuse of the products and possible injury
or damage.

Do not handle charger, including the charger
plug and charger terminals with wet hands.

Make sure that the cord is located so that it
will not be stepped on, tripped over, come in
contact with sharp edges or moving parts, or
otherwise he subjected to damage or stress.
This will reduce the risk of accidental falls, which could
cause injury and damage to the cord, which could then
result in electric shock.

Keep the cord and charger from heat to prevent
damage to housing or internal parts.

Do not allow gasoline, oils, petroleum-based
products, etc. to come in contact with plastic
parts. These materials contain chemicals that can
damage, weaken, or destroy plastic.

Do not operate the charger with a damaged
cord or plug, which could cause shorting
and electric shock. If damaged, have the charger
repaired or replaced by an authorized service
technician at an EGO Service Center.

Do not disassemble the charger. Take it to an
authorized service technician when service or repair is
required. Incorrect reassembly may result in a risk of
electric shock or fire.

Unplug the charger from the electrical outlet
hefore attempting any maintenance or cleaning
to reduce the risk of electric shock.

Disconnect charger from the power supply
when not in use. This will reduce the risk of electric
shock or damage to the charger if metal items should
fall into the opening. It will also help prevent damage
to the charger during a power surge.

Risk of electric shock. Do not touch the uninsulated
portion of output connector or uninsulated battery terminal.

Save these instructions. Refer to them frequently
and use them to instruct others who may use this tool.
If you lend this tool to someone else, also lend these
instructions to them to prevent misuse of the product
and possible injury.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

= Save these instructions. This manual contains
important safety and operating instructions for EGO
56V Charger CHX5500E.

= Before using the battery charger, read all
instructions and cautionary markings on the
battery charger, the battery and the product
using the battery.

SPECIFICATIONS

Charger Input | 220-240V~50Hz 550W

Charger Output | 4/8A 56V ===

Charging BAX1500 (1568Wh) :
3.5 h (Fast charge)
7 h (Normal charge)

Charging Time

Optimum
Charging
Temperature

5°C-40°C

Charger Weight | 1.6 kg
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DESCRIPTION
KNOW YOUR CHARGER (Fig. A)

Power Cord

Output Interface
Button

1# LED (Green)

24# LED (Green)

3# LED (Red)

Input Interface
Wall Mounting Hole
Cooling Air Port

OPERATION

HOW TO CHARGE THE BATTERY PACK

A WARNING: Do not use the charger outdoors or expose
it to wet or damp conditions. Water entering the charger will
increase the risk of electric shock.

©P® NN~

NOTICE: Lithium-lon battery packs are shipped partially
charged. Before using it the first time, fully charge the
battery pack.

1. Insert the separate power cord into the input
interface (Fig. B).

2. Connect the charger to the power supply
(220-240V/50Hz).

3. Insert the battery plug into the charger as Fig. C & D
shown.

4. The charger will communicate with the battery pack
to evaluate the condition of the battery pack.

5. When the battery pack is charging normally, the
green 1# LED on the charger will flash. If keep the
green button pressed for at least 1 second, the
normal charging will transform to rapid charging and
green 1# LED goes out with green 24# LED flashing.
The fan in the charger works continuously to cool the
battery pack.

6. When the battery pack is fully charged, the charging
indication LEDs stop blinking and will shine green
continuously. Wait until the cooling fan stops, remove
the battery pack from the charger and disconnect the
charger from the power supply.

7. The battery pack will fully charge if left on the
charger, but it will not overcharge.
NOTICE:
= While the charger is connected to a power supply
in step1, if the 3 LEDs still remain unlit,refer to
the section on “DEFECTIVE BATTERY PACK OR
CHARGER”.

= A significantly reduced running time after fully

charging the battery pack indicates that the batteries

are near the end of their usable life and must be
replaced.
= The charger may warm during charging. This is part

of the normal operation of the charger. Charge in a
well-ventilated area.
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LED FUNCTIONS OF CHARGER

LED ON THE CHARGER
LED INDICATOR | BACKPACK BATTERY ACTION
1# LED (GREEN) | 24# LED (GREEN) | 3# LED (RED)
g mmm | Defective . O * S:ft(tg%rvgack or charger is
Charging will begin when
zlﬁ;rrn?r: %ﬁ O . battery pack returns to normal
= Over tem- ging temperature
perature Charging will begin when
Et?g:din O EeZ o battery pack returns to normal
ging temperature
Normal charging % O O 4A Charging
@ ---
Rapid charging O %% O 8A Charging
Normal A
) Charging is completed
Fully charging ® O O gng b
charged | Rapid
charging O () O Charging is completed
Successful self- The charger could be used to
- inspection . . . charge the battery
®:0n O:0ff ¥ Flashing

CHARGING A HOT OR COLD BATTERY PACK

If the battery pack is out of the normal temperature range,
3# LED will shine red. When the battery pack cools down
to approximately 57°C or warms to more than 3°C, the
charger will automatically begin charging and the 3 LEDs
will sequence normally.

DEFECTIVE BATTERY PACK OR CHARGER

Once the charger connects to a power supply, the charger
will start self-inspection immediately.

1. If the self-inspection reaches a failure, all the LEDs
will not blink or shine.

Notice: Try and reinsert the power cord into the charger
and power supply in sequence. If the LEDs still read
“failure” a second time, contact the EGO center to repair
your charger.

2. If the charger passes the inspection, 3 LEDs will shine
for 1s simultaneously, which means the charger can
be used to charge the battery pack. While charging,
if the charger defects a problem, 3# LED will begin
flashing red or all the LEDs will turn off.

If registering as defective, remove and reinsert the
plug of battery pack into the charger. If the LEDs
still read “defective” a second time, try charging a
different battery pack.

If a different battery pack charges normally,
dispose of the defective battery pack (refer to the
instructions in the battery pack manual).

If a different battery pack also indicates
“defective”, reconnect the charger to power supply
again until the red 3# LED goes out. If all 3 LEDs
still keep off or 3# LED flash red, the charger may
be defective.

A WARNING: It is not recommended to attempt
charging while the charger confirmed as a defective one,
it can cause electric shock or even serious injury.

WALL-MOUNT HOLES

The charger has hanging holes for convenient storage.
Install screws in the wall 76mm apart. Use screws suffi-
ciently strong to hold the combined weight of the charger
(approximately maximum 1.6 kg).
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MAINTENANCE

A WARNING: To avoid serious personal injury, always
disconnect the battery pack from the charger when
cleaning or performing any maintenance.

A WARNING: When servicing, use only identical EGO
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage.

A WARNING: It is not recommended to use
compressed dry air as a cleaning method of the charger.
If cleaning with compressed air is the only method to
apply, always wear safety goggles or safety glasses with
side shields when cleaning the charger. If the operation is
dusty, also wear a dust mask.

A WARNING: If the power cord is damaged, use only
identical power cord. Use of unauthorized power cord may
create a risk of shock or injury.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean clothes to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

A WARNING: Do not at any time let brake fluids,
gasoline, petroleum-based products, penetrating oils,
etc. to come in contact with plastic parts. Chemicals can
damage, weaken or destroy plastic which may result in
serious personal injury.

A WARNING: When servicing, use only identical EGO
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and

reliability, all repairs should be performed by a qualified
service technician at an EGO Service Center.
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Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
battery charger and batteries/
rechargeable batteries into household
waste!

According to the European law 2012/19/
EU, electrical and electronic equipment
that is no longer usable, and according to
the European law 2006/66/EC, defective
or used battery packs/batteries, must be
collected separately.

If electrical appliances are disposed of in
landfills or dumps, hazardous substances
can leak into the groundwater and get into
the food chain, damaging your health and
well-being.
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m TROUBLESHOOTING

work. 3# LED flashes
red or all the LEDs
go out.

tion between the battery
pack and charger.

PPROBLEM CAUSE SOLUTION
Battery pack or charger is | ™ Try to remove and reinsert the battery pack in the charger.
Charger doesn’t defective or bad connec- | = Try charging a different battery pack.

Unplug the charger and wait until the red LED goes out,
then reconnect the plug to the power supply.

Switch the charger too
frequently

Connect the charger with the power supply after 30s since
all the LEDs go out.

Charger doesn’t work
and 3# LED shines
red.

Battery pack is too hot or
too cold.

Allow the battery pack to reach normal temperature.
Charging will begin when battery pack returns to normal
temperature.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY
Please visit the website_egopowerplus.com for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.
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LESEN SIE ALLE ANLEITUNGEN!

Ll LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG

Anmerkung: Diese Anleitung wird auch in anderen
Formaten zur Verfligung gestellt, z.B. auf einer Website.

A Restrisiko! Menschen mit elektronischen

Geréten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren

Arzt konsultieren, bevor sie dieses Gerét verwenden.

Die Bedienung von Elektrogeréten in enger Néhe zu
Herzschrittmachern kann zu Interferenzen und Stérungen
des Schrittmachers fiihren.

A\ WARNUNG: Un die Sicherheit und Zuverlassigkeit
zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen nur von
qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

A WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern ab
einem Alter von 8 Jahren sowie von Personen mit
verminderten motorischen, sensorischen oder mentalen
Féhigkeiten oder Personen, denen es an Erfahrung und
Fachkenntnissen mangelt, benutzt werden, sofern sie
dabei beaufsichtigt werden, in die sichere Benutzung
des Gerats eingewiesen wurden und sofern ihnen die
damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder
dirfen nicht mit dem Gerét spielen. Das Reinigen und
die Benutzerwartung diirfen von Kindern nicht ohne
Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

WARNSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre Auf-
merksamkeit auf mogliche Gefahren zu lenken. Die Warn-
symbole und deren Erkldrungen verdienen Ihre vollste
Aufmerksamkeit und Beachtung. Durch die Warnsymbole
allein sind die Gefahren noch nicht ausgeschaltet. Die
Anleitungen und Warnhinwesise stellen keinen Ersatz fiir
angemessene UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Vor der Benutzung des Geréts sollten
alle Sicherheitshinweise in dieser Bedienungsanleitung
gelesen werden und bekannt sein. Das gilt auch fir
séamtliche Warnhinweise, die mit den Vermerken
,GEFAHR", WARNUNG" und , VORSICHT“
gekennzeichnet sind. Die Nichtbeachtung auch nur
einer der unten aufgefiihrten Anleitungen kann zu
Stromschléagen, Feuer und/oder schweren Verletzungen
flihren.
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SICHERHEITSHINWEISE

Auf dieser Seite werden die Warnsymbole vorgestellt

und beschrieben, die sich unter Umstanden am Gerét
befinden. Vor dem Zusammenbau und der Inbetriebnahme
miissen samtliche Anleitungen am Gerét gelesen und
genau befolgt werden.

Sicherhe- VorsichtsmaBnahmen zu lhrer

itswarnung  [Sicherheit

Bedienung- |Um das Verletzungsrisiko zu
m[:m sanleitung verringern, muss der Benutzer
" " |lesen die Bedienungsanleitung lesen.

Dieses Gerét nicht im Freien
benutzen

Schutzklasse

I Doppelisolierte Konstruktion

Nicht im Frei-
en benutzen

T6,3A |Sicherung- B N
= |seinsitze Trdge Kleinstsicherung
Volt Spannung
Ampere Strom
Hz  [Hertz Frequenz (Hertz)
w Watt Leistung
min  [Minuten Zeit
~_ |Wechselstrom [Stromzufuhr
—  |Gleichstrom Art oder Eigenschaft der
Stromzufuhr

A WARNUNG: Lesen und befolgen Sie alle
Anleitungen. Die Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten
Anleitungen kann zu Stromschlégen, Feuer und/oder
schweren Verletzungen fihren.

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

= Halten Sie den Arbeitshereich stets sauber
und gut beleuchtet. Nicht aufgerdumte oder dunkle
Bereiche konnen Unfélle provozieren.

= Verwenden Sie das EGO-Ladegerét nicht in
explosionsgefihrdeten Umgebungen wie z.B.
in Gegenwart von entziindbaren Fliissigkeiten,
Gasen oder Staub. Ladegerate konnen Funken
erzeugen, durch die sich Staub oder Ddmpfe
entziinden konnen.

56V LADEGERAT — CHX5500E 9




a—
=0
a—

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Schiitzen Sie das Ladegerit vor Regen

oder anderen feuchten Bedingungen. Wenn
Wasser in das Ladegerét eindringt, besteht erhohte
Stromschlaggefahr.

Das Kabel darf nicht zweckentfremdet werden.
Das Netzkabel darf nicht zum Tragen, Ziehen oder
Herausziehen des Ladegeréts aus der Steckdose
verwendet werden. Das Netzkabel muss vor Hitze, 0l
scharfen Kanten oder beweglichen Teilen ferngehalten
werden. Durch beschadigte oder verknotete Kabel
besteht erhdhte Stromschlaggefahr.

Die im Folgenden aufgefiihrten EGO Lithium-lonen-
Akkus kénnen mit dem EGO Ladegerat aufgeladen
werden:

LADEGERAT | AKKUS
CHX5500E BAX1500
REPARATUR

Lassen Sie Ihr Ladegerit von einer
qualifizierten Fachkraft und nur unter
Verwendung baugleicher Ersatzteile reparieren.
Nur so kann fiir die Sicherheit des Ladegeréts gesorgt
werden.

Bei der Instandsetzung des Ladegerites diirfen
nur baugleiche Ersatzteile verwendet werden.
Befolgen Sie die Hinweise im Kapitel Wartung
dieser Bedienungsanleitung. Die Verwendung

von nicht zugelassenen Teilen oder das Nichtbefolgen
der Wartungsanleitung kann zu Stromschldgen oder
Verletzungen fiihren.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DAS LADEGERAT

A VORSICHT: Dieses Gerét ist nicht fiir die
Benutzung durch Personen (einschlieBlich Kindern)
mit eingeschrankten kérperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder Personen, denen es an
Erfahrung und Fachkenntnissen mangelt, vorgesehen;
es sei denn, sie werden von einer fiir deren Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt und in die
Benutzung des Gerates eingewiesen.

Lesen Sie vor dem Gebrauch des Ladegerites
alle Anleitungen und Warnhinweise in dieser
Bedienungsanleitung und auf dem Ladegerat, dem
Akku und dem Produkt, um einem Fehlgebrauch
des Produktes und maglichen Verletzungen oder
Beschadigungen vorzubeugen.

= Das Ladegerat, den Netzstecker am Ladegerat
sowie die Anschliisse am Ladegerit nicht mit
nassen Hinden anfassen.

Das Netzkabel muss so verlegt werden, dass
man nicht darauf treten und nicht dariiber
stolpern kann. Es darf keine scharfen

Kanten oder beweglichen Teile beriihren

oder auf andere Weise Beschadigungen oder
Belastungen ausgesetzt werden. Auf diese Weise
wird die Gefahr von Stiirzen reduziert, durch die es zu
Verletzungen und Beschadigungen am Kabel kommen
kann, wodurch wiederum ein Stromschlag ausgeldst
werden kann.

Halten Sie das Kabel und das Ladegerét von
Hitze fern, um Beschéidigungen am Gehiuse
oder der internen Komponenten zu verhindern.

Lassen Sie Benzin, Ole, Erdélerzeugnisse etc.
nicht mit den Kunststoffteilen in Beriihrung
kommen. Diese Stoffe enthalten Chemikalien, die
den Kunststoff angreifen, schwéchen oder zerstoren
konnen.

Das Ladegerét darf nicht mit beschiadigtem
Netzkabel oder -stecker eingesetzt werden, da
hierdurch Kurzschluss- und Stromschlaggefahr
besteht. Wenn das Ladegerét defekt ist, lassen Sie

es von einem autorisierten Servicetechniker bei einem
EGO Kundendienst reparieren oder auswechseln.

Nehmen Sie das Ladegerit nicht auseinander.
Bringen Sie es zu einem autorisierten Servicetechniker,
wenn eine Wartung oder Reparatur erforderlich ist.
Wenn das Gerat falsch zusammengebaut wird, besteht
Brand- oder Stromschlaggefahr.

Ziehen Sie den Stecker des Ladegeriites aus
der Steckdose, hevor Sie versuchen, das
Gerit zu warten oder zu reinigen, um das
Stromschlagrisiko zu reduzieren.

Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegerites
aus der Steckdose, wenn es nicht gebraucht
wird. Fiir den Fall, dass Metallgegensténde in die
Offnung fallen, wird dadurch das Stromschlagrisiko
bzw. eine Beschédigung des Ladegerats verhindert.
Dariiber hinaus werden Beschadigungen am Ladegerat
im Falle von Spannungsschwankungen vermieden.

Stromschlagrisiko Der abisolierte Bereich am
Ausgang bzw. der blanke Batteriepol darf nicht beriihrt
werden.
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Heben Sie diese Anleitung auf. Schlagen Sie
gegebenenfalls darin nach und verwenden Sie sie, um
andere in die Verwendung des Gerates einzuweisen.
Falls Sie dieses Gerat an andere verleihen, handigen
Sie ihnen auch diese Anleitung aus, um einem
Missbrauch des Gerats und méglichen Verletzungen
vorzubeugen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
= Hehen Sie diese Anleitung auf. Diese

Bedienungsanleitung enthélt wichtige Sicherheits- und
Betriebsanweisungen fiir das 56-V-Schnellladegerat
CHX5500E.

Lesen Sie vor der Benutzung des Ladegeridtes
alle Anleitungen und Warnhinweise auf dem
Ladegerit, dem Akku und dem akkubetriebhenen
Gerat.

TECHNISCHE DATEN

Lade-

P 220-240V~ 50Hz 550W
gerat-Eingang

Lade-

gerit-Ausgang | 4/8A 56V ===

Laden von BAX1500 (1568 Wh):

Ladedauer 3,5 h (schnelle Ladung)
7 h (normale Ladung)

Optimale La- 5°C-40°C

detemperatur

Gewicht

Ladegerat 1.6k

BESCHREIBUNG

AUFBAU IHRES LADEGERATES (Abb. A)

©P® NN~

Netzkabel
Ausgangsschnittstelle
Taste

Erste LED (griin)

Zweite LED (griin)

Dritte LED (rot)
Eingangsschnittstelle

Loch fiir die Wandmontage
Kiihllufteinlass
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BENUTZUNG

AUFLADEN DES AKKUS

A WARNUNG: Benutzen Sie das Ladegerat nicht
im Freien und schiitzen Sie es vor nassen und feuchten
Bedingungen. Wenn Wasser in das Ladegerét eindringt,
besteht erhhte Stromschlaggefahr.

HINWEIS: Die Lithium-lonen-Akkus sind im
Auslieferungszustand teilaufgeladen. Vor dem ersten
Gebrauch muss der Akku vollstdndig aufgeladen werden.

1.

Verbinden Sie das separate Netzkabel mit der
Eingangsschnittstelle (Abb. B).

Verbinden Sie das Ladegerat mit der
Stromversorgung (220 - 240V, 50 Hz).

Verbinden Sie den Akku-Stecker mit dem Ladegerét,
wie in Abb. C und D gezeigt.

Das Ladegerat kommuniziert mit dem Akku, um den
Zustand des Akkus zu ermitteln.

Beim normalen Aufladen des Akkus blinkt die erste
griine LED am Ladegerét. Wenn Sie die griine

Taste mindestens 1 Sekunde lang gedriickt halten,
wechselt das Gerat vom normalen Modus zum
Schnelllademodus und die erste griine LED erlischt,
wahrend die zweite griine LED blinkt. Der Ventilator
im Ladegerat schaltet auf Dauerbetrieb, um den Akku
zu kihlen.

Wenn der Akku voll aufgeladen ist, horen die
Ladeanzeige-LEDs auf zu blinken und leuchten
konstant griin. Warten Sie, bis das Kiihlgeblase
stillsteht, entfernen Sie den Akku aus dem Ladegeréat
und ziehen Sie den Ladegerétestecker aus der
Steckdose.

Der Akku l&dt sich vollstandig auf, wenn er auf

dem Ladegerat gelassen wird, er ist aber vor dem
Uberladen geschiitzt.

HINWEIS:

Wenn das Ladegerét mit einer Steckdose verbunden
ist (Schritt 1) und die drei LEDs leuchten nicht auf,
lesen Sie bitte den Abschnitt ,, DEFEKTER AKKU ODER
DEFEKTES LADEGERAT".

Eine deutlich kiirzere Laufzeit nach dem vollstandigen
Aufladen des Akkus weist daraufhin, dass der Akku
allimahlich verbraucht ist und ausgewechselt werden
muss.

Beim Aufladen wird das Ladegerét warm. Dies ist eine

normale Betriebseigenschaft des Ladegerates. Laden
Sie Akkus an einem gut beliifteten Ort auf.

1
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LED-FUNKTIONEN DES LADEGERATES

LED AM LADEGERAT
LED-ANZEIGE RUCKSACK-AKKU STATUS
ERSTE LED ZWEITE LED DRITTE LED
(GRUN) (GRUN) (ROT)
Akku oder Ladegerdt ist
g mmm | Defekt ® O | et
Normaler Der Ladevorgang beginnt,
wenn die Temperatur des
Iéﬁgemo— %% O . Akkus wieder im normalen
&.—- Zu hohe Bereich liegt.
—
Temperatur Der Ladevorgang beginnt,
Schnelles wenn die Temperatur des
Laden O %:% ® Akkus wieder im normalen
Bereich liegt.
Normaler Lademodus %% O O 4 A Laden
@ ---
Schnelles Laden O %% O 8 A Laden
Normaler Ladevorgang ist abges-
@ Kofmplett Lademodus o O O chlossen
— aurge-
|adgn Schnelles O o O Ladevorgang ist abges-
Laden chlossen
) " Das Ladegerat kann zum
— Erfolgreiche Selbstilber- [ ] o [ ) Aufladen des Akkus benutzt
priifung werden
®:Ein O:Aus  %& Blinkend

AUFLADEN EINES WARMEN ODER KALTEN AKKUS

Wenn der Akku den normalen Temperaturbereich unter-
bzw. iiberschreitet, leuchtet die dritte LED rot. Wenn
sich der Akku auf etwa 57°C abkiihlt oder sich tber
3°C erwdrmt, nimmt das Ladegerat automatisch wieder
den Ladebetrieb auf und die drei LEDs leuchten in der
normalen Reihenfolge auf.

DEFEKTER AKKU ODER DEFEKTES LADEGERAT

Sobald das Ladegerét mit einer Steckdose verbunden ist,
wird es sofort eine Selbstiiberpriifung durchfiihren.

1. Wenn die Selbstiiberpriifung fehlschldgt, werden
nicht alle LEDs blinken oder leuchten.

Anmerkung: Probieren Sie Folgendes aus: Verbinden
Sie das Netzkabel erneut mit dem Ladegerat und dann
mit der Stromversorgung. Wenn die LEDs auch beim
zweiten Mal nicht funktionieren, wenden Sie sich an das
EGO Kundendienstzentrum, um Ihr Ladegerét reparieren
zu lassen.

2. Wenn die Uberpriifung des Ladegerates erfolgreich

war, leuchten die drei LEDs 1 Sekunde lang
gleichzeitig. Dies bedeutet, dass das Ladegerét

nun zum Aufladen des Akkus benutzt werden kann.
Wenn das Ladegerét wahrend des Ladevorgangs ein
Problem erkennt, beginnt die dritte LED rot zu blinken
oder alle LEDs schalten sich aus.

= Wenn ein Defekt angezeigt wird, ziehen Sie den
Stecker des Akkus heraus und verbinden Sie ihn
erneut mit dem Ladegerét. Wenn der Defekt erneut
von den LEDs angezeigt wird, verwenden Sie einen
anderen Akku zum Aufladen.

Wenn sich der andere Akku normal aufladen
lasst, muss der defekte Akku entsorgt werden.
(Beachten Sie hierzu die Anleitungen in der
Gebrauchsanweisung des Akkus).
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= Wenn bei einem anderen Akku ebenfalls ein Defekt
angezeigt wird, verbinden Sie das Ladegerat
erneut mit der Steckdose, bis die dritte rote
LED sich ausschaltet. Wenn alle drei LEDs auch
weiterhin nicht aufleuchten oder die dritte LED
blinkt rot, ist das Ladegerét mdglicherweise defekt.

A WARNUNG: Wenn das Ladegerat nachweislich
defekt ist, sollten Sie nicht versuchen, einen Akku damit
aufzuladen. Dies konnte einen Stromschlag oder sogar
schwere Verletzungen verursachen.

LOCHER FUR DIE WANDMONTAGE

Das Ladegerat ist mit Aufhdngeldchern fiir eine praktische
Aufbewahrung versehen. Bringen Sie Schrauben im
Abstand von 76 mm an der Wand an. Verwenden Sie
Schrauben, die fest genug sind, um das gesamte Gewicht
des Ladegeréates zu tragen (maximal 1,6 kg).

WARTUNG

A WARNUNG: Vor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
immer zuerst den Akku vom Ladegerat trennen, um
schwere Verletzungen zu vermeiden.

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
baugleiche EGO Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren oder das Gerét
beschadigen.

A WARNUNG: Trockene Druckluft zum Reinigen des
Ladegeréts ist nicht zu empfehlen. Falls das Reinigen mit
Druckluft die einzige Methode ist, die zur Verfiigung steht,
tragen Sie immer eine Schutzbrille mit Seitenschutz zum
Reinigen des Ladegerétes. Falls bei dem Vorgang Staub
entsteht, tragen Sie auBerdem eine Staubmaske.

A WARNUNG: Wenn das Netzkabel beschédigt ist,
sollte es nur durch ein baugleiches Netzkabel ersetzt
werden. Die Verwendung eines nicht zugelassenen
Netzkabels kann zu Stromschldgen oder Verletzungen
flihren.

ALLGEMEINE WARTUNG

Verwenden Sie keine Losungsmittel zum Reinigen von
Kunststoffteilen. Die meisten Kunststoffe reagieren
empfindlich auf die verschiedenen handelstiblichen
Losungsmittel und konnen durch deren Benutzung
beschédigt werden. Verwenden Sie zum Entfernen von
Schmutz, Staub, 01, Fett usw. ein sauberes Tuch.
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A WARNUNG: Achten Sie immer darauf, dass
Bremsfliissigkeit, Benzin, Erzeugnisse auf Erddlbasis,
Kriechdle usw. nicht mit den Kunststoffteilen in

Kontakt kommen. Chemikalien kénnen Kunststoffe
angreifen, schwachen oder zerstéren, was zu schweren
Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung

nur baugleiche EGO Ersatzteile. Die Verwendung

anderer Teile kann zu gefdhrlichen Situationen fiihren
oder das Gerét beschédigen. Um die Sicherheit und
Zuverldssigkeit zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen
nur von qualifizierten Servicetechnikern in einem EGO
Servicezentrum durchgefiihrt werden.

Schutz der Umwelt

Elektrogeréte, Ladegerate und Batterien/
Akkus diirfen nicht im Hausmiill entsorgt
werden!

Im Einklang mit der europdischen
Richtlinie 2012/19/EG miissen elektrische
und elektronische Altgeréte separat
gesammelt werden. Dasselbe gilt auch
fiir defekte oder verbrauchte Akkus/
Batterien nach der europdischen Richtlinie
2006/66/EG.

Wenn elektrische Geréte auf Deponien
oder Schutthalden entsorgt werden, kén-
nen geféhrliche Stoffe in das Grundwasser
sickern und in die Nahrungskette gelan-
gen. Dadurch werden Ihre Gesundheit und
Ihr Wohlbefinden beeintréchtigt.
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STORUNGSBEHEBUNG

PPROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Das Ladegerat
funktioniert nicht. Die
dritte LED blinkt rot
oder alle LEDs gehen
aus.

Akku oder Ladegerat ist
defekt oder der Kontakt
zwischen Akku und
Ladegerdt ist schlecht.

= Nehmen Sie den Akku ab und schlieBen Sie ihn erneut am
Ladegerdt an.

Probieren Sie einen anderen Akku aus.

Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegeréts und warten Sie,
bis die rote LED erlischt. SchlieBen Sie das Ladegerat dann
erneut an die Steckdose an.

Sie wechseln das
Ladegerat zu haufig

Verbinden Sie das Ladegerat mit der Steckdose 30 s,
nachdem alle LEDs erloschen sind.

Ladegerét funktion-
iert nicht und die
dritte LED leuchtet
rot.

AkKu ist zu kalt oder zu
heiB.

Warten Sie, bis der Akku wieder seine normale
Betriebstemperatur erreicht hat. Der Ladevorgang beginnt,
wenn die Temperatur des Akkus wieder im normalen
Bereich liegt.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN
Séamtliche Bedingungen der EGO-Garantie finden Sie auf der Website egopowerplus.com..
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LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS !

Ll LISEZ LA NOTICE D’UTILISATION.

Remarque : Cette notice d’utilisation est également
disponible dans un format alternatif, par exemple sur un
site Web.

A Risques résiduels ! Les personnes portant des
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant
d’utiliser ce produit. L'utilisation d’un équipement
électrique pres d’un stimulateur cardiaque peut provoquer
des interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

A\ AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations doivent étre effectuées par
un réparateur qualifié.

A AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par
les enfants de 8 ans et plus et les personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou dénuées d’expérience ou de connaissance, s’ils sont
correctement surveillés ou si des instructions relatives

a I'utilisation de I'appareil en toute sécurité leur ont été
données et si les risques encourus ont été appréhendés.
Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le
nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans supervision.

SYMBOLES DE SECURITE

L'objectif des symboles de sécurité est d’attirer votre
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de
sécurité et les explications les accompagnant doivent
étre lus avec attention et compris. Les symboles de mise
en garde ne permettent pas par eux-mémes d’éliminer
les dangers. Les consignes et mises en garde ne se
substituent pas a des mesures de prévention appropriées
des accidents.

A AVERTISSEMENT : Lisez et comprenez
impérativement toutes les consignes de sécurité de
cette notice d’utilisation, y compris tous les symboles
de mise en garde de sécurité tels que « DANGER », «
AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant dutiliser
cet outil. Ne pas respecter toutes les instructions listées
dans cette notice d’utilisation peut provoquer un choc
électrique, un incendie et/ou des blessures corporelles
graves.
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CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant d’essay-
er de I'assembler et de I'utiliser.

Alerte de Précautions concernant votre
sécurité sécurité.
’ . |Pour réduire le risque de
Lire la notice Y .
T blessures, I'utilisateur doit lire
d’utilisation R
la notice d’utilisation.
Utiliser en Utiliser cet appareil exclusive-
intérieur ment en intérieur.
D Appareil de  |Conception avec double
classe Il isolation.
T6,3A . . o
=N Fusibles Fusible temporisé miniaturisé
v Volt Tension
A |Amperes Courant
Hz  [Hertz Fréquence (cycles par seconde)
W |Watt Puissance
min  [Minutes Durée
Courant
[V alternatif Type de courant
— |Courant Type ou caractéristique du
=== |continu courant

A AVERTISSEMENT : Lisez et comprenez toutes les
instructions. Ne pas respecter toutes les instructions
listées dans cette notice d’utilisation peut provoquer

un choc électrique, un incendie et/ou des blessures
corporelles graves.

SECURITE DE L’AIRE DE TRAVAIL

= Maintenez Paire de travail propre et bien
éclairée. Les endroits sombres ou en désordre
augmentent les risques d’accident.

= Nutilisez pas le chargeur EGO dans des
environnements explosifs, par exemple en
présence de liquides, gaz ou poussiéres
inflammables. Un chargeur peut créer des étincelles,
qui peuvent enflammer les poussieres et les vapeurs.
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SECURITE ELECTRIQUE
= N’exposez pas le chargeur a la pluie ou a un

environnement mouillé. Si de I'eau péneétre dans le

chargeur, cela accroit le risque de choc électrique.

Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation.
N’utilisez jamais le cordon d’alimentation pour porter,
tirer ou débrancher le chargeur. Maintenez le cordon
d’alimentation éloigné de la chaleur, de I'huile, des
pieces mobiles et des arétes coupantes. Les cordons
d’alimentation endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Le chargeur EGO peut recharger les batteries lithium-
ion EGO listées ci-dessous :

CHARGEUR BATTERIES
CHX5500E BAX1500
REPARATION

= Faites réparer votre chargeur par un réparateur

qualifié qui ne doit utiliser que des piéces de
rechange identiques. Cela garantit que le chargeur
reste sdr.

Le chargeur ne doit étre réparé qu’avec des
piéces de rechange identiques. Respectez

les instructions du chapitre Entretien de

cette notice d’utilisation. Lutilisation de pieces
non autorisées ou le non-respect des instructions
d’entretien peut créer un risque de choc électrique ou
de blessure.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LE CHARGEUR

A ATTENTION : Cet appareil n’est pas congu pour
étre utilisé par des personnes (y compris les enfants)
dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience
ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par
I'intermédiaire d’une personne responsable de leur
sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables
concernant I'utilisation de I'appareil.

= Avant d’utiliser le chargeur de batterie, listez
toutes les consignes et marquages de mise en garde
présents dans cette notice, sur le chargeur, sur la
batterie et sur I'outil pour éviter I'utilisation incorrecte

des produits et des blessures et dommages potentiels.

= Ne manipulez pas le chargeur, y compris sa

fiche et ses contacts, avec les mains mouillées.

Veillez a ce que le cordon d’alimentation

soit positionné en sorte qu’on ne puisse pas
marcher ni trébucher dessus, et a ce qu’il ne
soit pas en contact avec des arétes coupantes
ou des piéces mobiles, ni soumis a un stress
ou une détérioration d’une autre maniére. Cela
permet de réduire le risque de chute accidentelle
pouvant provoquer des blessures et la détérioration
du cordon d’alimentation, ce qui pourrait provoquer un
choc électrique.

Veillez a ce que le cordon d’alimentation et le
chargeur restent éloignés de toute source de
chaleur afin d’éviter d’endommager le hoitier et
les piéces internes.

Veillez a ce qu’il n’y ait pas d’essence, d’huile,
de produit a base de pétrole, etc., qui entre
en contact avec les piéces en plastiques. Ces
matiéres contiennent des substances chimiques
pouvant endommager, fragiliser ou détruire le
plastique.

N’utilisez pas le chargeur avec un cordon
d’alimentation ou une fiche endommagé, car
cela pourrait provoquer un choc électrique et
un court-circuit. En cas de détérioration, faites
réparer ou remplacer le chargeur par un réparateur
agréé dans un centre de réparation EGO.

Ne démontez pas le chargeur. Apportez-le dans
un centre de réparation agréé si des opérations de
maintenance ou de réparation sont requises. Un
réassemblage incorrect peut engendrer un risque
d’incendie et de choc électrique.

Débranchez le chargeur de la prise électrique
avant toute opération d’entretien ou de
nettoyage afin de réduire le risque de choc
électrique.

Débranchez toujours le chargeur de
Palimentation électrique quand vous ne
Putilisez pas. Cela permet de réduire le risque de
choc électrique et de détérioration du chargeur au
cas ou des objets métalliques tomberaient dans ses
ouvertures. Cela permet également de prévenir la
détérioration du chargeur en cas de surtension.

Risque de choc électrique. Ne touchez pas la
partie non isolée des connecteurs de sortie ni les
contacts non isolés de la batterie.

Conservez cette notice d’utilisation. Consultez-
le frequemment et servez-vous-en pour instruire les
autres personnes devant utiliser cet outil. Si vous
prétez cet outil a un tiers, remettez-lui également cette
notice d’utilisation pour prévenir I'utilisation incorrecte
du produit et des blessures potentielles.
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CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES
= Conservez cette notice d’utilisation. Ce manuel

contient d’'importantes consignes de sécurité et
instructions d’utilisation pour le chargeur rapide 56V
CHX5500E.

= Avant d’utiliser le chargeur de batterie, lisez

toutes les instructions et tous les marquages

de mise en garde présents sur le chargeur, la

batterie et le produit utilisant la batterie.
CRAIGRUS | 990240V~ 50Hz 550W
entrée
Chargeur, —
sortie 4/8A 56V ===
Temns de Recharge BAX1500 (1568 Wh) :
rechgr o 3,5 h (Recharge rapide)
g 7 h (Recharge normale)
Température
de recharge | 5°C-40°C
optimale
Poids du
chargeur 16kg

DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE CHARGEUR (Image A)

©eNOOR~®LN

Cordon d’alimentation
Connecteur de sortie
Bouton

LED n°1 (Vert)

LED n°2 (Vert)

LED n°3 (Rouge)
Connecteur d’entrée
Trou de fixation murale
Orifice de ventilation

UTILISATION

RECHARGER LA BATTERIE

A AVERTISSEMENT : N'utilisez pas le chargeur en
extérieur et ne I'exposez pas a des environnements humides
ou mouillés. Si de I'eau pénétre dans le chargeur, cela accroit
le risque de choc électrique.
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REMARQUE : Les batteries lithium-ion sont expédiées
partiellement chargées. Avant de les utiliser pour la premiére
fois, rechargez-les complétement.

1.

Branchez le cordon d’alimentation dans le
connecteur d’entrée (Image B).

Branchez le chargeur dans I'alimentation électrique
(220-240 V/50 Hz).

Insérez la batterie dans le chargeur comme montré
sur les images C et D.

Le chargeur communique avec la batterie pour
évaluer I'état de la batterie.

Quand la batterie est normalement rechargée, la LED
verte n°1 du chargeur clignote. Si vous maintenez le
bouton vert appuyé au moins 1's, le chargeur passe
de la recharge normale a la recharge rapide, la LED
n°1 verte s’éteint et la LED n°2 verte clignote. Le
ventilateur du chargeur fonctionne en continu pour
refroidir la batterie.

Une fois la batterie completement rechargée, les LED
d’indication de la recharge s’arrétent de clignoter et
restent allumées en vert. Attendez que le ventilateur
de refroidissement s’arréte, puis retirez la batterie du
chargeur et débranchez le chargeur de I'alimentation
électrique.

Si la batterie completement rechargée est laissée sur
le chargeur, elle ne subira pas de surcharge.

REMARQUE :

Quand le chargeur est branché dans une alimentation
électrique a I'étape 1, si les 3 LED restent éteintes,
consultez le chapitre « BATTERIE OU CHARGEUR
DEFECTEUX ».

La réduction significative de I'autonomie de la batterie
apres une recharge complete indique qu’elle est en fin
de vie et doit étre remplacée.

Le chargeur peut chauffer pendant la recharge. Cela
fait partie de son fonctionnement normal. Effectuez les
recharges dans un endroit bien aéré.

1
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INDICATIONS FOURNIES PAR LES LED DU CHARGEUR

LED DU CHARGEUR
VOYANT LED BATTERIE ACTION
LED N°1 LED N°2 LED N°3
(VERT) (VERT) (ROUGE)
. La batterie ou le chargeur est
g mmm | Défectueux . O %\“é défectueux.
Re- La recharge commencera
charge % O . quand la température de la
= normale batterie redeviendra normale.
&' = | Surchauffe
Re- La recharge commencera
charge O %% . quand la température de la
rapide batterie redeviendra normale.
Recharge normale o2 O O Recharge 4 A
@ ---
Recharge rapide O %2 O Recharge 8 A
Recharge o -
Recharge terminée
Recharge | normale © © ¢
compléte | Recharge
narg O (] O Recharge terminée
rapide
o Auto-inspection Le chargeur peut étre utilisé
réussie . . . pour recharger la batterie.
®:Alumé  O:Eteint 3% Clignotant

RECHARGER UNE BATTERIE TROP FROIDE OU TROP
CHAUDE

Si la température de la batterie n’est pas dans la plage
de températures normales, la LED n°3 s’allume en rouge.
Une fois que la batterie a refroidi jusqu’a 57 °C environ
ou s’est réchauffée jusqu’a plus de 3 °C, le chargeur
commence automatiquement a la recharger et les 3 LED
s’allument alternativement normalement.

BATTERIE OU CHARGEUR DEFECTUEUX

Une fois le chargeur branché dans une alimentation élec-
trique, il effectue immédiatement une auto-inspection.

1. Sil'auto-inspection échoue, aucune LED ne clignote
ou ne s’allume.

Remarque : Essayez de rebrancher dans I'ordre le
cordon d’alimentation dans le chargeur, puis dans
I"alimentation électrique. Si les LED indiquent toujours un
échec, contactez le centre EGO pour faire réparer votre
chargeur.

2.

Si le chargeur réussit I'inspection, les 3 LED
s’allument simultanément pendant 1 s pour indiquer
que le chargeur peut étre utilisé pour recharger la
batterie. Pendant la recharge, si le chargeur détecte
un probléeme, la LED n°3 se met a clignoter en rouge
ou toutes les LED s’éteignent.

= Siun probleme est indiqué, débranchez et
rebranchez la fiche de la batterie dans le chargeur.
Si les LED continuent d’indiquer un probléme,
essayez de recharger une autre batterie.

= Silarecharge se passe normalement avec I'autre
batterie, mettez au rebut la batterie défectueuse
(voir les instructions dans la notice d’utilisation de
la batterie).

= S’il y a aussi un probléme avec I'autre batterie,
rebranchez le chargeur dans I'alimentation
électrique jusqu’a ce que la LED n°3 rouge
s'éteigne. Si les 3 LED restent éteintes ou si la LED
n°3 clignote en rouge, le chargeur est peut-étre
défectueux.
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A AVERTISSEMENT : Il n’est pas recommandé A AVERTISSEMENT : Le produit ne doit &tre réparé

d’essayer de recharger quand il est indiqué que le qu’avec des pieces de rechange EGO identiques.

chargeur est défectueux, car cela peut provoquer un choc  L'utilisation de toute autre piece peut créer un danger ou

électrique et des blessures graves. détériorer le produit. Pour garantir la sécurité et la fiabilité,

toutes les réparations doivent étre effectuées par un
TROUS DE FIXATION MURALE réparateur qualifié dans un centre de réparation EGO.

Le chargeur comporte des trous de suspension facilitant
son rangement. Insérez des vis dans un mur en les
écartant de 76 mm. Utilisez des vis suffisamment solides

Protection de I’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,

pour soutenir le poids combiné du chargeur (maximum les chargeurs de batterie, les batteries
1,6 kg environ). rechargeables et les piles avec les
ordures ménageres !
E“]‘RE"E“ Conformément a la directive européenne
2012/19/UE, les équipements électriques
A\ DVERTISSEMENT : Pour prévenir des biessures I cctronicucs i e somt s il
corporelles graves, débranchez toujours la batterie isables, et conformément a la directive
dEJ chargeur avant toute opération de nettoyage ou européenne 2006/66/CE, les batteries
d’entretien. rechargeables et les piles usagées ou

A AVERTISSEMENT : Le produit ne doit étre réparé
qu’avec des pieces de rechange EGO identiques.
Lutilisation de toute autre piece peut créer un danger ou
détériorer le produit.

séparément.

défectueuses doivent étre collectés

Si les appareils électriques sont jetés dans
des décharges ou des dépdts d’ordures,

des substances dangereuses peuvent
A\ AVERTISSEMENT : Il est recommandé de ne pas se répandre dans la nappe phréatique

utiliser d’air sec comprimé pour nettoyer le chargeur.

Si le nettoyage a I'air comprimé est la seule méthode
utilisable, portez toujours un masque de sécurité ou des
lunettes de sécurité avec boucliers latéraux pendant

le nettoyage du chargeur. Lutilisateur doit également
porter un masque antipoussiére si I'utilisation génére des
poussiéres.

bien-étre.

A AVERTISSEMENT : Si le cordon d’alimentation

est endommagé, utilisez exclusivement un cordon
d’alimentation identique. L utilisation d’un cordon
d’alimentation non autorisé peut créer un risque de choc
électrique ou de blessure.

ENTRETIEN GENERAL

N'utilisez pas de solvant pour nettoyer les pieces en
plastique. La plupart des plastiques peuvent étre détériorés
par de nombreux solvants différents vendus dans le
commerce. Utilisez des chiffons propres pour enlever les
saletés, les poussieres, les huiles, les graisses, etc.

A AVERTISSEMENT : Veillez a ce que les piéces en
plastique n’entrent jamais en contact avec du liquide

de frein, de I'essence, des produits a base de pétrole,

du dégrippant, etc. Les produits chimiques peuvent
endommager, fragiliser ou détruire les piéces en
plastique, ce qui peut provoquer des blessures corporelles
graves.

CHARGEUR 56V — CHX5500E

et entrer dans la chaine alimentaire, ce
qui est néfaste pour votre santé et votre
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DEPANNAGE

PROBLEME CAUSE SOLUTION

m La batterie ou le chargeur | u Retirez et réinsérez la batterie sur le chargeur.
sont défectueux ouily a

Le chargeur ne A g = Essayez de recharger une autre batterie.
fonctionne pas. La une mauvaise connexion
LED n°3 cli no.te en entre le chargeur et la = Débranchez le chargeur et attendez que la LED rouge
9 batterie. s’éteigne, puis rebranchez sa fiche dans la prise électrique.

rouge ou toutes les
LED sont éteintes.

Vous branchez le char- Branchez le chargeur dans I'alimentation électrique 30 s
geur trop fréqguemment. apres que toutes les LED se soient éteintes.

Le chargeur ne
fonctionne pas et la La batterie est trop

LED n°3 est allumée | chaude ou trop froide.
en rouge.

Attendez que la batterie atteigne une température normale.
La recharge commencera quand la température de la
batterie redeviendra normale.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO

Rendez-vous sur le site Internet egopowerplus.com pour consulter les termes et conditions complets de la politique de
garantie EGO.
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iLEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

Ll LEA EL MANUAL DEL USUARIO

Aviso: estas instrucciones estan disponibles también en
un formato alternativo, por ejemplo, en una pagina web.

A jRiesgo residual! Las personas con implantes
electrénicos, como marcapasos, deberan consultar a su
médico antes de utilizar este producto. La utilizacién de
equipos eléctricos en las proximidades inmediatas de
un marcapasos podria causar en este interferencias o
averias.

A ADVERTENCIA: para garantizar la seguridad y
fiabilidad del producto, confie cualquier reparacion que
sea necesaria a personal técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: este aparato pueden utilizarlo

nifios que tenga 8 afios 0 mas, asi como personas con
capacidades fisicas, sensoriales o0 mentales reducidas,

0 que carezcan de experiencia y conocimientos, si

son supervisados o instruidos sobre el uso seguro del
aparato, y comprenden los peligros que implica. Los

nifios no deben jugar con este aparato. La limpieza y el
mantenimiento a realizar por el usuario no deben hacerlos
los nifios sin supervision.

SiMBOLOS RELACIONADOS CON LA SEGU-
RIDAD

El propdsito de los simbolos de seguridad es atraer su
atencion hacia posibles peligros. Los simbolos de segu-
ridad y las explicaciones que los acompafan requieren

su maxima atencion y comprension. Por si solos, los
simbolos de advertencia no eliminan los posibles peligros.
Las instrucciones y advertencias que proporcionan no
sustituyen a las medidas adecuadas de prevencion de
accidentes.

A ADVERTENCIA: antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente
todas las instrucciones incluidas en este Manual del
usuario, incluidos todos los simbolos de aviso sobre
seguridad, como “PELIGRO”, “ADVERTENCIA” y
“PRECAUCION”. Si no se siguen todas las instrucciones
que se indican abajo, se pueden producir descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

INSTRUCCIONES RELACIONADAS CON LA
SEGURIDAD

Esta p4gina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Antes del montaje y
utilizacion del producto, asegurese de leer, comprender y
seguir todas las instrucciones que estan en la maquina.

Aviso de Precauciones relacionadas con
seguridad su seguridad
Para reducir en lo posible
Leer el el riesgo de lesiones, el
Manual del  |usuario debe leer el manual de
usuario instrucciones suministrado con
el producto.
Solo para uso [Utilice este aparato tnica-
en interiores [mente en interiores
Proteccion
de la carcasa . .
) Carcasa con doble aislamiento
perteneciente
alaClase ll
T6,3A Fusibles Mini fusible con retardo
V  |Voltios Tension
A |Amperios Corriente
. Frecuencia (ciclos por
Hz  [Hercios ( P
segundo)
W |Vatios Potencia eléctrica
min  |Minutos Tiempo
Corriente ) )
Tipo de corriente
. alterna P
— |Corriente Tipo o caracteristica de la
=== |continua corriente

A ADVERTENCIA: lea y comprenda todas las
instrucciones. Si no se siguen todas las instrucciones
que se indican abajo, se pueden producir descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

= Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada. Las areas de trabajo desordenadas y

oscuras favorecen los accidentes.
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No utilice el cargador EGO en entornos

explosivos, como en presencia de liquidos,

gases o polvo inflamables. El cargador puede

generar chispas que podrian provocar la ignicion de
vapores y o polvo.

SEGURIDAD ELECTRICA

= No exponga el cargador a la lluvia ni a entornos
hiamedos. La penetracion de agua en el cargador
aumentara el riesgo de electrocucion.

No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para
transportar, arrastrar, o desenchufar el cargador.
Mantenga el cable apartado de fuentes de calor,
aceite, cantos afilados o elementos maviles. Los cables
dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.

El cargador EGO es adecuado para recargar los
acumuladores de ion de litio EGO indicados a
continuacion:

CARGADOR | ACUMULADORES
CHX5500E BAX1500
SERVICIO TECNICO

= Las reparaciones del cargador debera
realizarlas el personal técnico cualificado,
utilizando inicamente piezas de recambio
idénticas a las originales. Solo de este modo podra
garantizarse la seguridad de uso del cargador.

Las reparaciones del cargador deberan
utilizarse tinicamente con piezas idénticas

a las originales. Siga las instrucciones del
apartado “Mantenimiento” de este manual. La
utilizacion de piezas no aprobadas por el fabricante,
asi como el incumplimiento de las instrucciones

de mantenimiento, podria provocar riesgo de
electrocucion o lesiones.

NORMAS DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR

A PRECAUCION: este dispositivo no esté previsto para
que lo usen personas (incluyendo nifios) con capacidades
fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o que carezcan
de experiencia y conocimientos, a menos que sean
supervisadas o instruidas sobre el uso del dispositivo por
una persona responsable de su seguridad.

Antes de utilizar el cargador de baterias, lea
todas las instrucciones e indicaciones de precaucion
impresas en este manual o0 estampadas tanto en el
cargador como en el acumulador y el producto que
lo utilice, a fin de evitar su uso incorrecto y posibles
lesiones o dafios.

No manipule con las manos mojadas el
cargador, incluyendo el enchufe, el conector o
los terminales eléctricos.

Asegirese de que el cable de alimentacion esté
colocado de manera que no sea posible pisarlo
o tropezar con él, y de forma que no pueda
entrar en contacto con hordes afilados o piezas
en movimiento. De esta manera se reducird el
riesgo de caidas fortuitas, que podrian causar lesiones
y dafiar el cable, pudiendo provocar una descarga
eléctrica.

Mantenga tanto el cable como el cargador
apartados del calor para evitar daiios en la
carcasa o las piezas internas.

No deje que las piezas de plastico entren en
contacto con gasolina, aceites, productos
derivados del petréleo, etc. Dichas sustancias
contienen productos quimicos que podrian dafar,
debilitar o destruir el pléstico.

No utilice el cargador si el cable de
alimentacion o el enchufe estan daiados, ya
que podria dar lugar a cortocircuitos y sufrir
una descarga eléctrica. Si el cargador estuviese
dafiado, llévelo a reparar a un técnico autorizado de un
Centro de Servicio de EGO.

No desmonte el cargador. Liévelo a un técnico
autorizado cuando haya que someterlo a un servicio
técnico o una reparacion. Si el producto no se monta
correctamente, puede producirse riesgo de descarga
eléctrica o de incendio.

Para evitar el riesgo de electrocucion,
desenchufe el cargador de la toma de
corriente antes de proceder a su limpieza o
mantenimiento.

Desenchufe el cargador de la red eléctrica
cuando no lo esté utilizando. De esta manera se
reducira el riesgo de sufrir una descarga eléctrica o

de que se dafie el cargador si algtin objeto metalico
cayese dentro de la abertura. Asimismo, se evitara que
el cargador sufra dafos en caso de producirse una
subida de tension.

Riesgo de descarga eléctrica. No toque la zona
sin aislar del conector de salida ni los terminales de
contacto sin aislar para el acumulador.

Conserve estas instrucciones. Constltelas con
frecuencia y utilicelas para instruir a otras personas
que vayan a utilizar esta herramienta. En caso de
prestar esta herramienta a terceros, proporciéneles
también estas instrucciones a fin de evitar su uso
incorrecto y posibles lesiones.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

= Conserve estas instrucciones. Este manual
incluye secciones con informaciones importantes, tales
como precauciones relacionadas con la seguridad e
instrucciones de uso relacionadas con el Cargador
Répido de 56 V modelo CHX5500E.

Antes de utilizar el cargador de baterias, lea
todas las instrucciones e indicaciones de
precaucion estampadas en el cargador, en
el acumulador, y en el aparato con el que se
utilice.

ESPECIFICACIONES

Entrada del | 550, 2401~ 50Hz 550W
cargador
Salida del —
cargador 4/8ASEV ===

) Carga BAX1500 (1568 Wh):
Il;rm;) 0 de 3,5 h (carga rapida)

g 7 h (carga normal)

Temperatura
optima de 5°C-40°C
carga
Peso del
cargador 16k

DESCRIPCION
FAMILIARICESE CON EL CARGADOR (Fig. A)
Cable de alimentacion

Interfaz de salida

Boton

Indicador LED n.° 1 (verde)
Indicador LED n.° 2 (verde)
Indicador LED n.° 3 (rojo)
Interfaz de entrada

Orificio para fijacion a la pared
Rejilla de refrigeracion

FUNCIONAMIENTO

CARGAR EL ACUMULADOR

A ADVERTENCIA: no utilice el cargador al aire libre
ni lo exponga a entornos hiimedos o con vapor. La
penetracion de agua en el cargador aumentara el riesgo
de electrocucion.

©OoNDO LN~
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AVISO: los acumuladores de ion de litio se suministran
parcialmente cargados. Antes de usar por primera vez los
acumuladores, asegurese de recargarlos totalmente.

1. Inserte el cable de alimentacion separado en la
interfaz de entrada (fig. B).

2. Enchufe el cargador a la red eléctrica (220-240 V/50
Hz).

3. Introduzca el enchufe de la bateria en el cargador,
como se muestra en las fig. Cy D.

4. El cargador se comunicara con el acumulador para
evaluar su nivel de carga.

5. Cuando el acumulador se esta cargando
normalmente, el indicador LED verde n.° 1 del
cargador parpadea. Si se mantiene pulsado el boton
verde como minimo durante 1 segundo, la carga
normal cambiara a carga rapida y el indicador LED
verde n.° 1 se apagard, mientras que el indicador
LED verde n.° 2 parpadeara. El ventilador incorporado
en el cargador funcionara constantemente a fin de
enfriar el acumulador.

6. Cuando el acumulador esté totalmente cargado, los
LED de indicacion de carga dejaran de parpadear y
permaneceran encendidos en verde. Espere hasta
que el ventilador de refrigeracion se haya detenido.
A continuacion, saque el acumulador del cargador y
desenchufe el cargador de la red eléctrica.

7. El acumulador permanecera totalmente cargado si se
deja en el cargador enchufado a la red eléctrica, sin
peligro de que llegue a sobrecargarse.

AVISO:

= Mientras el cargador esta conectado a la alimentacion
eléctrica en el paso 1, si los tres indicadores LED
siguen apagados, consulte el apartado “ACUMULADOR
0 CARGADOR DEFECTUOSO”.

Si tras haber recargado totalmente el acumulador se

observa una disminucion importante de su autonomia
habitual, significa que el acumulador esta llegando al
final de su vida (til y debera cambiarse por otro.

Es posible que el cargador se caliente durante la carga.
Se trata de un fenémeno normal relacionado con el
funcionamiento del cargador. Lleve a cabo la carga en
una zona bien ventilada.
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FUNCIONES DE LOS INDICADORES LES DEL CARGADOR

INDICADOR LED EN EL CARGADOR
INDIGADOR | gTERia DE MOCHILA ACCION
INDICADOR
INDICADOR LED | INDICADOR LED LED N.° 3
N.°1(VERDE) | N.°2 (VERDE) RO Jb)
B e [t o O R |Aoumulador ocargador
El proceso de carga se iniciara
ﬁg:r?;\l %ﬁ O . cuando el acumulador vuelva a
&_— Tem-t estar a la temperatura normal.
" — eratura
gxcesiva Caroa El proceso de carga se iniciara
s i%a O % [ ] cuando el acumulador vuelva a
P estar a la temperatura normal.
Carga normal % O O Carga con 4 A
@ L 1] ]
Carga rapida O %\\2 O Carga con 8 A
Total- ﬁg:%zl [ ) O O Proceso de carga finalizado
@ = | Mente C
cargado r;p:%z O [ ) O Proceso de carga finalizado
o Autocomprobacion El cargador se puede usar
correcta . . . para cargar la bateria
®: Encendido O: Apagado %&: Parpadeando

CARGAR UN ACUMULADOR DEMASIADO FRIO 0
CALIENTE

Si la temperatura del acumulador esta fuera del margen
normal, el indicador LED n.° 3 se encendera en rojo.
Cuando el acumulador se haya enfriado a una tempera-
tura de aproximadamente 57 °C o se caliente por encima
de los 3 °C, el cargador iniciara la carga automaticamente
y los 3 indicadores LED se iluminaran con la secuencia
normal.

ACUMULADOR 0 CARGADOR DEFECTUOSO

El cargador iniciara una autocomprobacion inmediata-
mente después de conectarlo a la red eléctrica.

1. Si se encuentra un fallo durante la
autocomprobacion, no se encendera ni parpadeara
ninguno de los indicadores LED.

Aviso: pruebe a enchufar de nuevo el cable de
alimentacion en el cargador y en la toma de corriente,
por ese orden. Si los LED siguen indicando “fallo” por
segunda vez, péngase en contacto con el centro de
servicio de EGO para solicitar la reparacion del cargador.

2. Siel cargador supera la comprobacion, los tres
indicadores LED se encenderan durante 1 segundo
simultaneamente, lo que significa que el cargador
se puede usar para cargar el acumulador. Durante
la carga, si el cargador detecta un problema, el
indicador LED n.° 3 comenzard a parpadear en rojo, 0
bien todos los indicadores LED se apagaran.

= Si se indica un fallo, pruebe a quitar el acumulador
del cargador y volver a colocarlo. Si después de
esto los LED siguen indicando que el acumulador
estd “defectuoso”, intente cargar otro acumulador.

Si con otro acumulador la carga se realiza
normalmente, elimine el acumulador defectuoso
(consulte las instrucciones en el manual del
acumulador).

Si con otro acumulador también se indica
“defectuoso”, vuelva a conectar el cargador a la
red eléctrica hasta que se apague LED n.° 3 rojo.
Si los tres indicadores LED siguen apagados, o Si
el LED n.° 3 parpadea de color rojo, puede que el
cargador esté defectuoso.
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A ADVERTENCIA: no se recomienda intentar la carga
si se ha confirmado que el cargador esta defectuoso, ya
que podria provocarse una descarga eléctrica o incluso
lesiones graves.

ORIFICIOS PARA FIJACION A LA PARED

El cargador tiene orificios para colgarlo y guardarlo
comodamente. Instale los tornillos en la pared, separados
a una distancia de 76 mm. Utilice tornillos lo bastante
fuertes para soportar el peso combinado del cargador y
acumulador (aproximadamente 1,6 kg como maximo.)

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: para evitar lesiones fisicas graves,
desconecte siempre el acumulador del cargador para
realizar la limpieza o el mantenimiento.

A ADVERTENCIA: cuando repare el producto, utilice
(nicamente piezas originales EGO idénticas a las
originales. La utilizacion de otras piezas podria suponer
un peligro o causar dafios en el producto.

A ADVERTENCIA: no se recomienda utilizar aire
comprimido seco como método para limpiar el cargador.
Si el (nico método de limpieza disponible es utilizando
aire a presion, utilice siempre gafas de seguridad o gafas
con protectores laterales. Asimismo, utilice mascarilla
antipolvo si la operacion efectuada genera polvo.

A ADVERTENCIA: si el cable de alimentacion esta
dafado, utilice solo un cable idéntico. El uso de un cable
de alimentacion no autorizado podria provocar un riesgo
de descarga o lesiones.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar las piezas plasticos.
La mayoria de los plasticos podrian dafiarse si se limpian
con algunos de los tipos de disolventes disponibles en el
mercado. Utilice pafios limpios para eliminar la suciedad y
los residuos de polvo, aceite, grasa, etc.

A ADVERTENCIA: no deje nunca que las piezas

de plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petréleo, aceites
penetrantes, etc. Las sustancias quimicas podrian dafar,
debilitar o destruir el plastico, con el consiguiente riesgo
de provocar lesiones graves.

=60

A ADVERTENCIA: cuando repare el producto,

utilice Gnicamente piezas originales EGO idénticas

a las originales. La utilizacion de otras piezas podria
suponer un peligro o causar dafios en el producto. Para
garantizar la seguridad y fiabilidad del producto, todas las
reparaciones deberia realizarlas un técnico cualificado en
un Centro de Servicio de EGO.

Proteccion del medio ambiente

iNo elimine aparatos eléctricos,
cargadores de baterias, acumuladores o
baterias recargables con la basura
doméstica!

Tanto la Directiva europea 2012/19/

UE sobre la eliminacion de aparatos
eléctricos y electronicos inservibles como
la Directiva europea 2006/66/CE sobre la
eliminacion de baterias 0 acumuladores
defectuosos o0 agotados estipulan que
dichos elementos deben ser objeto de una
recogida selectiva.

Si los aparatos eléctricos acabaran tiran-
dose a vertederos o basureros, podrian
desprender sustancias perjudiciales que
llegarian a contaminar las capas freaticas
y entrar en la cadena alimenticia, con

el consecuente peligro para la salud y
calidad de vida humana.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

PPROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

m El cargador no

funciona. EI LED n.°

3 parpadea en rojo 0
todos los indicadores
LED estan apagados

El acumulador o el car-
gador estan defectuosos
0 hay una mala conexion
entre el acumulador y el
cargador.

= Pruebe a quitar el acumulador del cargador y volver a
colocarlo.
= Pruebe a cargar otro acumulador.

= Desenchufe el cargador y espere a que el LED rojo se
apague. A continuacion, vuelva a enchufar el cargador a la
red eléctrica.

El cargador conmuta con
demasiada frecuencia

= Conecte el cargador a la red eléctrica 30 segundos después
de que se hayan apagado todos los LED.

El cargador no fun-
cionayelLEDn.°3
se enciende en rojo.

El acumulador esté de-
masiado caliente o frio.

= Espere a que el acumulador alcance la temperatura normal.
El proceso de carga se iniciara cuando el acumulador
vuelva a estar a la temperatura normal.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO
Visite la pagina web egopowerplus.com para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia

de EGO.
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LEIA TODAS AS INSTRUGOES!

Ll LEIA 0 MANUAL DE INSTRUGOES

Nota: Estas instrugdes também estéo disponiveis num
formato alternativo, como num website.

A Risco residual! As pessoas com dispositivos
electrénicos, como pacemakers, deverdo consultar o seu
médico antes de utilizarem este produto. A utilizagéo

de equipamento elétrico perto de um pacemaker pode
causar interferéncias ou falhas no pacemaker.

A AVISO: Para assegurar a seguranga e bom
funcionamento, todas as reparagdes deverdo ser
efetuadas por um técnico de reparagéo qualificado.

A AVISO: Este aparelho pode ser usado por criangas
com mais de 8 anos de idade e pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de
experiéncia e conhecimentos, se forem supervisionadas

e ensinadas quanto a utilizago do aparelho de um modo
seguro, e compreenderem 0s perigos envolvidos. As
criangas ndo deverdo brincar com o aparelho. A limpeza

e a manuten¢do nao devem ser efetuadas por criangas
sem supervisao.

SIMBOLOS DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranga é chamar a atengao
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranca e as
explicagdes apresentadas com eles requerem a sua
atencéo e compreensdo. Os avisos de seguranca, SO

por eles, ndo eliminam o perigo. As instrugdes e avisos
dados ndo sdo substitutos para medidas de prevengao
adequadas a acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que 18 e compreende todos
0s avisos de seguranca neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranga, como
“PERIGO”, “AVISO” e “CUIDADO” antes de usar esta
ferramenta. N&o seguir todas as instrucdes apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesdes graves.

INSTRUGDES DE SEGURANGA

Esta pagina retrata e descreve os simbolos de seguranga
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrugdes na maquina antes de tentar
montar e utilizar.
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Alerta de
seguranga

Precaucdes que envolvam a
sua seguranca

De modo a reduzir os riscos de

ler o manual de instrucdes.

Utilizag&o no
interior

Utilize este equipamento
apenas no interior

Construgéo
de classe Il

Construcéo com isolamento
duplo

lll Le|§ 0 maqual ferimentos, o utilizador tem de
de instrugdes

T6,3A |Ligacdes do |Ligacao do fusivel miniatura do
-=—|fusivel espagamento de tempo
v Volts Voltagem
A Amperes Corrente
Hz  |Hertz Frequéncia (ciclos por
segundo)
W |Watt Poténcia
min  |Minutos Tempo
Corrente .
Y alternada Tipo de corrente
— |Corrente Tipo ou caracteristica da
=== |direta corrente

A AVISO: Leia e compreenda todas as instrugdes. Nao
seguir todas as instrugées apresentadas abaixo pode
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou lesdes graves.

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e hem
iluminada. Areas desarrumadas ou escuras sdo
propicias a acidentes.

= Nao utilize o carregador EGO em ambientes
explosivos, tal como na presenca de liquidos
inflamaveis, gases ou pé. Um carregador pode
criar uma faisca, que pode inflamar o pé ou fumos.

SEGURANGA ELETRICA

= Nao exponha o aparelho a chuva ou a condi¢des
hiamidas. A entrada da agua na maquina aumentara o
risco de choque elétrico.
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= Nao force o fio. Nunca utilize o fio para transportar,
puxar ou desligar o carregador. Mantenha o fio
afastado do calor, 6leo, arestas afiadas ou pegas
moveis. Fios danificados ou presos aumentam o risco
de choque elétrico.

= 0 carregador EGO pode carregar as baterias de ido e
litio da EGO listadas em baixo:

CARREGADOR | BATERIAS
CHX5500E | BAX1500
REPARAGAO

= A manutencao do seu carregador devera ser
sempre efetuada por pessoas qualificadas,
utilizando apenas pecas de substituicao
idénticas. Tal ird assegurar que a segurancga do
carregador é mantida.

Quando fizer a manutencao de um carregador,
utilize pecas de substituicao idénticas. Siga as
instrugdes no capitulo de Manutencao deste
manual. A utilizagdo de pecas ndo autorizadas ou o
néo cumprimento das instrugdes de Manutencéo pode
criar um risco de choque ou ferimentos.

REGRAS DE SEGURANGA PARA 0 CARREGADOR

A CGUIDADO: Este aparelho n#o foi criado para

ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou
falta de experiéncia ou conhecimentos, exceto se forem
supervisionadas ou se lhes forem dadas instrugdes em
relagdo a unidade, por uma pessoa responsavel pela sua
seguranca.

= Antes de usar o carregador da bateria, leia todas
as instrugdes e marcas de atengdo neste manual, no
carregador da bateria, na bateria e no produto, para
evitar uma mé utilizagéo dos produtos e possiveis
lesOes ou danos.

= Nao manuseie o carregador, incluindo a ficha

do carregador e os terminais com as maos
molhadas.

onde nao seja piscado e nao entre em contacto
com extremidades afiadas ou pecas méveis,
nem seja exposto a danos ou tensao. Isto reduz o
risco de quedas acidentais, que podem causar lesdes
e danos no fio, 0 que pode depois dar origem a um
choque elétrico.

Mantenha o fio e o carregador afastados do
calor, para evitar danos na estrutura ou nas
pecas internas.

Certifique-se de que o fio se encontra num local

Nao permita que gasolina, éleos, produtos a
hase de petréleo, etc., entrem em contacto
com as pecas de plastico. Estes materiais contém
quimicos que podem danificar, enfraquecer ou destruir
0s plasticos.

Nao utilize o carregador com a ficha ou fio
danificados, o que pode causar um curto-
circuito ou choque elétrico. Se ficar danificado,
o carregador devera ser reparado ou substituido por
um técnico de reparagéo autorizado do centro de
reparagdo da EGO.

= Nao desmonte o carregador. Entregue-0 a um
técnico de reparacéo autorizado quando necessaria
manutencao ou reparagdo. A montagem incorrecta
pode dar origem ao risco de choques elétricos ou fogo.

Desligue o carregador da alimentagao antes de
efetuar qualquer limpeza ou manutencao, para
reduzir o risco de choque elétrico.

Desligue o carregador da alimentacao quando
nao o utilizar. Isto reduz o risco de choque elétrico
ou danos no carregador se cairem itens de metal na
abertura. Também ajuda a evitar danos no carregador
durante um pico de corrente.

Risco de choque elétrico. Nao toque na parte que
ndo estd isolada no conetor de saida, ou terminal da
bateria que ndo estd isolado.

Guarde estas instrugdes. Consulte com frequéncia
e utilize estas instruces para instruir outras pessoas
sobre a forma de utilizar este equipamento. Se
emprestar este aparelho, entregue também estas
instrugdes, para evitar uma ma utilizagéo do produto e
possiveis lesdes.

INSTRUGOES DE SEGURANGA IMPORTANTES

= Guarde estas instrugdes. Este manual contém
instrugoes importantes de funcionamento e de
seguranca para o carregador rapido de 56V CH5500E.

= Antes de usar o carregador da bateria, leia
todas as instrugdes e marcas de aviso no
carregador, bateria e produto.
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ESPECIFICAGOES

Entrada do | )0, »40v.-50Hz 550W
carregador
Saida do —
carregador 4/8AS6V ===
Temno de Carregar BAX1500 (1568 Wh):
P 3,5 h (carregamento répido)
carregamento
7 h (carregamento normal)
Temperatura
de carrega- 5°C-40°C
mento 6tima
Peso do carre-
gador 16kg

DESCRIGHD
CONHEGA 0 SEU CARREGADOR (Imagem A)

Fio da alimentacao

Interface de saida

Botao

LED n° 1 (verde)

LED n° 2 (verde)

LED n° 3 (vermelho)

Interface de entrada

Orificio de montagem na parede
Entrada de ar de arrefecimento

FUNCIONAMENTO

COMO CARREGAR A BATERIA

©OeNDO RN~

A AVISO0: Nao use o carregador no exterior nem o
exponha a humidade. A entrada da d4gua na maquina
aumentara o risco de choque elétrico.

NOTA: As baterias de ido e litio saem de fabrica
parcialmente carregadas. Antes de a usar pela primeira
vez, carregue a bateria por completo.

1. Insira o fio da alimentagéo em separado no interface
de entrada (Imagem B).
2. Ligue o carregador & alimentagéo (220-240V/50Hz).

3. Insira a ficha da bateria no carregador, conforme
apresentado na Imagem C e D.

4. 0 carregador comunica com a bateria para avaliar o
estado da bateria.
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5. Quando a bateria estiver a carregar normalmente,
0 LED n° 1 verde no carregador pisca. Se mantiver

0 botdo verde premido durante, pelo menos, 1
segundo, o carregamento normal passa para

carregamento rapido e o LED n° 1 verde deslig:
se, com o LED n° 2 verde a piscar. A ventoinha

a-
no

carregador funciona continuamente para arrefecer a

bateria.

6. Quando a bateria estiver completamente carre
o0s LEDs de indicagéo de carregamento param

gada,
de

piscar e permanecem ligados a verde. Espere até
que a ventoinha de arrefecimento pare, retire a

bateria do carregador e desligue o carregador
alimentagao.

7. Abateria fica completamente carregada se for
deixada no carregador, mas nao fica sobrecarr

AVISO:

da

egada.

= Enquanto o carregador estiver ligado a alimentagéo
no passo 1, se 0s 3 LEDs permanecerem desligados,

consulte a seccdo BATERIA OU CARREGADOR
DEFEITUOSOS.

Um tempo de funcionamento que seja reduzido
significativamente ap6s um carregamento comp!

leto

indica que a bateria esta perto do fim do seu tempo de

vida Util e que tem de ser substituida.

Isto faz parte do funcionamento normal do carre:
Carregue numa area bem ventilada.

CARREGADOR DE 56V — CHX5500E

0 carregador pode aquecer durante o carregamento.

gador.

29




=660

FUNGOES LED DO CARREGADOR

efetuada com sucesso

DICAoR LED LIGADO NO CARREGADOR
LED BATERIA DE MOCHILA AGAO
LED N° 1 LED N° 2 LED N° 3
(VERDE) (VERDE) (VERMELHO)
) A bateria ou carregador tém
g === | Com defeito o O ¢ L defeito
Carre- 0 carregamento comeca
gamento %% O @ quando a bateria voltar &
= Tem- normal temperatura normal
&- peratura C 0 to comega
excessiva arre- carregamen
gamento O %\\2 . quando a bateria voltar a
rapido temperatura normal
Carregamento normal % O O Carregamento de 4A
@ ---
Carregamento rapido O % O Carregamento de 8A
Carre-
gamento [ ] O O Carregamento completo
Comple- | pormal
@ mess | tamente C
carregada | “arre-
9 gamento O . O Carregamento completo
rapido
Inspecéo automatica o o o 0 carregador pode ser usado

para carregar a bateria

®: Ligado O: Desligado F&: A piscar

CARREGAR UMA BATERIA FRIA OU QUENTE

Se a bateria estiver fora da temperatura normal, o LED

N° 3 brilha a vermelho. Quando a bateria arrefecer para
cerca de 57 °C ou aquecer mais de 3 °C, o carregador
comega automaticamente a carregar e os 3 LEDs efetuam
a sequéncia normalmente.

BATERIA OU CARREGADOR DEFEITUOSOS

Quando o carregador for ligado a alimentagao, comeca
imediatamente a inspecéo automatica.

1. Seainspecdo automatica falhar, nenhum LED pisca
ou acende.

Nota: Tente voltar a inserir o fio da alimentagéo no
carregador e na alimentagao em sequéncia. Se os LEDs
continuarem a falhar na segunda vez, contacte um centro
EGO para proceder a reparagéo do seu carregador.

2. Se o carregador passar na inspecéo, os 3 LEDs
acendem em simultaneo durante 1 segundo, o que
significa que o carregador pode ser usado para
carregar a bateria. Durante o carregamento, se 0
carregador detetar um problema, o LED n® 3 comega
a piscar a vermelho ou todos os LED desligam-se.

= Se for visto como um defeito, retire e volte a
colocar a ficha da bateria no carregador. Se o LED
continuar a analisar a situagéo como um “defeito”,
tente carregar uma bateria diferente.

Se uma bateria diferente carregar normalmente,
elimine a bateria defeituosa (consulte as
instrugdes no manual da bateria).

Se uma bateria diferente também indicar um
defeito, volte a ligar o carregador a alimentagéo,
até que o LED n° 3 se desligue. Se todos os 3 LEDs
se mantiverem desligados, ou se 0 LED n° 3 piscar
a vermelho, o carregador pode ter um defeito.
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A AVISO0: Nao recomendamos que tente efetuar o
carregamento enquanto o carregador estiver danificado,
pois pode sofrer um choque elétrico ou lesdes sérias.

ORIFiCIOS DE MONTAGEM NA PAREDE

0 carregador tem orificios de fixagdo para uma arru-
magcdo conveniente. Instale os parafusos na parede com
uma distancia entre eles de 76 mm. Utilize parafusos sufi-
cientemente fortes para aguentarem o peso combinado
do carregador (um maximo de cerca de 1,6 kg).

MANUTENGAD

A AVISO: Para evitar lesdes pessoais sérias, retire
sempre a bateria do carregador quando limpar ou efetuar
qualquer manutengao.

A AVISO0: Quando fizer reparagdes, utilize apenas
pecas de substituic@o idénticas da EGO. A utilizagdo de
outras pecas pode dar origem a perigos ou danos no
produto.

A AVISO: Nao recomendamos a utilizagao de ar
comprimido seco como método de limpeza para o
carregador. Se a limpeza com ar comprimido for o
(inico método que pode utilizar, utilize sempre dculos
de seguranca com protegdes laterais quando limpar o
carregador. Se a operagao fizer muito p6, use também
uma mascara para o po.

A AVISO0: Se o fio da alimentacéo ficar danificado, use
apenas um fio da alimentagéo idéntico. A utilizagéo de um
fio da alimentagéo ndo autorizado pode criar um risco de
choque ou ferimentos.

MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes quando limpar pegas de plastico.
Grande parte dos plasticos é susceptivel a danos devido
a varios tipos de solventes comerciais. Use panos limpos
para retirar a sujidade, po, leo, gordura, etc.

A AVISO0: Nunca permita que o liquido dos travoes,
gasolina, produtos a base de petrdleo, 6leos penetrantes,
etc., entrem em contacto com as pegas de pléstico. Os
quimicos podem danificar, enfraquecer ou destruir o
plastico, 0 que pode dar origem a lesdes pessoais sérias.

A AVISO: Quando fizer reparagdes, utilize apenas
pecas de substituicdo idénticas da EGO. A utilizagdo

de outras pecas pode dar origem a perigos ou danos

no produto. Para assegurar a seguranga e bom
funcionamento, todas as reparactes deverdo ser efetuadas
por um técnico num centro de reparagdo da EGO.

o
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Proteja o ambiente

Nao elimine equipamento elétrico,
carregador da bateria e baterias/baterias
recarregaveis juntamente com o lixo
doméstico comum!

De acordo com a norma europeia
2002/19/UE, o equipamento elétrico e
eletrénico que deixe de ser usado e de
acordo com a norma europeia 2006/66/
CE, as baterias gastas ou defeituosas tém
de ser recolhidas em separado.

Se 0s equipamentos elétricos forem
eliminados em aterros ou lixeiras,
substéancias perigosas podem vazar para
os lengdis freaticos e entrar na cadeia de
alimentacdo, danificando a sua saude e
bem-estar.

CARREGADOR DE 56V — CHX5500E
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAOD

0 carregador ndo
funciona. O LED n°

3 pisca a vermelho
ou todos os LED se

desligam.

A bateria ou o carregador
tém um defeito ou uma
ma ligacao entre a bate-
ria e o carregador.

Tente retirar e volte a colocar a bateria no carregador.
= Tente carregar uma bateria diferente.

= Desligue o carregador da alimentagéo e espere até que o
LED vermelho se desligue, depois volte a ligar a ficha na
tomada.

Liga o carregador muito
frequentemente.

= Ligue o carregador a alimentacgéo passados 30 segundos de
0s LEDs se terem desligado.

0 carregador ndo
funciona e 0 LED n° 3
permanece ligado a
vermelho.

A bateria esta muito
quente ou muito fria.

= Deixe a bateria atingir a temperatura normal. 0
carregamento comega quando a bateria voltar a
temperatura normal.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Visite 0 website egopowerplus.com para os termos e condicdes completos da politica de garantia da EGO.
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LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

LJ LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

Attenzione! Queste istruzioni sono disponibili anche in
un formato alternativo, ad esempio su un sito web.

A Rischi residui! Le persone portatrici di dispositivi
elettronici, ad esempio pacemaker, devono consultare il
proprio medico prima di usare questo prodotto. Luso di
apparecchi elettrici in prossimita di pacemaker cardiaci
comporta il rischio di interferenze o malfunzionamento del
pacemaker.

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! Questo apparecchio puo essere
usato da bambini di eta superiore a 8 anni e da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o prive di
esperienza 0 conoscenza, solo se supervisionati o istruiti
sull’uso sicuro dell’apparecchio e se comprendono i rischi
correlati. | bambini non devono giocare con I'apparecchio.
Le operazioni di pulizia e manutenzione ordinaria non
devono essere effettuate da bambini non supervisionati.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERIGOLO”,
“AUVERTENZA” e “ATTENZIONE”, prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

ISTRUZIONI DI SICUREZIA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
sequire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.
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Avvertenza di |Precauzioni relative alla
sicurezza sicurezza dell’operatore.
Leggere il Per ridurre il rischio di
lll manuale di  |infortunio, I'utente deve
istruzioni leggere il manuale di istruzioni.
Uso in interni Usare guesto ap.pa.recchp
esclusivamente in interni.
D Apparecchio |Apparecchio dotato di doppio
di classe Il isolamento.
T6.3A | Fusibili Fusibile ritardato miniaturizzato
v Volt Voltaggio
A Ampere Corrente
Hz  |[Hertz Frequenza (cicli al secondo)
w Watt Potenza
min  |Minuti Tempo
Corrente -
~y alternata Tipo di corrente
— |Corrente Tipo o caratteristica della
=== |continua corrente

A AVVERTENZA! Leggere e comprendere tutte le
istruzioni. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni elencate
di seguito comporta il rischio di scossa elettrica, incendio
e/0 lesioni gravi.

SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO

= Mantenere ’area di lavoro pulita e hen
illuminata. Aree ingombre e ombreggiate favoriscono
gli incidenti.

= Non usare il caricabatteria EGO in atmosfere
esplosive, ad esempio in presenza di liquidi,
gas o polveri infiammabili. | caricabatteria
producono scintille suscettibili di dare fuoco a polveri
0 vapori.

SICUREZZA ELETTRICA

= Non esporre il caricabatteria a pioggia o
condizioni di umidita. La penetrazione di acqua
all’interno del caricabatteria aumenta il rischio di

scossa elettrica.

CARICABATTERIA 56V — CHX5500E
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Non danneggiare il cavo di alimentazione. Non
usare mai il cavo per trasportare, tirare o scollegare
I'apparecchio. Tenere il cavo al riparo da calore, olio,
oggetti taglienti o parti in movimento. Cavi danneggiati
0 aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.

Il caricabatteria EGO puo ricaricare i gruppi batteria
EGO agli ioni di litio elencati di seguito.

CARICABATTERIA | GRUPPI BATTERIA
CHX5500E BAX1500
RIPARAZIONI

Affidare la riparazione del caricabatteria a
tecnici qualificati usando esclusivamente parti
di ricambio identiche. Cio garantisce la sicurezza
del caricabatteria.

Durante la riparazione del caricabatteria, usare
esclusivamente parti di ricambio identiche.
Seguire le istruzioni riportate alla sezione
“Manutenzione” di questo manuale. L'uso di parti
non autorizzate o il mancato rispetto delle istruzioni di
manutenzione comportano il rischio di scossa elettrica
o infortunio.

NORME DI SICUREZZA RELATIVE AL
CARICABATTERIA

A ATTENZIONE! Questo apparecchio non deve

= Tenere il cavo e il caricabatteria al riparo dal
calore per evitare danni alle superfici esterne e
ai componenti interni.

Impedire il contatto di benzina, oli, prodotti a
hase di petrolio, ecc. con le parti in plastica. Tali
materiali contengono sostanze chimiche suscettibili di
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica.

Non usare il caricabatteria se il cavo di
alimentazione o la spina sono danneggiati per
evitare il rischio di corto circuito e scossa
elettrica. Se il caricabatteria & danneggiato, affidarne
la riparazione o sostituzione a un tecnico autorizzato di
un centro di assistenza EGO.

Non disassemblare il caricabatteria. Affidare
eventuali riparazioni a un tecnico autorizzato. Un
riassemblaggio scorretto comporta il rischio di scossa
elettrica o incendio.

Scollegare il caricabatteria dalla presa di
corrente prima di effettuare operazioni di
pulizia o manutenzione per evitare il rischio di
scossa elettrica.

Scollegare il caricabatteria dalla rete elettrica
quando non é in uso. Cio ridurra il rischio di scossa
elettrica o di danni al caricabatteria in caso di caduta

di oggetti metallici nelle aperture. Evitera anche danni
al caricabatteria in caso di sovratensione.

Rischio di scossa elettrica. Non toccare la porzione
non isolata del connettore di uscita o il terminale non

essere usato da persone (bambini inclusi) con ridotte
capacita fisiche, mentali o sensoriali 0 senza esperienza
€ conoscenza, a meno che non siano sorvegliate o siano
state istruite sull’'uso dell’apparecchio da una persona

isolato della batteria.

Conservare queste istruzioni. Consultarle
frequentemente e usarle per istruire gli altri operatori
dell’apparecchio. Se si presta questo apparecchio ad

responsabile della loro sicurezza.

3

Prima di usare il caricabatteria, leggere tutte le
istruzioni e le avvertenze riportate in questo manuale
e sul caricabatteria, sulla batteria e sul prodotto per
evitare I'uso improprio dei prodotti e il rischio di lesioni
o danni.

Non maneggiare il caricabatteria, inclusa
la spina del caricabatteria, o i terminali del
caricabatteria con le mani bagnate.

Disporre il cavo di alimentazione in modo
tale che non sia calpestabile e che non possa
entrare in contatto con hordi affilati o parti
in movimento o essere soggetto a usura o
danneggiamenti, e accertarsi che le persone
non possano inciamparvi. Cio ridurra il rischio di
cadute accidentali, che possono comportate lesioni
personali e danni al cavo, e il conseguente rischio di
scossa elettrica.

altre persone, allegare anche queste istruzioni per
evitare I'uso errato dell’apparecchio e il rischio di
infortunio.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

= Conservare queste istruzioni. Questo manuale
contiene importanti istruzioni di sicurezza e istruzioni
per I'uso del caricabatteria rapido EGO 56V CH5500E.

= Prima di usare il caricabatteria, leggere tutte
le istruzioni e le avvertenze riportate sul
caricabatteria, sulla batteria e sul prodotto in
cui é installata la batteria.

CARICABATTERIA 56V — CHX5500E




Alimentazione | 220-240V~50Hz 550W
Potenza in —

uscita 4/8A 56V ===

' Ricarica di BAX1500 (1568 Wh):

Tempo di L X

ot 3,5 ore (ricarica rapida)
ricarica -

7 ore (ricarica normale)

Temperatura

di ricarica 5°C-40°C
ottimale

Peso del
caricabatteria 16k

DESCRIZIONE
DESCRIZIONE DEL CARICABATTERIA (Fig. A)

Cavo di alimentazione
Presa di uscita

Pulsante

Spian. 1 (verde)

Spia n. 2 (verde)

Spia n. 3 (rosso)

Presa di ingresso

Foro di fissaggio a muro
Apertura di raffreddamento

FUNZIONAMENTO

COME RICARICARE IL GRUPPO BATTERIA

A AVVERTENZA! Non usare il caricabatteria in ambienti
esterni e non esporlo a condizioni bagnate o umide.
Linfiltrazione di acqua all'interno del caricabatteria aumenta
il rischio di scossa elettrica.

©Re NN

NOTA: | gruppi batteria agli ioni di litio sono consegnati
parzialmente carichi. Prima di usarli per la prima volta,
ricaricare completamente il gruppo batteria.

1. Inserire il cavo di alimentazione nella presa di
ingresso (Fig. B).

2. Collegare il caricabatteria a una presa di corrente
(220-240 V/50 Hz).

3. Inserire il connettore della batteria nel caricabatteria
come illustrato in Fig. C e D.

4. |l caricabatteria comunichera con il gruppo batteria
per valutare le condizioni del gruppo batteria.
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Quando il gruppo batteria é sotto carica normale,

la spia verde n.1 sul caricabatteria lampeggia.

Per attivare la ricarica rapida, tenere premuto il
pulsante verde per almeno 1 secondo; la spia verde
n. 1 si spegnera, e la spia verde n. 2 lampeggera.
La ventola del caricabatteria rimarra in funzione
continuativamente per raffreddare il gruppo batteria.

Quando il gruppo batteria & completamente carico,

le spie smetteranno di lampeggiare e rimarranno
accese di verde. Attendere che la ventola di
raffreddamento si arresti, rimuovere il gruppo batteria
dal caricabatteria e scollegare il caricabatteria dalla
presa di corrente.

Il gruppo batteria si ricarichera completamente se
viene lasciato sul caricabatteria, ma non subira
sovraccarichi.

NOTA:

Se le 3 spie rimangono spente dopo aver collegato

il caricabatteria alla rete elettrica come indicato al
punto 1, consultare la sezione “GRUPPO BATTERIA 0
CARICABATTERIA DIFETT0SO".

Una riduzione significativa dell’autonomia del gruppo
batteria dopo averlo caricato completamente indica
che le batterie sono quasi al termine della loro vita
utile e devono essere sostituite.

Il caricabatteria pud diventare caldo durante la
ricarica. Cio € parte del normale funzionamento del
caricabatteria. Effettuare la ricarica in un’area ben
ventilata.

CARICABATTERIA 56V — CHX5500E
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SIGNIFICATO DELLE SPIE LUMINOSE

SPIA SUL CARICABATTERIA
SIMBOLO
DELLA SPIA BATTERIA A ZAINO AZIONE
SPIAN. 1 (VERDE) | SPIAN.2 (VERDE) | SPIAN.3 (ROSSO)
Il gruppo batteria o
g mmm | Difettoso [ ) O %% il caricabatteria &
difettoso
La carica iniziera
Ricarica % quando la temperatura
O [ ) del gruppo batteria
normale tornera alla
- Suriscaldamento temperatura normale.
" — urriscaidame
& La carica iniziera
Ricarica quando la temperatura
apida O %% [ ) del gruppo batteria
P tornera alla
temperatura normale.
Ricarica normale % O O Ricarica a 4 A
@ ---
Ricarica rapida O %\\% O Ricarica a 8 A.
Ricarica - )
normale [ ) O O Ricarica rapida
@ Completamente
carica Laricarica é La ricarica &
completata. O . O completata.
Il caricabatteria puo
— Auto-ispezione riuscita [ ) [ ) [ ) essere usato per
ricaricare la batteria
®: Accesa O: Spenta %&: Lampeggiante

RICARICARE UN GRUPPO BATTERIA TROPPO
CALDO/FREDDO

Se la temperatura del gruppo batteria & fuori dai valori
ordinari, la spia n. 3 si illuminera di rosso. Quando la
temperatura del gruppo batteria scende a circa 57°C o
sale oltre 3°C, il caricabatteria iniziera automaticamente
la ricarica e le 3 spie si accenderanno normalmente in
sequenza.

GRUPPO BATTERIA 0 CARICABATTERIA DIFETT0SO

Dopo averlo collegato alla rete elettrica, il caricabatteria
iniziera immediatamente I'auto-ispezione.

1. Se l'auto-ispezione fallisce, tutte le spie rimarranno
spente.

Attenzione! Provare a scollegare e ricollegare il cavo di
alimentazione al caricabatteria e alla presa di corrente.
Se le spie segnalano ancora la presenza di un problema,
contattare il centro di assistenza EGO per la riparazione
del caricabatteria.
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2. Se il caricabatteria supera I'auto-ispezione, le 3 spie
si accenderanno simultaneamente per 1 secondo;
cio significa che il caricabatteria puo essere usato
per ricaricare la batteria. Se il caricabatteria rileva
un problema durante la ricarica, la spia 3 iniziera a
lampeggiare di rosso o tutte le spie si spegneranno.

= |n tal caso, rimuovere il gruppo batteria e
reinserirlo nel caricabatteria. Se le spie segnalano
ancora la presenza di un problema, provare a
ricaricare un altro gruppo batteria.

Se I'altro gruppo batteria si ricarica normalmente,
smaltire il gruppo batteria difettoso (fare
riferimento alle istruzioni nel manuale del gruppo
batteria).

Se anche I'altro gruppo batteria risulta “difettoso”,
ricollegare il caricabatteria alla presa di corrente
finché la spia n. 3 non si spegne. Se tutte e 3 le
spie rimangono spente o se la spia n. 3 lampeggia

di rosso, il caricabatteria potrebbe essere difettoso.

A AVVERTENZA! Non tentare di ricaricare un gruppo
batteria se il caricabatteria lo segnala come difettoso per
evitare il rischio di scossa elettrica o lesioni gravi.

FORI DI FISSAGGIO A MURO

Il caricabatteria € dotato di fori per fissarlo comodamente
a una parete. Installare le viti nel muro, a 76 mm di dis-
tanza I'una dall’altra. Usare viti sufficientemente robuste
per sostenere il peso del caricabatteria e del gruppo
batteria combinati (circa 1,6 kg max.).

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, scollegare il
gruppo batteria dal caricabatteria prima delle operazioni
di pulizia 0 manutenzione.

A AVVERTENZA! Per la riparazione, usare
esclusivamente parti di ricambio EGO identiche. L'uso di
altri ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio di
danni all’apparecchio.

A AVVERTENZA! Si raccomanda di non usare aria
compressa come metodo di pulizia del caricabatteria.

Se la pulizia tramite aria compressa € I'unico metodo
disponibile, indossare sempre occhiali di sicurezza con
protezioni laterali durante la pulizia del caricabatteria. Se
I'ambiente & polveroso, indossare anche una maschera
antipolvere.
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A AVVERTENZA! Se il cavo di alimentazione &
danneggiato, sostituirlo esclusivamente con un cavo di
alimentazione identico. L'uso di un cavo di alimentazione
non omologato comporta il rischio di scossa elettrica e
infortuni.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare I'uso di solventi durante la pulizia delle parti in
plastica. La maggior parte dei materiali plastici puo essere
danneggiata da diversi tipi di solventi in commercio. Usare
un panno pulito per rimuovere sporcizia, polvere, olio,
grasso, ecc.

A AVVERTENZA! Impedire il contatto di liquido per
freni, benzina, prodotti a base di petrolio, oli penetranti,
ecc. con le parti in plastica. Le sostanze chimiche
possono danneggiare, indebolire o distruggere la plastica,
comportando il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per la riparazione, usare
esclusivamente parti di ricambio EGO identiche. L'uso di
altri ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio

di danni all'apparecchio. Per garantire sicurezza e
affidabilita, tutte le riparazioni devono essere eseguite da
un tecnico qualificato presso un centro di assistenza EGO.

Protezione dell’ambiente

Non smaltire gli apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie/batterie
ricaricabili insieme ai rifiuti indifferenziati!

Conformemente alle direttive europee
2012/19/EU e 2006/66/CE, i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche,
pile e accumulatori devono essere raccolti
separatamente e smaltiti nel rispetto
dell’ambiente.

Se gli apparecchi elettrici vengono smaltiti
nelle discariche, le sostanze pericolose
possono infiltrarsi nelle falde acquifere

e contaminare la catena alimentare, con
effetti dannosi sulla salute e il benessere.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il caricabatteria non
funziona. La spia n.3
lampeggia di rosso
o tutte le spie sono
spente.

Il gruppo batteria o il car-
icabatteria é difettoso o la
connessione tra il gruppo
batteria e il caricabatteria
¢ errata.

= Provare a rimuovere il gruppo batteria e reinserirlo nel
caricabatteria.

Provare a ricaricare un altro gruppo batteria.

Scollegare il caricabatteria dalla presa di corrente e
attendere che la spia rossa si spenga, quindi ricollegare la
spina alla presa di corrente.

Il caricabatteria & stato
riacceso troppo presto.

= Attendere 30 secondi dallo spegnimento di tutte le spie
prima di collegare il caricabatteria alla presa di corrente.

Il caricabatteria non
funziona e la spia n.3
& accesa di rosso.

Il gruppo batteria &
troppo caldo o troppo
freddo.

= Attendere che il gruppo batteria raggiunga la temperatura
operativa. La carica iniziera quando la temperatura del
gruppo batteria tornera ai valori normali.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.com per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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LEES ALLE INSTRUCTIES!

&ﬁ LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

Opmerking: Deze instructies zijn ook in een alternatief
formaat verkrijgbaar, bijv. op een website.

A Restrisico! Personen met elektronische apparaten,
zoals pacemakers, moeten eerst hun arts(en) raadplegen
voordat ze dit product mogen gebruiken. De werking

van een elektrisch apparaat in de nabijheid van een
pacemaker kan een storing of defect aan de pacemaker
veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Laat alle reparaties uitvoeren
door een vakbekwame reparateur om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen.

A WAARSCHUWING: Dit apparaat kan gebruikt
worden door personen van 8 jaar en ouder en personen
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis als er
toezicht is of als deze personen goed zijn voorgelicht
over het veilige gebruik van het apparaat en de mogelijke
gevaren ervan begrijpen. Laat kinderen niet met het
apparaat spelen. Kinderen mogen het apparaat niet
reinigen of onderhouden zonder toezicht.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De gegeven instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A\ WARRSCHUWING: Lees en begriip alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruikershandleiding
zijn vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen

zoals “GEVAAR”, “WAARSCHUWING”, en “OPGELET”
voordat u dit apparaat in gebruik neemt. Het negeren
van onderstaande instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in
elkaar zet en gebruikt.
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Veilighe-

. Vloorzorgsmaatregelen voor uw

idswaar- P

] veiligheid

schuwing

Lees de De gebruiker moet de gebruik-
&ll gebruiksaan- |saanwijzing lezen om het risico

wijzing op letsel te beperken.

Gebruik dit apparaat alleen
binnenshuis

Klasse Il

Gebruik
binnenshuis

Dubbel geisoleerde constructie

constructie

T6,3A |Smeltpa- Miniatuur smeltpatroon met
—E=—=|tronen vertraging

v Volt Spanning

A |Ampere Stroom

Hz  |[Hertz Frequentie (cycli per seconde)

W |Wait Vermogen

min  |Minuten Tijd

~_ |Wisselstroom [Stroomtype

Gelijkstroom [Stroomtype of -karakteristiek

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle instructies.
Het negeren van onderstaande instructies kan leiden tot
elektrische schokken, brand en/of ernstig persoonlijk
letsel.

VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

= Houd de werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

= Gebruik de EGO lader niet in een explosieve
omgeving, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vioeistoffen, gassen of stof. Een
lader kan vonken creéren. Deze kunnen stof of dampen
ontsteken.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

= Stel de lader niet bloot aan regen of natte
omstandigheden. Water dat de lader binnendringt,

vergroot het risico op elektrische schokken.
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Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om de lader te dragen of mee te
trekken of om de stekker uit het stopcontact te halen.
Houd de kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen en bewegende onderdelen. Beschadigde of
verstrikte kabels vergroten het risico op elektrische
schokken.

De EGO lader is geschikt voor het laden van
onderstaand vermelde EGO lithium-ion accupacks:

LADER ACCUPACKS
CHX5500E BAX1500
SERVICE

Laat uw lader repareren door een
gekwalificeerd persoon en alleen met identieke
reserveonderdelen. Dit waarborgt de veiligheid van
de lader.

Houd de kabel en de lader uit de buurt van
warmte om schade aan de behuizing of de
interne componenten te voorkomen.

Laat geen bhenzine, olién of producten op basis
van aardolie, etc. met de kunststof onderdelen
in aanraking komen. Deze materialen bevatten
chemicalién die het kunststof kunnen beschadigen,
verzwakken of vernietigen.

Gebruik de lader niet met een beschadigde
kabel of stekker, dit kan kortsluiting of
elektrische schokken veroorzaken. Laat de lader
repareren of vervangen door een bekwame reparateur
van een EGO servicecentrum indien hij beschadigd is.

Demonteer de lader niet. Breng de lader naar een
bevoegde reparateur wanneer onderhoud of reparatie
noodzakelijk is. Een verkeerde hernieuwde montage
kan leiden tot gevaar op elektrische schokken of brand.

Haal de stekker uit het stopcontact alvorens de
lader te onderhouden of te reinigen, dit beperkt

Bij reparatie van de lader mogen uitsluitend
identieke reserveonderdelen worden

gebruikt. Volg de instructies in het hoofdstuk
“Onderhoud” in deze handleiding. Het gebruik
van ongeoorloofde onderdelen of het negeren van de
onderhoudsinstructies kan risico op schokken of letsel
veroorzaken.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR LADERS

A OPGELET: Dit apparaat is niet bedoeld voor
gebruikers (waaronder kinderen) met beperkte fysische,
visuele of mentale mogelijkheden, of die een gebrek
hebben aan ervaring en kennis, tenzij ze supervisie of
instructies hebben gekregen omtrent het gebruik van het
apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid.

= Lees alle instructies en waarschuwingen in
deze handleiding en op de acculader, de accu en
het product voordat u de acculader gebruikt, omdat
verkeerd gebruik van de producten en mogelijk letsel
of schade te voorkomen.

Raak de lader, inclusief de stekker of
aansluitklemmen, niet met natte handen aan.

Zorg dat de kabel op een dergelijke wijze
wordt gelegd zodat niemand er op kan stappen
of over kan struikelen, het niet met scherpe
randen of hewegende onderdelen in aanraking
komt of het niet onderhevig wordt gesteld aan
schade of overmatige spanning. Dit beperkt

het risico op ongewenst vallen, wat tot persoonlijk
letsel, schade aan de kabel en eventuele elekirische
schokken kan leiden.

het risico op elektrische schokken.

Haal de stekker uit het stopcontact wanneer

u de lader niet gebruikt. Dit beperkt het risico op
elektrische schokken of schade aan de laders in geval
er metalen voorwerpen in de opening terechtkomen.
Dit voorkomt tevens schade aan de lader bij een
plotselinge piekspanning.

Risico op elektrische schokken. Raak het niet
geisoleerd gedeelte van de uitgangsaansluiting of de
niet geisoleerde aansluitklem van de accu niet aan.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing. Raadpleeg de
gebruiksaanwijzing indien nodig en gebruik deze om
andere personen die dit apparaat zullen gebruiken te
instrueren. Al u dit gereedschap aan iemand anders
geeft, doe dan tevens deze gebruiksaanwijzing erbij
om verkeerd gebruik en mogelijk letsel te voorkomen.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

= Bewaar deze gebruiksaanwijzing. Deze
handleiding bevat belangrijke veiligheids- en
gebruiksinstructies voor de 56V Snellader CHX5500E.

= Voordat u de lader gebruikt, lees alle
instructies en waarschuwingen op de
acculader, accu en het product dat de accu
gebruikt.
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SPECIFICATIES

Input lader 220-240V~ 50Hz 550W

Output lader | 4/8A 56V ===

Laden van BAX1500 (1568 Wh) :

Laadduur 3,5 h (snel laden)

7 h (normaal laden)
Optimale laad- 5°C-40°C
temperatuur
Gewicht lader | 1,6 kg

BESCHRIJVING

KEN UW LADER (Afb. A)

Stroomkabel

Output interface

Knop

1# led (groen)

24# led (groen)

3# led (rood)

Input interface

Gat voor wandmontage
Ventilatieopening

HOE WORDT HET ACCUPACK GELADEN

A WAARSCHUWING: Gebruik de lader niet
buitenshuis of stel deze niet bloot aan natte of vochtige
omstandigheden. Water dat de lader binnendringt,
vergroot het risico op elektrische schokken.

©CoNIO LN~

OPMERKING: Lithium-ion accupacks worden reeds
gedeeltelijk geladen geleverd. Laad het accupack volledig
op voordat u het voor het eerst in gebruik neemt.

1. Sluit de aparte stroomkabel aan op de input interface
(afb. B).

2. Sluit de lader aan op de netvoeding (220-240V/50Hz).

3. Plaats de accustekker in de lader zoals weergegeven
inafb. C &D.

4. De lader communiceert met het accupack om de
stand van het accupack te evalueren.

5.

6.
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Als de accupack normaal wordt geladen, knippert

de groene 1# LED op de lader. Als u de groene knop
gedurende minstens 1 seconde ingedrukt houdt, gaat
het normale laden over in het snelladen en gaat de
groene 1# led uit en begint de groene 2# led met
knipperen. De ventilator in de lader werkt continu om
het accupack af te koelen.

Als de accupack volledig is geladen, stoppen de
laadindicatie-led’s met knipperen en branden ze
continu groen. Wacht totdat de ventilator tot stilstand
is gekomen voordat u het accupack uit de lader
verwijdert en de stekker uit het stopcontact haalt.

Het accupack zal volledig worden geladen wanneer
het met de lader verbonden blijft, maar zal niet
overladen worden.

OPMERKING:

Als de lader is aangesloten op de stroomvoorziening
in stap 1, als de 3 led’s nog steeds niet aangaan,
kunt u een kijkje nemen in het hoofdstuk “DEFECT
ACCUPACK OF LADER".

Een aanzienlijk kortere werkingstijd nadat het
accupack volledig is geladen geeft aan dat het
accupack het einde van zijn levensduur heeft bereikt
en vervangen moet worden.

De lader kan tijdens het laden warm worden. Dit is
normaal tijdens het gebruik van de lader. Laad in een
goed geventileerde ruimte.

11
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LED-FUNCTIES VAN DE LADER

LED OP DE LADER
LED-INDI-
CATIELAMPJE ACCURUGZAK ACTIE
1#LED (GROEN) | 24# LED (GROEN) | 3# LED (ROOD)
g mmm | Defect [ ) O %% Accupack of lader is defect
Normaal Laden start wanneer het
%% O o accupack weer de normale
laden )
= temperatuur heeft bereikt
&- mmmm | Overtemperatuur
Laden start wanneer het
Snelladen O %ﬁ . accupack weer de normale
temperatuur heeft bereikt
Normaal laden %% O O 4A laden
@ ---
Snelladen O 3t O 8A laden
@ Volledig | Normal laden () O O Laden is afgesloten
opgeladen | sneijaden O [ ) O Laden is afgesloten
Succesvolle zelfstandige De lader kan worden
— 9 [ ) [ ) [ ) gebruikt voor het laden van
controle
de accu
®: Aan O: Uit F& Knipperend

EEN WARM OF KOUD ACCUPACK LADEN

Als het accupack zich buiten het normaal temperatuurb-

ereik bevindt, brandt 3# led rood. Als het accupack afkoelt
tot circa 57°C of opwarmt tot meer dan 3°C begint de lad-
er automatisch met laden en branden de 3 led’s na elkaar.

DEFECT ACCUPACK OF LADER

Zodra de lader wordt aangesloten op de stroomvoorzien-
ing, start de lader direct met een zelfstandige inspectie.

1. Als de zelfstandige inspectie een fout ontdekt, zullen
alle led’s noch knipperen, noch branden.

Opmerking: Probeer de stroomkabel na elkaar opnieuw
aan te sluiten op de lader en de stroomvoorziening. Als de
led’s ook de tweede keer een “storing” weergeven, kunt u
voor de reparatie van uw lader contact opnemen met de
EGO klantenservice.

2. Als de lader slaagt voor de test, branden de 3
led’s 1 seconde lang gelijktijdig, wat betekent dat
de lader kan worden gebruikt voor het laden van
het accupack. Als de lader tijdens het laden een
probleem detecteert, begint 3# led rood te knipperen
of gaan alle led’s uit.

= Als een defect wordt geregistreerd, verwijder
dan de stekker van het accupack en sluit hem
vervolgens weer aan op de lader. Als de led’s een
tweede keer “defect” aangeven, probeer dan een
ander accupack te laden.

Als het andere accupack normaal laadt, voer het
defecte accupack dan af (zie de instructies in de
handleiding van het accupack).

Als een ander accupack ook als “defect”

wordt herkend, dient u de lader opnieuw op de
stroomvoorziening aan te sluiten totdat de rode 3’
led uit gaat. Als alle 3 led’s nog altijd uit blijven of
3# led rood knippert, kan de lader defect zijn.

A WAARSCHUWING: Het is niet raadzaam om

te pogen te laden terwijl de lader als defect werd
aangegeven. Dit kan een elektrische schok of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

GATEN VOOR WANDMONTAGE

De lader is voorzien van hanggaten voor een eenvoudige
opslag. Bevestig de schroeven in de wand op 76mm van
elkaar. Gebruik schroeven die voldoende draagkracht
hebben voor het gecombineerd gewicht van de lader en
het accupack (maximum circa 1,6 kg).

42

56V LADER — CHX5500E




=60

"“nm“n“n Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparaten,

A\ WARRSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te acculaders en accu's/oplaadbare
voorkomen dient u het accupack voor de reiniging of het batterijen met het huisafval weg!
onderhoud altijd los te koppelen van de lader. Elektrische en elektronische apparaten,

in overeenstemming met de Europese
A\ WAARSCHUWING: In geval van een reparatie mag — wet 2012/19/EG, en defecte of verbruikte
u uitsluitend identieke EGO reserveonderdelen gebruiken. accupacks/batterijen, in overeenstemming
Het gebruik van andere onderdelen kan gevaar opleveren met 2006/66/EG, moeten afzonderlijk
of schade aan het product veroorzaken. worden ingezameld.

. ) Als elektrische apparaten op een vuilstort

40 WAARSCHUUING: vt it e o of winisbelfrechtkomen, kurnen
reinigen met perslucht echter de enige mogelij.ke manier gevaarlijke_ stoffen in het grondwater
is, draag dan altid een veiligheidsbril met ziidelingse lekken en in de voedselketen komen

’ L wat schadelijk is voor uw gezondheid en
schermen als de lader wordt gereinigd. Als deze welzijn
handeling stof met zich meebrengt, dient u tevens een '
stofmasker te dragen.

A\ WAARSCHUWING: Als de stroomkabel is
beschadigd, mag u alleen een identieke stroomkabel
gebruiken. Het gebruik van een ongeoorloofde
stroomkabel kan risico op een schok of letsel
veroorzaken.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen
worden beschadigd wanneer ze in contact komen met
commerciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek
voor het verwijderen van vuil, stof, olie, vet, etc.

A WAARSCHUWING: Zorg dat remvloeistoffen,
benzine, producten op basis van aardolie, olién, etc.

op geen enkel moment met de kunststof onderdelen

in aanraking komen. Chemicalién kunnen de kunststof
onderdelen beschadigen, verzwakken of vernietigen en
ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCGHUWING: In geval van een reparatie mag
u uitsluitend identieke EGO reserveonderdelen gebruiken.
Het gebruik van andere onderdelen kan gevaar opleveren
of schade aan het product veroorzaken. Om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen, laat alle
reparaties uitvoeren door een bekwame reparateur in een
EGO servicecentrum.
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PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM

O00RZAAK

OPLOSSING

De lader werkt niet.
3# led knippert rood
of alle led’s gaan uit

Accupack of lader is
defect of er is sprake van
een slechte verbinding
tussen het accupack en
de lader.

= Verwijder het accupack uit de lader en plaats vervolgens
terug.

= Laad een andere accupack.

= Ontkoppel de lader en wacht totdat de rode led uit gaat,
steek de stekker vervolgens opnieuw in een stopcontact.

De lader wordt te vaak
aan- en uitgeschakeld

= Sluit de lader aan op de stroomvoorziening na 30 seconden
dat alle led’s zijn uitgegaan.

De lader werkt niet

en de 3# led brandt
rood.

Accupack is te warm of
te koud.

Laat het accupack op normale temperatuur komen. Laden
start wanneer het accupack weer de normale temperatuur
heeft bereikt.

GARANTIE

EGO GARANTIEBELEID

Bezoek alstublieft de website egopowerplus.com voor de volledige voorwaarden van het EGO garantiebeleid.
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LS ALLE ANVISNINGER!

Ll L/AS BRUGANVISNING

Bemaerk: Disse anvisninger skal ogsa vere tilgeengelige
i et alternativt format, f.eks. pa et websted.

A Seerlig risiko! Folk med elektroniske anordninger,
sasom pacemakere, bor sparge deres leege(r) til rads,
for de bruger dette produkt. Betjening af elektrisk udstyr
i umiddelbar naerhed af en pacemaker kan forarsage
forstyrrelser eller svigt af pacemakeren.

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed
skal alle reparationer udfgres af en kvalificeret
servicetekniker.

A ADVARSEL: Dette apparat kan bruges af bprn i
alderen fra 8 ar og derover og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og viden, hvis de er blevet vejledt eller instrueret i
brugen af apparatet pa en sikker méade og forstar farerne
forbundet hermed. Barn ma ikke lege med apparatet.
Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke foretages af
bern uden opsyn.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Formalet med sikkerhedssymboler er at gore dig opmeerk-
som pa mulige farer. Du bgr veere meget opmeerksom

pé sikkerhedssymbolerne og forklaringerne til dem og
lere at forsta dem. Symbolernes advarsler fierner ikke

i sig selv eventuelle farer. Anvisningerne og advarslerne
er ingen erstatning for korrekte forebyggelsesforanstalt-
ninger mod ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for at laese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, inklusive
alle sikkerhedssymboler, sésom “FARE”, “ADVARSEL”
og “FORSIGTIG”, for du bruger dette veerktgj. Hvis
instruktionerne nedenfor ikke falges, kan det fore til
elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der
kan forekomme pé dette produkt. Lees, forsta, og falg alle
anvisninger pa apparatet, far du forsgger at samle og
betjene det.

=60

Sikkerheds-
varsel

Forholdsregler omkring din
sikkerhed

Lees brugsan- For at mindske risikoen for
&J 9 skader skal brugeren laese

visningen -
brugsanvisningen.
Indendars Brug kun denne enhed
brug indenders
Klasse Il-kon-1 ;1 ettisoleret konstruktion
struktion
T6,3A |Sikringsind-  |Mini-sikringsindsats med m
—E=—=|satser forsinkelse
\ Volt Spanding
A Ampere Strgm
Hz  |[Hertz Frekvens (cyklusser pr. sekund)
W |Watt Effekt

min  |Minutter Tid

~_ |Vekselstrom |Type spanding

T f eller egenskab for
— | Jzwnstrom ype af eller egenskab fo

strom

A ADVARSEL: Las og forsta alle anvisninger. Hvis
du ikke fglger alle anvisninger, der er anfgrt nedenfor,
kan det medfore elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig
personskade.

SIKKERHED | ARBEJDSOMRADET

= Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst Rodede
eller uoplyste arbejdsomrader inviterer til ulykker.

= Brug ikke EGO-opladeren i eksplosive miljger,
sasom ved tilstedevaerelse af breendbare
vaesker, gasser eller stav. En oplader kan skabe en
gnist, som kan antende stav eller dampe.

ELEKTRISK SIKKERHED

= Udsaet ikke opladeren for regn eller vade
forhold. Vand i opladeren gger risikoen for elektrisk
stod.
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Ledningen ma ikke mishandles. Brug aldrig
ledningen til at baere eller traekke opladeren eller
treekke stikket ud. Hold ledningen veek fra varme, olie,
skarpe kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede ledninger @ger risikoen for elektrisk
stod.

EGO-opladeren kan oplade de EGO-lithium-ion-
batterier, der er anfgrt nedenfor:

OPLADER BATTERIPAKKER
CHX5500E BAX1500
SERVICE

Fa din oplader serviceret af en kvalificeret
tekniker, og brug kun originale reservedele.
Dette vil sikre, at opladeren fortsat er sikker.

Ved service af en oplader ma der kun bruges
originale reservedele. Folg anvisningerne i
afsnittet i denne manual om Vedligeholdelse.
Anvendelse af uautoriserede dele eller manglende
overholdelse af vedligeholdelsesanvisningen kan give
risiko for stad eller personskade.

SIKKERHEDSREGLER FOR OPLADER

A FORSIGTIG: Dette apparat er ikke beregnet til brug
af personer (herunder bgrn) med nedsat fysisk, sensorisk
eller psykisk funktionsevne, eller manglende erfaring og
viden, medmindre de er blevet vejledt eller instrueret i
brugen af apparatet af en person med ansvar for deres
sikkerhed.

= Fer du bruger batteriopladeren, skal du lese
alle anvisninger og advarselsmarkeringer i denne
brugsanvisning og pa batteriopladeren, batteriet og
produktet for at forhindre fejlbrug af produkter og
mulige skader.

Benyt ikke opladeren, herunder opladerens stik
og opladerens poler med vade hander.

Sarg for, at ledningen er placeret séledes,

at man ikke traeder pa den, falder over

den, og at den gar hen over skarpe kanter
eller bevagelige dele, eller pa anden made
udszttes for skade eller belastning. Dette vil
reducere risikoen for faldulykker, som kan forarsage
personskader og skader pa ledningen, som derefter
kan resultere i elektrisk stod.

= Hold ledningen og opladeren fra varme for at
forhindre skader pa hus eller indvendige dele.

= Lad ikke benzin, olier, oliehaserede produkter,
osv. komme i kontakt med plastdele. Disse
materialer indeholder kemikalier, der kan skade,
svaekke eller gdelegge plast.

Brug ikke opladeren med beskadiget ledning
eller stik, da det kan forarsage kortslutning og
elektrisk stad. Fa opladeren repareret eller udskiftet
pa et EGO-servicecenter, hvis den er beskadiget.

Skil ikke opladeren ad. Bring den til en autoriseret
servicetekniker, nar service eller reparation er
pakraevet. Hvis den samles forkert, kan det give risiko
for elektrisk stad eller brand.

Tag opladeren ud af stikkontakten, for du
forsager at udfere vedligeholdelse eller
rengering, for at reducere risikoen for elektrisk
stod.

Afbryd opladeren ved stramforsyningen, nar
den ikke er i brug. Dette vil mindske risikoen for
elektrisk stod eller beskadigelse af opladeren, hvis

metalgenstande skulle falde ind i &bningen. Det vil

0gsa hjzelpe med at forhindre skader pa opladeren

under et stromsted.

Risiko for elektrisk stad. Ror ikke ved den
uisolerede del af udgangsstik eller uisolerede
batteripol.

Gem disse anvisninger. Brug dem ofte, og brug
dem til at instruere andre, der skal bruge dette varktgj.
Hvis du laner nogen dette veerktej, sé lad dem fa
anvisningerne med, sa de ogsa undgér fejlbrug af
produktet og mulig personskade.

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

= Gem disse anvisninger. Denne
vejledning indeholder vigtige sikkerheds- og
betjeningsvejledninger til 56V Hurtigoplader CHX5500E.

= For du bruger batteriopladeren, skal du lese
alle instruktioner og advarende markeringer pa
batteriopladeren, batteriet og produktet, som
batteriet bruges til.
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SPECIFIKATIONER

Oladerens 220-240V~ 50Hz 550W
indgang
Opladerens —
udgang 4/8A 56V ===

Opladning BAX1500 (1568 Wh) :
Opladningstid 3,5 timer (hurtigopladning)

7 timer (normal opladning)
O_ptimal oplad- 5°C-40°C
ningstemperatur
Opladerens vaegt | 1,6 kg

BESKRIVELSE

KEND DIN OPLADER (Fig. A)

©eNOOR~®LN

Elledning

Udgangsstik

Knap

LED nr. 1 (gren)

LED nr. 2 (gren)

LED nr. 3 (red)
Indgangsstik

Hul til opseetning pa vaeg
Port til keleluft

DRIFT

SADAN OPLADES BATTERIPAKKEN

A ADVARSEL: Brug ikke opladeren udenders, og
udsaet den heller ikke for vade eller fugtige betingelser.
Vand i opladeren gger risikoen for elektrisk stad.

BEMZERK: Lithium-lon-batteripakker forsendes delvist
opladede. Far du bruger den farste gang, skal du oplade
batteripakken helt.

EalE

Indszet det separate stramkabel i indgangsstikket (fig. B).

Slut opladeren til stramforsyningen (220-240V/50Hz).

Seet batteristikket i opladeren som vist pa fig. C og D.

Opladeren vil kommunikere med batteripakken for at
vurdere af batteripakkens tilstand.

Nér batteripakken lades normalt, blinker den
gronne LED nr. 1 pa opladeren. Hvis du holder den
grenne knap nede i mindst 1 sek., skiftes der fra
normal opladning til hurtigopladning, og den grgnne
LED nr. 1 slukker og den grenne LED nr. 2 blinker.
Ventilatoren i opladeren arbejder hele tiden for at
afkele batteripakken.

aam
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Nér batteripakken er fuldt opladet, vil LED’erne, der
viser opladningsstatus, med at blinke og vil skinne
kontinuerligt grent. Vent, indtil keleventilatoren

stopper, fiern batteripakken fra opladeren, og frakobl
opladeren fra stremforsyningen.

Batteripakken vil lade helt op, hvis den forbliver pa
opladeren, men den vil ikke bliver overopladet.

BEMZRK:
= Hvis de 3 LED’er forbliver slukket, nar laderen er

tilsluttet en stramforsyning i trin 1, henvises til afsnittet
“DEFEKT BATTERIPAKKE ELLER OPLADER”.

= Huis driftstiden er faldet betydeligt efter fuld opladning

af batteripakken, viser det, at batterierne er ved
udlgbet af deres anvendelsestid og skal udskiftes.

= QOpladeren kan blive varm under opladningen. Dette

er en del af opladerens normale drift. Oplad i et godt
ventileret omrade.

|
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OPLADERENS LED-FUNKTIONER

LED PA OPLADEREN
LED-INDIKATOR RYGS/AKBATTERI HANDLING
LEDNR. 1 (GR@N) | LEDNR.2 (GR@N) | LED NR.3 (R@D)

g mmm | Defekt . O %\\% S?(tjt:fr’iapl)gkke eller oplader
Normal Opladningen begynder, nar
oplad- %ﬁ O . batteripakken vender tilbage

&__— Overoph- | Ning til normal temperatur

edning . Opladningen begynder, nar
Hll:;'rﬂ?]' O % [ ) batteripakken vender tilbage
P g til normal temperatur
Normal opladning % O O 4A-Opladning
@ ---
Hurtigopladning O %% O 8A-Opladning
Normal ’ .
Fuldt opladning [ ] O O Opladningen er feerdig
opladet Hurtigop-
ladning O . O Opladningen er feerdig
— Udfert selvinspektion [ ) [ ] @ Sﬁfgﬁ{n&gﬂ ;agal;tr:r?:ts tl
®:Tendt  O:Slukket 3 Blinker

OPLADNING AF EN VARM ELLER KOLD
BATTERIPAKKE

Hvis batteripakken er ude af det normale temperaturom-
rade, vil LED nr. 3 lyse rodt. Nar batteriet er kelet ned til
ca. 57 °C eller bliver mere end 3 °C varm, vil opladeren
automatisk starte opladningen og de 3 LED’er vil skifte
normalt.

DEFEKT BATTERIPAKKE ELLER OPLADER

Nér opladeren er tilsluttet en strgmforsyning, begynder
opladeren straks sin selvinspektion.

1. Huvis selvinspektionen konstaterer en fejl, vil ikke alle
LED’erne blinke eller lyse.

Bemaerk: Prov forst at sette elledningen i opladeren
igen og derefter i stramforsyningen. Hvis LED’erne viser
“fejl” igen, skal du kontakte EGO-centeret for at fa din
oplader repareret.

2. Huvis selvinspektionen af opladeren er i orden lyser 3
LED’er samtidigt i 1 sek., hvilket betyder at opladeren
kan bruges til at oplade batteriet. Hvis opladeren
registrerer et problem under opladningen, vil LED nr. 3
begynde at blinke rgdt, eller LED’erne vil slukke.

= Hvis den registrerer en defekt, tages
batteripakkens stik ud og settes i igen. Hvis
LED’erne viser “defekt” igen, sé prov at oplade en
anden batteripakke.

Hvis en anden batteripakke lader normalt,
skal den defekte batteripakke bortskaffes (se
instruktionerne i vejledningen til batteripakken).

Hvis en anden batteripakke ogsa viser “defekt”,
sa sluttes opladeren til stramforsyningen igen,
indtil den rgde LED nr. 3 slukker. Hvis alle 3 LED’er
stadig er slukkede, eller hvis LED nr. 3 blinker rodt,
kan opladeren vaere defekt.

A ADVARSEL: Det frarades at forsgge at oplade, nar
det fremgér, at opladeren er defekt, da det kan forarsage
elektrisk sted eller alvorlig personskade.

HULLER TIL MONTERING PA VG

Opladeren har huller ophaengning, sa den er praktisk at
opbevare. St skruerne i veeggen med en afstand pa
76 mm. Brug skruer, der er kraftige nok til at holde den
samlede vaegt af opladeren (maksimalt ca. 1,6 kg).
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VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade skal
man altid afbryde forbindelsen mellem batteripakken og
opladeren ved rengering og al vedligeholdelse.

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges originale
reservedele fra EGO. Brug af andre reservedele kan
medfare fare eller forarsage skader pa produktet.

A ADVARSEL: Det anbefales ikke at bruge
komprimeret tor luft til at renggre opladeren med. Hvis
rengoring med trykluft er den eneste anvendelige metode,
sa beer altid beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller med
sidebeskyttelse ved rengering af opladeren. Hvis arbejdet
er stovet, baeres ogsa stevmaske.

A ADVARSEL: Hvis elledningen er beskadiget, ma

du kun bruge en tilsvarende elledning. Anvendelse af en
ikke-godkendt elledning kan give risiko for elektrisk sted
eller personskade.

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Undga at bruge oplgsningsmidler ved renggring

af plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at

blive gdelagt ved brug af forskellige typer af alment
tilgeengelige oplesningsmidler. Brug rene klude til at fierne
snavs, stav, olie, fedt etc.

A ADVARSEL: Lad aldrig bremsevaske, benzin,
oliebaserede produkter, indtreengende olier osv. komme
i kontakt med dele af plastic. Kemikalier kan beskadige,
svaekke og gdeleegge plastic, hvilket kan fere til alvorlige
personskader.

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges originale
reservedele fra EGO. Brug af andre reservedele kan
medfgre fare eller forarsage skader pa produktet. For

at sikre sikkerhed og palidelighed, ber alle reparationer
udferes af en kvalificeret servicetekniker pa et EGO-
servicecenter.

Beskyttelse af miljget

=60

Smid ikke elektrisk udstyr, batterioplader
og batterier / genopladelige batterier i

skraldespanden!
Ifplge EU-direktiv 2012/19/EU og

EU-direktiv 2006/66/EF skal henholdsvis

elektrisk og elektronisk udstyr, der ikke
I leengere er brugbart, og defekte eller

brugte batterier / batteripakker indsamles

sarskilt.

Hvis elektriske apparater smides pa
lossepladsen eller affaldsdeponier, kan
der sive giftige stoffer ned i grundvandet
og komme ud i fadekaeden og gere skade
pa menneskers sundhed og velferd.

56V OPLADER — CHX5500E
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FEJLFINDING

PPROBLEM

ARSAG

LOSNING

Oplader virker ikke.
LED nr. 1 blinker
radt, eller alle LED’er
gér ud.

Batteripakke eller oplader
er defekt, eller der er
darlig forbindelse mellem

= Prgv at fierne og genindsatte batteripakken i opladeren.
= Prgv at oplade en anden batteripakke.
= Tag opladerens stik ud, og vent, indtil den rede LED gar ud,

batteripakke og oplader. st derefter stikket i stikkontakten.
Teendt og slukket oplade- | = Slut opladeren til stramforsyningen 30 sek. efter, at alle
ren for ofte LED’erne er slukket.

Oplader virker ikke,
og LED nr. 3 lyser

Batteripakken er for varm
eller for kold.

» Lad batteriet opna normal temperatur. Opladning begynder,
nar batteripakken vender tilbage til normal temperatur

GARANTI

EGO’s GARANTIPOLITIK

Besgg venligst hiemmesiden egopowerplus.com for fuldsteendige vilkér og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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LS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!
MJ!] LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

Obs! Dessa instruktioner skall dven vara tillgangliga i ett
alternativt format, t.ex. p& en webbplats.

A Kvarstaende risker! Personer med elekironiska
enheter som t.ex. pacemakers, bor radgora med sin
lakare innan denna produkt anvénds. Anvéndning av
elektronisk utrustning i nérheten av en pacemaker kan
orsaka storningar eller fel pd pacemakern.

A VARNING! For att garantera en séker och palitlig
anvandning maste alla reparationer utforas av en
kvalificerad servicetekniker.

A VARNING! Denna apparat kan anvéndas av barn
fran 8 &r och uppat och av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller av personer som
saknar erfarenhet och kunskap under forutsattningen
att de dvervakas eller mottagit instruktioner for saker
anvéandning av apparaten och & medvetna om riskerna.
Barn far inte leka med apparaten. Rengéring och
underhéll far inte utforas av barn utan tillsyn.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sékerhetssymbolerna dr att dra till sig up-
pmarksamhet angéende eventuella faror. Sékerhetssym-
bolerna och dess forklaringar kraver din uppmérksamhet
och forstaelse. Symbolvarningarna i sig eliminerar inga
varningar. Instruktionerna och varningarna som de
indikerar &r ingen ersattning for korrekt forhindrande av
olyckor.

A VARNING! Var noga med att lasa och forsta alla
sékerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning, inklusive
alla varningssymboler som t.ex. “FARA!”, “VARNING!”
och “FORSIKTIGHET!” innan du anvander detta verktyg.
Underlatenhet att félja alla instruktioner som listas nedan
kan resultera i elektriska stotar, brand och/eller allvarliga
personskador.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Denna sida visar och beskriver sdkerhetssymboler som
kan indikeras pa den har produkten. Lés, forsta och folj
alla instruktioner p& maskinen innan den monteras och
anvéndas.

=60

Sékerhetsvarning

Forsiktighetsatgérder som
beror din sakerhet

For att minska risken

Lés igenom " o
- for personskador maste
bruksanvisnin- . .
en anvandaren |&sa igenom
9 bruksanvisningen.
Anvénd endast denna enhet
Inomhusbruk

inomhus

Konstruktion av

Konstruktion med dubbel

klass Il isolering
_T&ESA_ Sékringslankar l\illdigig%rr;ili(r:ggslénk med
\ Volt Spénning
A |Ampere Strém
Hz  |Hertz Frekvens (cykler per sekund)
W |Watt Effekt
min  |Minuter Tid
Ao |Véxelstrom Stromtyp
=== |Likstrom Stromtyp eller -specifikation

A VARNING! Las igenom och forsta alla instruktioner.

Underlatenhet att folja alla i

nstruktioner som listas nedan

kan resultera i elektriska stotar, brand och/eller allvarliga

personskador.

SAKERHET | ARBETSOMRADET

= Hall arbetsomradet rent och vél upplyst.
Oordnade eller morka omraden kan orsaka olyckor.

= Anvénd inte EGO-laddaren i explosiva miljoer
som t.ex. i ndrvaron av brandfarliga vitskor,

gaser eller damm. En
som kan antdnda damm

ELEKTRISK SAKERHET

laddare kan bilda en gnista,
eller angor.

= Utsitt inte laddaren for regn eller vata
forhallanden. Om vatten tranger in i laddaren okar
risken for elektriska stotar.

56V LADDARE — CHX5500E
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Hantera inte kabeln vardslést. Anvind aldrig
kabeln for att bara, sldpa eller dra ut laddaren. Hall
kabeln borta fran varme, olja, skarpa kanter eller
rorliga delar. Skadade eller ihoptrasslade kablar 6kar
risken for elektriska stotar.

EGO-laddaren kan ladda de EGO lithium-ion-
batteripack som listas nedan:

LADDARE BATTERIPACK

CHX5500E BAX1500

SERVICE

= Lamna in din laddare for service hos en
kvalificerad servicetekniker som endast
anvinder identiska uthytesdelar. Det sékerstiller
att laddarens skick underhalls.

= Vid service av laddaren, anviinds endast
identiska utbytesdelar. Folj instruktionerna i
avsnittet “Underhélining” i denna bruksanvisning.
Anvéndning av ofilldtna delar eller underlatenhet att
folja underhallsinstruktioner kan orsaka elektriska
stotar eller personskador.

SAKERHETSREGLER FOR LADDAREN

A FORSIKTIGHET! Denna apparat &r inte avsedd for
personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental férmaga, eller av personer som saknar
erfarenhet och kunskap savida de inte Gvervakas eller
mottagit instruktioner for anvéndning av en person som dr
ansvarig for deras sékerhet.

= Innan batteriladdaren anvénds, I4s igenom
alla instruktioner och varningsmarkeringar i denna
bruksanvisning och pa batteriladdaren, batteriet
och produkten for att forhindra felaktig anvéndning
av produkten och eventuell skada pa person eller
egendom.

Hantera inte laddaren, inklusive dess
stickkontakt och batterikontakter med vata
hénder.

Se till att kabeln &r placerad sa att ingen
trampar eller snubblar pa den, inte kommer

i kontakt med skarpa kanter eller rirliga
delar, eller pa nagot sétt utsétts for skada
eller slitage. Detta minskar risken for att enheten
oavsiktligt rivs ner, vilket kan orsaka skada pa person
och kabel, vilket i sin tur kan leda till elektriska stotar.

Hall kabeln och laddaren borta fran virme for
att forhindra skador pa héljet eller de interna
delarna.

Lat inte bensin, oljor eller petroleumbaserade
produkter osv. komma i kontakt med
plastdelarna. Dessa material innehéller kemikalier
som kan skada, forsvaga eller forstora plast.

Anvénd inte laddaren med en skadad kabel
eller stickkontakt. Det kan orsaka kortslutning
och elektriska stotar. Om skadad, Iat en
auktoriserad servicetekniker pa ett EGO-servicecenter
reparera eller byta ut den.

Montera inte isdr laddaren. Ldmna in den till

en auktoriserad servicetekniker nar service eller
reparation krévs. En felaktig montering kan leda till risk
for elektriska stotar eller brand.

Dra ut laddaren ur eluttaget innan
underhallning eller rengéring utfors for att
minska risken for elektriska stotar.

Koppla ur laddaren fran eluttaget niir enheten
inte anvénds. Detta minskar risken for elektriska
stotar eller skada pa laddaren om metallobjekt faller
ner i dppningen. Det hjélper &ven till att férhindra
skada pa laddaren vid strémavbrott.

Risk for elektriska stotar. Vidror inte de oisolerade
delarna av utgangsanslutningen eller oisolerade
batterikontakter.

Spara dessa instruktioner. Hanvisa till dem
regelbundet och anvand dem dven for att instruera
andra hur man anvénder detta verktyg. Om du lanar ut
detta verktyg till nagon, se &ven till att lana ut dessa
instruktioner for att forhindra att produkten anvands
felaktigt eller orsakar eventuella personskador.

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

Spara dessa instruktioner. Bruksanvisningen
innehaller viktiga instruktioner om sékerhet och
anvéndning av EGO 56V snabbladdare CHX5500E.

Innan batteriladdaren anvénds, lds igenom
alla instruktioner och varningsmarkeringar pa
batteriladdaren, batteriet och produkten som
anvéinder batteriet.
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SPECIFIKATIONER

!.addare 290.240- 504z 550
ineffekt

Laddare _

uteffekt 4/8A 56V ===

Laddning av BAX1500 (1568 Wh):
Laddningstid 3,5 timmar (snabbladdning)
7 timmar (normal laddning)

Optimal
laddningstem- | 5°C-40°C
peratur

Laddarens vikt | 1,6 kg

BESKRIVNING

LARA KANNA DIN LADDARE (Bild A)

Stromkabel
Grénssnitt for utgang
Knapp

1# LED-lampa (grén)
24# LED-lampa (gron)
3# LED-lampa (rod)
Granssnitt for ingang
Hal for vaggmontering
Kylningsport

ANVANDNING

HUR MAN LADDAR BATTERIPACKET

A VARNING! Anvand inte laddaren utomhus och utsétt
den inte for véta eller fuktiga forhallanden. Om vatten trénger
in i laddaren okar risken fér elektriska stotar.

©OeNDO LN~

0BS! Lithium-ion-batteripacken levereras delvis laddade.
Innan det anvands for forsta gangen, ladda batteripacket
fullt.

1. Anslut den separata stormkabeln till ingdngens
granssnitt (bild B).

2. Anslut laddaren till ett eluttag (220-240 V/50 Hz).

3. Anslut batterikontakten till laddaren enligt bild C och D.

4. Laddaren kommer att kommunicera med
batteripacket for att utvdrdera batteripackets status.
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5. Nér batteripacket laddas normalt blinkar den grona
1# LED-lampan pa laddaren. Om den grona knappen
trycks in i minst 1 sekunder &ndras den normala
laddningen till snabbladdning och den gréna 1#
LED-lampan slocknar och den gréna 2# LED-lampan
borjar blinka. Laddarflédkten arbetar kontinuerligt for

att kyla ner batteripacket.

6. Nar batteripacket &r fulladdat slutar LED-indikatorn
att blinka och lyser istéllet kontinuerligt gron. Vanta
tills kylfldktarna stannat, ta ut batteripacket fran
laddaren och koppla ur laddaren fran eluttaget.

7. Batteripacket laddas fullt om den ldmnas i laddaren.

Det kommer inte att dverladdas.
0BS!

= Med laddaren ansluten till ett eluttag i steg 1, om de
3 LED-lamporna annu inte lyser, se avsnittet “DEFEKT

BATTERIPACK ELLER LADDARE”.
= En avsevért minskad drifttid efter en full

batteriladdning indikerar att batteripacket ar nira

slutet av sin livsldngd och méste bytas ut.

= Laddaren kan bli varm under laddningen. Detta &r
normalt under laddningen. Ladda pa ett omrade med

god ventilation.

56V LADDARE — CHX5500E
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LADDARENS LED-FUNKTIONER

LED-LAMPOR PA LADDAREN
LED-INDIKATOR RYGGSACKSBATTERI ATGARD
1# LED-lampa | 2# LED-lampa | 3# LED-lampa
(grén) (gron) (rod)
ﬁ wmm | Defokt P O 2 g?g:frggcket eller laddaren
Laddningen paborjas nér bat-
I'\:(’jrdmnﬁ: % O [ ) teripacket atergar till normal
= Overtem- 9 temperatur.
peratur Laddningen pabdrjas nar bat-
ﬁ;:]abbladd— O % o teripacket &tergar till normal
g temperatur.
Normal laddning % O O 4 Aladdning
@ ---
Snabbladdning O FE O 8 A laddning
Normal . u
laddning . O O Laddningen &r klar
@ mess | Fulladdat S
nir:]a;bbladd— O [ ] O Laddningen &r klar
— Sjélvinspektion lyckades . . . :;adddiarbzr;tl;ﬁgtanvandas for att
®pra  OAv  3&Blinkar

LADDA ETT VARMT ELLER KALLT BATTERIPACK

Om batteripacket inte dr inom sin normala temperaturint-
ervall lyser 3# LED-lampan rétt. Nér batteripacket svalnat
till cirka 57 °C eller varms upp till mer &n 3 °C startas
laddningen automatiskt och de 3 LED-lamporna startar
sin vanliga sekvens.

DEFEKT BATTERIPACK ELLER LADDARE

Nar laddaren ansluts till ett eluttag kommer laddaren att
starta sin sjdlvinspektion omedelbart.

1. Om sjalvinspektionen misslyckas kommer ingen
LED-lampa att blinka eller tindas.

Obs! Testa att koppla ur och ateransluta strémkabeln
till laddaren och eluttaget. Om LED-lamporna visar
“misslyckande” en andra gang, kontakta EGO-center for
reparation av laddaren.

2. Om laddaren klarar inspektionen tands de 3 LED-
lamporna i 1 sekund, vilket innebér att laddaren kan
anvéndas for att ladda batteripacket. Om laddaren
upptécker ett problem under laddningen kommer 3#
LED-lampan att borja blinka rott eller s slocknar alla
LED-lampor.

= Om registreringen visar defekt, ta ut och sétt sedan
tillbaka batteripackets kontakt i laddaren. Om LED-
lamporna indikerar “defekt” en andra gang, testa att
ladda upp ett annat batteripack.

= Om ett annat batteripack laddas normalt, kassera
det defekta batteripacket (se instruktionerna i
batteripackets bruksanvisning).

= Om ett annat batteripack ocksa indikerar “defekt”,
ateranslut laddaren till eluttaget tills den roda 3# LED-
lampan slocknar. Om alla 3 LED-lampor fortfarande
inte ar tnda eller om 3# LED-lampan blinkar rott kan
det bero pa att laddaren &r defekt.

A VARNING! Det rekommenderas inte att forsoka
ladda nér laddaren bekraftats som defekt. Det kan leda till
elektriska stotar eller allvarliga personskador.

HAL FOR VAGGFASTE

Laddaren har hal for upphéngning for enkel forvaring.
Skruva in skruvarna i vdggen med 76 mm mellanrum.
Anvénd skruvar som haller for laddarens totala vikt
(ungeférlig maxvikt: 1,6 kg).

ad
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UNDERHALL

A VARNING! For att undvika allvarliga personskador,
koppla alltid ur batteripacket fran laddaren vid rengdring
eller underhall.

A VARNING! Vid service, anvands endast identiska
utbytesdelar for EGO. Om andra delar anvands kan det
skapa en fara eller orsaka produktskador.

A VARNING! Det rekommenderas inte att anvanda
komprimerad tryckluft vid rengdring av laddaren. Om
rengdring med komprimerad tryckluft r det enda
alternativet, se alltid till att anvénda skyddsglasdgon

eller skyddsglaségon med sidoskydd vid rengéring av
laddaren. Anvénd alltid en ansiktsmask om anvéndningen
ar dammig.

A VARNING! Om stromkabeln ar skadad, anvand
endast en identisk stromkabel. Anvandning av icke
auktoriserad stromkabel kan leda till risk for elektriska
stotar eller personskador.

ALLMANT UNDERHALL

Anvénd inte l6sningsmedel nér du rengdr plastdelarna.
De flesta plaster ar kénsliga for skador fran olika typer
av kommersiella I6sningsmedel och kan skadas av dess
anvandning. Anvénd rena trasor for att ta bort smuts,
damm, olja, fett osv.

A VARNING! Lat aldrig bromsvétska, bensin,
petroleumbaserade produkter, smorjfett osv. komma i
kontakt med plastdelarna. Kemikalier kan skada, forsvaga
eller forstora plast, vilket kan resultera i allvarliga
personskador.

A VARNING! Vid service, anvands endast identiska
utbytesdelar for EGO. Om andra delar anvéands kan

det skapa en fara eller orsaka produktskador. For att
garantera en séker och palitlig anvandning maste alla
reparationer utféras av en kvalificerad servicetekniker pa
ett EGO servicecenter.

Miljoskydd
Kassera inte elekirisk utrustning,
batteriladdaren eller batterier/
uppladdningsbara batterier i
hushéllssoporna!
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Enligt det europeiska direktivet 2012/19/
. EU om avfall som utgdrs av eller inne-
héller elektrisk och elektronisk utrustning,

och enligt det europeiska direktivet

2006/66/EG for defekta eller forbrukade
batteripack/batterier, méste de samlas in

separat.

Om elektriska apparater kasseras pa
avfallsupplag eller soptippar kan farliga
&mnen l&cka ut i grundvattnet och trnga
in i livsmedelskedjan, och skada din halsa

och vélbefinnande.

56V LADDARE — CHX5500E
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FELSOKNING

PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Laddaren fungerar
inte. 3# LED-lampan
blinkar rétt eller alla
LED-lampor slocknar.

Batteripacket eller
laddaren &r defekt eller
anslutningen mellan bat-
teripacket och laddaren
ar dalig.

Testa att ta ut och sedan sétta tillbaka batteripacket i
laddaren.

Testa att ladda ett annat batteripack.

Koppla ur laddaren och vanta tills den rdda LED-lampan
slocknat och &teranslut sedan stickkontakten i eluttaget.

Laddaren har &ndrats
for ofta

Anslut laddaren till eluttaget efter 30 sekunder efter att alla
LED-lampor har slocknat.

Laddaren fungerar
inte och 3# LED-lam-
pan lyser rott.

Batteripacket ar for varmt
eller kallt.

L&t batteripacket uppné en normal temperatur. Laddningen
pabdrjas nar batteripacket atergar till normal temperatur.

GARANTI

EGO GARANTIPOLICY

Vanligen besok webbplatsen egopowerplus.com for fullstandiga villkor och férhallanden for EGO garantipolicy.

ab
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LUE KAIKKI OHJEET!

Ll LUE KAYTTOOPAS

Huomaa: Nama ohjeet ovat saatavilla myds
vaihtoehtoisessa formaatissa, esim. verkkosivustolla.

A\ Jsznnisriskit Henkilsiden, joilla on
syddmentahdistin tai muu vastaava elektroninen laite,
tulisi keskustella ladkérin kanssa ennen tdmén tuotteen
kéyttod. Sahkolaitteiden kdytto syddmentahdistimen
lahettyvilld saattaa héirita tahdistimen toimintaa tai
aiheuttaa vakavan toimintahairion.

A VAROITUS: Anna asiantuntevan huoltoteknikon
tehda kaikki korjaukset, jotta laite on varmasti turvallinen
ja luotettava.

A VAROITUS: Tt laitetta voivat kdyttad yli 8-vuotiaat
lapset ja henkil6t, joilla on alentunut fyysinen, aistillinen
tai henkinen toimintakyky tai joilta puuttuu kokemusta

ja tietoa, vain silloin, jos heitd on neuvottu ja ohjeistettu,
miten laitetta tulee turvallisesti kdyttaa ja jos he
ymmartavét siihen liittyvat vaarat. Lapset eivét saa leikkid
laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta
ilman aikuisen valvontaa.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvallisuussymbolien tarkoituksena on kiinnittda
huomiota mahdollisiin vaaroihin. Turvallisuussymbolit ja
niiden selitykset on syyta lukea tarkkaan ja ymmértaa
perusteellisesti. Varoitussymbolit eivét yksin poista vaaran
mahdollisuutta. Niiden antamat ohjeet ja varoitukset eivt
korvaa perusteellisia estotoimenpiteita.

A VAROITUS: Lue ja ymmarra tdman kayttéoppaan
kaikki turvallisuusohjeet, mukaan lukien kaikki
turvallisuusvaroitussymbolit, kuten VAARA, VAROITUS ja
HUOMAUTUS, ennen kuin kaytat tata laitetta. Alla olevien
ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa
sdhkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilokohtaisen
vamman.

TURVALLISUUSOHJEET

Talla sivulla kuvataan ja esitellaan turvallisuussymbolit,
jotka saattavat esiintya tdssa tuotteessa. Lue, ymmarré
ja noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritat koota
sen tai kayttaa sita.
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‘. Turvallisuushéllylys Varotoimet, jotka liittyvét

turvallisuuteesi

Kayttajan on luettava
|||| Lue kdyttdopas  |kéyttéopas vammariskin
vahentamiseksi.

Kaytd tata laitetta vain
sisétiloissa

'ﬂ Kaytto sisatiloissa

D Luokan Il laite  |Kaksinkertainen eristys
T6,3A Sytyttimet Aikaviiveellinen pienoissytytin
(—
vV |Volttia Jannite
A [Ampeeria Virta _
Hz |Hertsia Taajuus (kierrosta sekunnissa)
W Wattia Teho
min  [Minuuttia Aika
~_ |Vaihtovirta Virran tyyppi
=== | Tasavirta Virran tyyppi tai virtajannite

A VAROITUS: Lue ja ymmarra kaikki ohjeet. Alla
olevien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa
aiheuttaa sahkaiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkilokohtaisen vamman.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

= Pidé tydalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Sotkuiset tai hamarat alueet aiheuttavat
onnettomuuksia.

= Al4 kdyta EGO-laturia rajahdysherkissi
ymparistossa, kuten esimerkiksi syttyvien
nesteiden, hdyryjen tai polyn ldhella. Laturi
saattaa aiheuttaa kipinditd, jotka voivat sytyttéd polyn
tai hoyryt.

SAHKOTURVALLISUUS

= fil4 altista laturia sateelle tai kosteille
olosuhteille. Laturiin joutuva vesi lisad sdhkoiskun

al
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= Al4 vadrinkayta johtoa. AlA ikind kiytd johtoa
laturin kantamiseen, vetdmiseen tai pistokkeesta
irrottamiseen. Pida johto poissa tulen, dljyn, terdvien
reunojen tai liikkuvien osien laheltd. Vahingoittuneet tai
sotkeutuneet johdot lisddvét sdhkoiskun vaaraa.

EGO-laturilla voi ladata seuraavia EGO-litium-
ioniakkuja:

LATURI AKUT
CHX5500E BAX1500
HUOLTO

Huollata laturisi asiantuntevalla korjaajalla,
joka kayttia vain identtisia varaosia. Nain
varmistetaan, etté laturi pysyy yhté turvallisena kuin
aiemmin.

Kun huollat laturia, kdyta vain identtisia
varaosia. Noudata tamén oppaan ylldpito-osion
ohjeita. Muiden kuin hyvéksyttyjen osien kaytto tai
kunnossapito-ohjeiden noudattamatta jattaminen
saattaa aiheuttaa sahkoiskun tai vamman riskin.

LATURIN TURVALLISUUSOHJEET

A HUOMIO: Tt laitetta ei ole tarkoitettu henkildille
(mukaan lukien lapset), joilla on alentunut fyysinen,
aistillinen tai henkinen toimintakyky tai joilta puuttuu
kokemusta ja tietoa, paitsi jos heidén turvallisuudestaan
vastuussa oleva henkild on neuvonut ja ohjeistanut heita
laitteen kéytosta.

= Ennen kuin kdytéit akkulaturia, lue kaikki
ohjeet ja varoitusmerkinnat téstd kayttdoppaasta
ja akkulaturista, akusta ja laitteesta laitteiden
vadrinkdyton ja mahdollisten tapaturmien tai
vahinkojen valttdmiseksi.

Al4 kasittele laturia, mukaan lukien laturin pistotulppa
ja latausnavat, mérin kasin.

Tarkista, etti johto sijaitsee siten, ettd sen
pééille ei voi astua, siihen ei voi kompastua,
se ei joudu kosketuksiin terdvien reuncjen
tai lilkkkuvien osien kanssa tai jollain muulla
tavalla vaurioidu tai altistu rasitukselle. Tama
véhentaé laturin tahattoman putoamisen riskid.
Putoaminen voi aiheuttaa vammoja ja vahingoittaa
johtoja, mika puolestaan voi johtaa sahkdiskuihin.

= Pidi johto ja laturi poissa kuumasta, jotta
niiden kotelot tai sisdosat eivit vahingoitu.

= iil4 anna bensiinin, dljyjen, ljypohjaisten
tuotteiden ym. paidsta kosketuksiin muoviosien
kanssa. Ndméa materiaalit sisdltavat kemikaaleja,
jotka saattavat vahingoittaa, heikentéa tai tuhota
muovia.

A4 kiyti laturia, jossa on viallinen johto tai
pistoke. Ne voivat aiheuttaa oikosulun tai
sahkoiskun. Korjauta tai vaihdata viallinen laturi
valtuutetulla huoltoteknikolla EGO-huoltoliikkeessa.

Al4 pura laturia. Vie se valtuutetulle huoltoteknikolle,
jos se vaatii huoltoa tai korjausta. Vaarin koottu laturi
saattaa aiheuttaa sahkoisku- tai tulipaloriskin.

Irrota laturi pistorasiasta ennen kuin teet
minkianlaisia kunnossapitotoimia tai puhdistat
sitd, jotta pienennét sidhkdiskun vaaraa.

Irrota laturi aina virtaldhteesta, kun et

kayta sitd. Nain pienennét sahkoiskun tai laturin
vioittumisen vaaraa, jos metalliesineitd putoaa sen
aukkoon. Se voi myos estéda laturin vahingoittumisen
virtapiikin aikana.

Sahkdiskun vaara. Al koske lahtdliittimen
eristdmatontd osaa tai eristdméatontd akun napaa.

Sdilyta nama ohjeet. Lue ohjeet sdanndllisesti
ja kéyta niitd muiden tyokalujen kayttdjien
ohjeistamisessa. Jos lainaat timan tyokalun
jollekulle muulle, lainaa samalla myds nama ohjeet
laitteen vadrinkéyton ja mahdollisten tapaturmien
vélttdmiseksi.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

= Sdilytd ndma ohjeet. Tama késikirja siséltad
térkeitd 56 V pikalatauslaitteen CHX5500E turvallisuus-
ja kayttoohjeita.

= Ennen kuin kiytit akkulaturia, lue kaikki ohjeet
ja varoitusmerkinnat akkulaturista, akusta ja
akkua kayttéivisti laitteesta.

a8
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TEKNISET TIEDOT

Laturin 220-240V~50Hz 550W
tuloteho
Laturin —_
laht6teho 4/8A 56V ===
BAX1500-akun (1568 Wh) lataaminen:
Latausaika 3,5 t (pikalataus)
7 t (normaali lataus)
Ihantegllllnep‘ 5°C-40°C
latauslampdtila
Laturin paino | 1.6 kg
TUNNE LATURISI (kuva A)
1. Virtajohto
2. Léahtoliitanta
3. Painike
4. 1#LED (vihred)
5. 2#LED (vihred)
6. 3# LED (punainen)
7. Tuloliitdntd
8.  Seinakiinnitysreika
9. Jadhdytysilman portti

KAYTTD

MITEN AKKU LADATAAN

A\ VAROITUS: i kiyti laturia ulkona tai altista sit
kosteille tai mérilld olosuhteille. Laturiin joutuva vesi lisaé
sahkoiskun riskia.

HUOMAA: Litium-ioniakut toimitetaan osittain ladattuna.
Ennen kuin kéytat sitd ensimméisen kerran, lataa se
tayteen.

1. Tyonnd erillinen virtajohto tuloliitdntaén (kuva B).
2. Yhdist4 laturi séhkdverkkoon (220—-240 V/50 Hz).

3. Tyonna akun liitin laturiin, kuten kuvissa C ja D
naytetadn.

4. Laturi kommunikoi akun kanssa ja arvioi akun
kunnon.

5. Laturin vihred 1# LED-valo vilkkuu, kun akku latautuu
normaalisti. Jos pidat vihread painiketta painettuna
vahintdan 1 sekunnin ajan, normaali lataus vaihtuu
pikalataukseen ja vihred 1# LED-valo sammuu ja
vihred 24# LED-valo vilkkuu. Laturin tuuletin toimii
jatkuvasti jadhdyttadkseen akkua.
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6. Kun akku on tdysin ladattu, latauksen LED-
merkkivalo lopettaa vilkkumisen ja palaa vihredna.
Odota, kunnes jadhdytystuuletin sammuu, ja poista
sitten akku laturista ja irrota laturi virtalahteesta.

7. Jos akku jatetdan laturiin, se latautuu téyteen, mutta
ei lataudu yli.

HUOMAA:

= Jos 3 LED-valoa ei pala, vaikka laturi on yhdistetty
virtalahteeseen vaiheessa 1, katso kohtaa “VIALLINEN
AKKU TAI LATURI”.

= Taysin ladatun akun merkittavasti lyhentynyt
kdyttoaika viittaa siihen, ettd akku on ldheneméssa
kéyttoikansa loppua ja se on vaihdettava.

= |aturi saattaa lammetéd latauksen aikana. Tama
kuuluu laturin normaaliin toimintaan. Lataa hyvin
iimastoidussa paikassa.
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LATURIN LED-MERKKIVALOTOIMINNOT

LATURIN LED-MERKKIVALO
LED-MERKKIVALO | SELKAREPPUAKKU TOIMINTO
1#LED 2#LED 3#LED
(VIHREA) (VIHREA) (PUNAINEN)
g T T Viallinen . O %% Akku tai laturi on viallinen
Normaali Lataus alkaa, kun akku palaa
_ lataus % O ® normaaliin [&mpétilaan
g'_ — Ylilampétila
Pika- Lataus alkaa, kun akku palaa
lataus O %% o normaaliin ldmpdtilaan
Normaali lataus %% O O 4 A latausvirta
@ ---.
Pikalataus O ¢ O 8 A latausvirta
Normaali )
Taysin |ataus . O O Lataus on valmis
ladattu Pika-
lataus O o O Lataus on valmis
- Laturia voidaan kayttaa
— Itsetarkastus onnistui . . . akun lataamiseen
®:Paalli  O:Poispadlth & Vilkkuu

KUUMAN TAI KYLMAN AKUN LATAAMINEN

Jos akku ei vastaa normaalia lampétilavilia, 3#
LED-merkkivalo palaa punaisena. Kun akku jéahtyy noin
57 °C:een tai lampenee yli 3 °C:een, laturi alkaa ladata
automaattisesti, ja kaikki 3 LED-merkkivaloa aloittavat
tavallisen jaksonsa.

VIALLINEN AKKU TAI LATURI

Heti kun laturi on yhdistetty séhkdvirtaan, se aloittaa
itsetarkastuksen.

1. Jos itsetarkastuksessa loytyy vika, mik&an LED-
merkkivalo ei vilku tai pala.

Huomaa: Kokeile yhdistéa virtajohto laturiin ja
pistorasiaan uudelleen. Jos LED-valot ndyttavat
”vikaa” toisen kerran, ota yhteys EGO-huoltoon laturin
korjaamiseksi.

2. Jos laturi lapaisee itsetarkastuksen, 3 LED-
merkkivaloa palaa noin 1 sekunnin ajan
samanaikaisesti, miké tarkoittaa, etté laturi on valmis
akun lataamiseen. Jos laturi havaitsee ongelman
latauksen aikana, 3# LED-merkkivalo alkaa vilkkua
punaisena tai kaikki LED-merkkivalot sammuvat.

Jos akku nékyy viallisena, irrota akun liitin ja yhdisté se
uudelleen laturiin. Jos LED-merkkivalot silti ilmoittavat
sen olevan viallinen, kokeile ladata toista akkua.

Jos toinen akku latautuu normaalisti, havita viallinen
akku (katso ohjeet akun kayttdoppaasta).

Jos toinen akkukin ilmoitetaan vialliseksi, yhdista laturi
uudelleen virtaldhteeseen, kunnes 3# LED sammuu.
Jos mikdén 3 LED-merkkivalosta ei syty tai 3# LED
vilkkuu punaisena, laturi voi olla viallinen.

A VAROITUS: Emme suosittele latauksen yrittdmistd,
jos laturin on todettu olevan viallinen. Se voi aiheuttaa
sahkoiskun tai jopa vakavan henkilévahingon.

SEINAKIINNITYSREIAT

Laturissa on reiat, joista sen saa ripustettua seinélle
varastoimisen ajaksi. Kiinnitd seindén ruuvit 76 mm:n
paahan toisistaan. Kayta riittdvan vahvoja ruuveja, jotta ne
kestévat laturin painon (arvioitu maksimipaino 1,6 kg).
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KUNNOSSAPITO

A VAROITUS: Poista akku aina laturista, kun puhdistat
laturia tai teet kunnossapitotoimenpiteitd. Nain valtat
vakavat henkilovahingot.

A VAROITUS: Kéyta huollossa vain identtisia EGO-
varaosia. Muiden osien kéytt6 saattaa aiheuttaa vaaran tai
tuotteen vaurioitumisen.

A VAROITUS: Kompressoidun kuivailman kayttoa

ei suositella laturin puhdistusmenetelméksi. Jos
kompressoidulla ilmalla puhdistaminen on ainoa
vaihtoehto, kéyta aina laturin puhdistuksen aikana
suojalaseja, joissa on sivusuojat. Jos tyd on pélyista, kayta
myds hengityssuojainta.

A VAROITUS: Jos virtajohto on vaurioitunut, kéyt
vain identtista virtajohtoa. Hyvaksyméattéman virtajohdon
kaytto voi aiheuttaa sahkdiskuvaaran tai henkildvahingon.

YLEINEN KUNNOSSAPITO

Vélta liuotinaineiden kdyttdd, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkid vaurioitumaan erilaisista
kaupallisista liuottimista ja voivat vaurioitua niiden
kdytosta. Kéyta lian, polyn, 6ljyn ja rasvan yms.
puhdistamiseen puhtaita liinoja.

A VAROITUS: Al4 koskaan anna jarrunesteiden,
bensiinin, dljypohjaisten tuotteiden, irrotusdljyn yms.
koskea muoviosiin. Kemikaalit voivat vaurioittaa,
heikentéa tai tuhota muovin, mika voi johtaa vakavaan
henkilévahinkoon.

A VAROITUS: Kéyta huollossa vain identtisid EGO-
varaosia. Muiden osien kaytto saattaa aiheuttaa vaaran
tai tuotteen vaurioitumisen. Anna EGO-huoltoliikkeen
asiantuntevan huoltoteknikon tehdd kaikki korjaukset,
jotta laite on varmasti turvallinen ja luotettava.

Ympdristonsuojelu
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Ala havitd sahkolaitteita, akkulaturia tai
akkua/ladattavia paristoja kotitalousjét-

teen seassa!

EU:n direktiivin 2012/19/EU mukaan

sdhkolaite- ja elektroniikkaromu, jota
B enaa voida kayttaa ja EU:n direktiivin

2006/66/EY mukaan vialliset tai kaytetyt

akut/paristot on kerattéva erikseen.

Jos séhkolaitteita viedadn kaatopaikalle,
pohjaveteen saattaa vuotaa vaarallisia
aineita ja padtya sitd kautta ruokaket-
juun. Tdma vahingoittaa terveyttési ja

hyvinvointiasi.

56V LATURI — CHX5500E
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VIANMRARITYS

ONGELMA SYY RATKAISU
- = Poista akku ja laita se uudelleen laturiin.
Laturi ei toimi. 3# Akku tai laturi on viallinen Yrit ladata toista akk
LED-merkkivalo tai akun ja laturin vélinen | = '1d ladata oista akkua.
vilkkuu punaise- yhteys on huono. = [rrota laturi ja odota, ettd punainen LED-merkkivalo
na tai kaikki sammuu. Liita sitten laturi uudelleen séhkdverkkoon.
LED-merkkivalot ovat o o . s
sammuneet Vaihda laturi liian usein » Yhdistd laturi virtaldhteeseen 30 sekunnin kuluttua siitd, kun

kaikki LED-merkkivalot ovat sammuneet.

Laturi ei toimi ja
3# LED-merkkivalo
palaa punaisena.

Akku on liian kuuma tai = Anna akun ldmpdtilan normalisoitua. Lataus alkaa, kun akku
kylma. palaa normaaliin lampotilaan.

TAKUU

m EGON TAKUUEHDOT

Verkkosivustolta egopowerplus.com 16ydét EGOn takuuehdot kokonaisuudessaan.
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LES ALLE INSTRUKSJONER!

Lﬁ LES BRUKERMANUALEN

MERK: Disse instruksjonene skal ogsa vare tilgjengelige
i et alternativt format, for eksempel pa en nettside.

A Restrisiko! Personer med elektroniske enheter,
for eksempel pacemakere, ma radfgre seg med lege
for de bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr
i umiddelbar nzerhet av en pacemaker kan fore til at
pacemakeren forstyrres eller svikter.

A\ ADVARSEL: For sikre bade sikkerheten og
péliteligheten, skal alle reparasjoner utfares av en
kvalifisert servicetekniker.

A ADVARSEL: Dette produktet kan brukes av barn fra
atte ar og oppover og av personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring
og kunnskap, sé fremt de far tilsyn eller instruksjoner i &
bruke produktet pa en sikker mate og forstar farene som
er involvert. Barn far ikke leke med produktet. Rengjgring
og vedlikehold ma ikke gjgres av barn uten tilsyn.

SIKKERHETSSYMBOLER

Formalet med sikkerhetssymbolene er a trekke oppmerk-
somheten din mot mulige faresituasjoner. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene krever din fulle oppmerksomhet
og forstéelse. Symbolvarslene eliminerer ikke farer pa
egen hand. Instruksjonene og advarslene som finnes i
dem er ikke erstatninger for passende ulykkesforebyg-
gende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for a lese og forsta alle
sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen,
inkludert alle sikkerhetsvarselsymboler sa som «FARE»,
«<ADVARSEL> og «FORSIKTIG» fgr du bruker dette
verktgyet. Hvis du ikke falger alle instruksjonene nedenfor,
kan det fare til elektriske stgt, brann og/eller alvorlig
personskade.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
finnes pé produktet. Les, forsta og felg alle instruksjoner
péa maskinen fgr begynner montering og bruk.

=60

Sikkerhets-  [Forholdsregler for & ivareta din
varsel sikkerhet
For & redusere risikoen for
Les bruker- .
skader, ma brukeren lese
manualen -
bruksanvisningen.
Innendars Dette produktet skal bare
bruk brukes innendgrs
D Klassell | poppetisolert konstruksjon
konstruksjon
T6,3A |Sikring- Tidsforsinket mini-
—E=—={skoblinger  |atyrsikrings-lenke
\ Volt Spenning
A Ampere Gjeldende
Hz  |[Hertz Frekvens (sykluser per sekund) m
W |Watt Strom
min  |Minutter Tid
~_ |Vekselstrom |Typen spenning
. Type eller karakteristikk for
== |Likestrom spenningen

A ADVARSEL: Les og forsta alle instruksjoner. Hvis du
ikke falger alle instruksjonene nedenfor, kan det fore til
elektriske stgt, brann og/eller alvorlig personskade.

SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Rotete eller mgrke omréder inviterer til ulykker.

= lkke bruk EGO-laderen i eksplosive miljger, for
eksempel i nerheten av brennbare vasker,
gasser eller stev.En lader kan skape gnister, som
kan antenne stov eller damper.

ELEKTRISK SIKKERHET

= lkke utsett laderen for regn eller fuktige
forhold. Risikoen for elekirisk stgt sker dersom vann
kommer inn i laderen.

b3
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Ikke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen til &
beere, trekke eller trekke ut laderen. Hold ledningen
unna varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige deler.
Med skadede eller ssmmenfiltrede ledninger oker
risikoen for elekrisk stot.

EGO-laderen kan lade EGO lithium-ion batteripakker
som er oppfert nedenfor:

LADER BATTERIPAKKER

CHX5500E BAX1500

SERVICE

La laderen din repareres av en kvalifisert
reparater ved a bhare bruke identiske
reservedeler. Dette gjor at sikkerheten til laderen
opprettholdes.

Ved service pa en lader, skal det bare brukes
originale reservedeler.Fglg instruksjonene

i Vedlikehold-delen i denne handboken.Bruk
av uautoriserte deler eller unnlatelse av & fplge
vedlikeholdsinstruksjonene kan skape fare for stot
eller skade.

SIKKERHETSREGLER FOR LADEREN

A VIKTIG: Dette apparatet er ikke ment for bruk for
personer (inklusiv barn) med redusert fysisk, sanse- eller

mentale evner, eller mangel pa erfaring og kunnskap, med

mindre de har fatt tilsyn eller instruksjoner om bruken av
apparatet av en person ansvarlig for deres sikkerhet.

= Fer du bruker batteriladeren, les alle instruksjoner

og advarsler i denne handboken og pa batteriladeren,
batteriet og produktet for a forhindre feilaktig bruk av
produktene og mulig skade eller gdeleggelse.

Ikke ta i laderen, inkludert laderstapselet og
laderterminaler, med vate hender.

blir trakket pa, snublet over, kommer i kontakt
med skarpe kanter eller bevegelige deler eller
pa annen mate utsettes for skade eller slitasje.
Dette vil redusere risikoen for fallulykker, noe som kan
forarsake personskader og skade pa ledningen, som
deretter kan fore til elektriske stot.

hindre skade pa huset eller interne deler.
Ikke la bhensin, oljer, petroleumshasert

produkter etc. komme i kontakt med plastdeler.

Disse materialene inneholder kjemikalier som kan
skade, svekke eller pdelegge plast.

Pass pa at ledningen er plassert slik at den ikke

Hold ledningen og laderen borte fra varme for a

Ikke bruk laderen med en skadet ledning eller
kontakt, da det kan fere til kortslutning og
elektrisk stet. Hvis skadet, ma laderen repareres
eller byttes ut av en autorisert servicetekniker pa et
EGO-servicesenter.

lkke demonter laderen. Ta den med til en autorisert
servicetekniker nar service eller reparasjon er
ngdvendig. Feilmontering kan fare til fare for elektriske
stot eller brann.

Trekk laderen ut av stikkontakten fer du utferer
vedlikehold eller rengjoring, for a redusere
risikoen for elektriske stat.

Koble laderen fra stremforsyningen nar
den ikke er i bruk. Dette vil redusere risikoen
for elektriske stot eller skader pa laderen hvis
metallgjenstander skulle falle inn i apningen. Det
vil 0gsa bidra til & forhindre skade pa laderen ved
overspenning.

Fare for elektrisk stat. Ikke beror uisolerte deler pa
utgangskontakten eller uisolerte batteriterminaler.

Ta vare pa disse instruksjonene.Referer til dem
ofte, og bruk dem til & instruere andre som kan komme
til & bruke verktoyet. Hvis du laner ut verkteyet til noen
andre, mé de ogsa fa lane disse instruksjonene, for &
hindre feilbruk av produktet og mulige skader.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

= Ta vare pa disse instruksjonene. Denne
handboken inneholder viktige sikkerhets- og
driftsinstrukser for 56V Rapid Charger CHX5500E.

= For du bruker batteriladeren, ma du lese alle
instruksjoner og advarsler om batteriladeren,
hatteriet og produktet som batteriet skal
brukes i.

SPESIFIKASJONER

Laderens inn-

220-240V~50Hz 550W

gangseffekt
Laderens —
utgangseffekt 4/8A 56V ===

Lading BAX1500 (1568 Wh):
Ladetid 3,5 timer (rask lading)

7 timer (normal lading)

Optimal ladetem-

peratur 5°C-40°C

Laderens vekt 1,6 kg
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BESKRIVELSE
KJENN LADEREN DIN (Figur A)

Stremledning
Utgangsgrensesnitt
Knapp

1# LED (grenn)

2 # LED (grenn)

3 # LED (red)
Inngangsgrensesnitt
Hull for veggmontering
Kjgleluftport

SLIK LADES BATTERIPAKKEN

A ADVARSEL: Ikke bruk laderen utenders, eller utsett
den for véte eller fuktige forhold. Risikoen for elektrisk
stot oker dersom vann kommer inn i laderen.

©P® NN~

MERK: Lithium-ion batteripakker leveres delvis ladet.
Batteriet skal lades fullt for du bruker det forste gang.

1. Settinn den separate stremledningen i
inngangsgrensesnittet (figur B).

2. Koble laderen til stramforsyningen (220-240 /50 Hz).
3. Settinn batteripluggen i laderen som vist i fig. C og D.

4, Laderen vil kommunisere med batteripakken for a
evaluere tilstanden til batteripakken.

5. Nar batteriet lades normalt, blinker den grgnne 1#
LED pa laderen. Hvis du holder den grenne knappen
trykket i minst 1 sekund, vil den normale ladingen
forvandles til rask lading, og grenn 1# LED slukker
o0g gront 24# LED blinker. Viften i laderen virker
kontinuerlig for & avkjgle batteripakken.

6. Nar batteripakken er fulladet, slutter
indikatorlampene for lading & blinke og lyser
grent kontinuerlig. Vent til kjglevifte stopper, ta ut
batteripakken fra laderen, og koble laderen fra
strgmforsyningen.

7. Batteriet vil lade opp fullstendig hvis den plasseres i
laderen, men den vil ikke overlades.

=60

= Nar laderen er koblet til en stramforsyning i trinn 1 og
3 lysdiodene fortsatt ikke lyser, se avsnittet <DEFEKT

BATTERIPAKKE ELLER LADER>.
= En betydelig redusert kjoretid etter full lading av

batteriet angir at batteriene er nar slutten av den

brukbare levetiden sin, og ma byttes ut.

= Laderen kan bli varm under lading. Dette er en del av
den normale driften av laderen. Lad i et godt ventilert

omrade.

56V LADER — CHX5500E
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LED-FUNKSJONENE TIL LADEREN

LED PA LADEREN
LED-INDIKATOR | RYGGSEKK-BATTERI HANDLING
1# LED (GRONN) | 2 # LED (GRONN) | 3 # LED (ROD)

g mmm | Defekt . O * (Ej!:ft;irtlpakke eller -lader er
Normal Ladingen starter nar batteripa-
ladin % O ® kken vender tilbake til normal

&_—‘ | Overtem- 9 temperatur

peratur ) Ladingen starter nér batteripa-
:;l:jr;:g O % ] kken vender tilbake til normal
9 temperatur
Normal lading % O O 4 Alading
@ ---
Hurtig lading O 2 O 8 A lading
ll\;(:jrinmgal [ ] O O Oppladingen er fullfort.
@ wess | Fulladet Hurti
urtig O [ ) O Oppladingen er fullfort.
lading
Vellykket selvins- Laderen kan brukes til & lade
- peksjon ® ® o batteriet
®pra  OAv  3&Blinker

LADING AV EN VARM ELLER KALD BATTERIPAKKE

Hvis batteriet er ute av det normale temperaturomradet,
lyser 3# LED radt. Nar batteripakken kjoler ned til ca.
57 °C eller varmes opp til mer enn 3 °C, starter laderen
automatisk lading og de 3 lysdiodene vil sekvensere
normalt.

DEFEKT BATTERIPAKKE ELLER LADER

Nar laderen kobles til stremforsyningen, starter laderen
automatisk selvinspeksjon.

1. Hvis selvkontrollen resulterer i feil, vil ingen av
lysdiodene blinke eller lyse.

Legg merke til: Prov & sette inn stromledningen i
laderen og stremforsyningen i denne rekkefglge. Hvis
lysdiodene fortsatt leser «feil» en andre gang, ta kontakt
med EGO-senteret for & reparere laderen.

2. Huvis laderen gér gjennom inspeksjonen uten feil, vil
3 lysdioder lyse i 1 sekund samtidig, noe som betyr
at laderen kan brukes til & lade batteripakken. Hvis
laderen har et problem under lading, begynner 3#
LED 4 blinke radt, eller alle lysdiodene slas av.

= Hvis den registreres som defekt, ta ut og sett inn
igjen batteripakken i laderen. Hvis LED-lampene
fortsatt viser “defekt” andre gang, prever du 4 lade
en annen batteripakke.

Hvis et annet batteri lades normalt, kast det
defekte batteripakken (se instruksjonene i
batteripakkens bruksanvisning).

Hvis en annen batteripakke ogsa indikerer
«defekt», koble laderen til stramforsyningen

igjen til den rgde 3#-dioden slukkes. Hvis alle 3
lysdiodene fortsatt er av eller 3# LED blinker rodt,
kan laderen vaere defekt.

A ADVARSEL: Det anbefales ikke & forspke a lade nar
laderen er bekreftet som defekt. Det kan fore til elektrisk
stot eller alvorlig skade.

VEGGMONTERINGSHULL

Laderen har hull til opphenging for praktisk lagring.
Installer skruene i veggen, 76 mm fra hverandre. Bruk
skruer som er tilstrekkelig sterke til & baere laderens
samlede vekt (ca. 1,6 kg).

56V LADER — CHX5500E




VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: For & unngé alvorlig personskade, koble
alltid batteripakken fra laderen nar du rengjer eller utfarer
vedlikehold.

A ADVARSEL: Ved service, mé du bare bruke identiske
reservedeler fra EGO. Bruk av andre deler kan forarsake
farer eller skader pa produktet.

A ADVARSEL: Det er ikke anbefalt & bruke
komprimert terrluft som rengjeringsmetode for laderen.
Hvis rengjering med trykkluft er den eneste metoden
som skal brukes, ma du alltid bruke vernebriller eller
sikkerhetsbriller med sideskjold nar du rengjer laderen.
Hvis arbeidet er stovete, ma det brukes stevmaske ogsa.

A ADVARSEL: Hvis stromledningen er skadet,
bruk kun identisk stremledning. Bruk av uautorisert
stramledning kan medfare fare for stet eller skade.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unnga a bruke lgsemidler nar plastdeler skal rengjres.
De fleste plasttyper er utsatt for skader fra ulike typer
kommersielle Igsemidler, og kan ta skade av bruk av
slike. Bruk rene Kluter for & fierne skitt, stav, olje, fett, osv.

A ADVARSEL: Ikke pa noe tidspunkt skal
bremsevaske, bensin, petroleum-baserte produkter,
penetrerende oljer, osv. komme i kontakt med

plastdeler. Kjemikalier kan skade, svekke eller gdelegge
plastmaterialer, noe som kan fore til alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Ved service, mé du bare bruke identiske
reservedeler fra EGO. Bruk av andre deler kan forarsake
farer eller skader pé produktet. For sikre bade sikkerheten
og péaliteligheten, skal alle reparasjoner utfgres av en
kvalifisert servicetekniker i et EGO-servicesenter.

o
=00
o

Beskytt miljget

Elektrisk utstyr, batterilader og batterier/
oppladbare batterier skal ikke kastes i
husholdningsavfall.

Ifglge EU-forskrift 2012/19/EU, skal
elektrisk og elektronisk utstyr som ikke
lenger er brukbart, og som i henhold til
EU-forskrift 2006/66/EC har defekte eller
brukte batteripakker/batterier, samles inn
separat.

Hvis elektriske apparater kastes pa
fyllinger eller avfallsplasser, kan farlige
substanser lekke ned i grunnvannet og
komme inn i naringskjeden og skade din
helse og ditt velveere.

b1
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FEILSOKING

er ikke. 3# LED
blinker radt, eller
alle LED-lampene
slukkes.

er darlig kontakt mellom
batteriet og laderen.

PROBLEM ARrsak LOSNING
= Prov & fierne batteripakken fra og sette den inn i laderen
Batteripakken eller lad- igjen.
Laderen funger- eren er defekt, eller det

= Prgv & lade en annen batteripakke.

= Koble laderen fra, og vent til den rade LED-lampen slukkes
for stopselet kobles til stramforsyningen igjen.

Bryte ladingen for ofte

= Koble laderen med stremforsyningen etter 30 sekunder,
siden alle lysdiodene slukkes.

Laderen fungerer
ikke, og 3# LED lyser
radt.

Batteripakken er for varm
eller for kald.

= La batteripakken na normal temperatur. Ladingen starter
nar batteripakken vender tilbake til normal temperatur.

GARANTI

EGOs GARANTIREGLER

Besgk nettsiden egopowerplus.com for & se fullstendige vilkér og betingelser for EGO-garantireglene.
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MPOYUTAVTE BCE MHCTPYKLAW!

Lll NPOYUTANTE PYKOBOLCTBO NMOMb30-
BATENS

MpumeyaHme. [JaHHble MHCTPYKLMM AOMKHBI ObITb TaKKe
[OCTYMHbI B anbTepHaTVBHOM (hopmaTe, Hanpumep Ha
Beb-caitte.

A OcTaTtouHbIn puck! Ecniv Bbl UcnonbayeTe Takue
ONEKTPOHHbIE yCTp0I7ICTBa, KaK KapaAnoCcTumynaTop,
nepe/ 3kcnnyaTawyen 4aHHOro YCTpoicTBa
I'IpOKOHcyﬂbTVIpyVITer C Bpa4om. Mcnonb3oBaHue
aMeKTpoo6opYA0BaHNS B HEMOCPEACTBEHHOI 6NM30CTH
OT KapAWoCTUMYNATOPa MOXET NPUBECTU K oﬁpasoBaano
MOMeX 1 NOBPEXAEHHI0 KapAMOCTUMYNATOPA.

A\ NPERYNPEXMOEHVE. 15 o6ecnevenns
6630NaCHOCTY M HAAEXHOCTI YCTPOICTBA 10 PEMOHT
[OMKEH BbINOMHATb KBANMMULMPOBAHHbIN CreLManmcT.

A NMPEOYNPEXOEHMUE. NlanHoe yctpoiicTBo
MOryT UCNOMb30BaTh AETH CTapLUe 8 neT 1 nuya ¢
OrpaHNYeHHbIMI PU3NHECKUMM, CEHCOPHBIMM UM
YMCTBEHHbIMM CNIOCOBHOCTAMM, @ TaKkKe He UMeloLLne
[0CTaTOYHOrO OMbITa M 3HaHWIA, €CIIY OHWN HAaXOAATCS
nof, NPUCMOTPOM NGO 03HAKOMMNEHBI C Npasunamu
6e3onacHol akcnnyaTtaLmn yCTpoicTBa 1 0CO3HakT
CBA3aHHbIE C HUM OnacHoCTL. He nossonsiite fAeTam
urpaTh € AaHHbIM YCTPOCTBOM. He no3sonsiTe feTam
BbINOMHATL OYNCTKY 11 TEXHUYECKOE 0BCNYXUBaHNE
ycTpolicTea 6e3 HabniofeHns B3pOCTbIX.

CMMBOIbI BE3OMACHOCTH

CumBonbl 6e30nacHoCTI NpefHasHadeHb! Ans
NPUBNEYEHNS BHUIMAHUS K BO3MOXHbIM pyckam. CUMBObI
6esonacHocTy, a Takke 0OBACHEHUS K HUM, TpebytoT
0co60ro BHUMaHus 1 noHuManust. MpeaynpexaeHns

o TexHuke Ge3onacHocTn camu no cebe He yCTpaHsitoT
0NacHOCTb. VIHCTPYKLMM 1 NpeaynpexaeHns He
3aMEHSIIT COOTBETCTBYHOLLME MEPBI N0 NPELOTBPALLEHNIO
HecYacTHbIX CNyyaes.

A MPEQYNPEXOEHUE. Mepep 1cnonb3oBaHnem
YCTPONCTBA BHUMATENBHO NPOYUTANATE BCE MHCTPYKLIN

B [JaHHOM PYKOBOZCTBE Monb30BaTens u 03HaKOMbTECh

C NpeaynpexaatoLLMi cumBornamu 6eonacHocTy,
Takumm kak «ONMTACHOCTb», «MPEQYNPEXOEHUE» n
«BHUMAHWE». HecobnioaeHue Bcex NpuBeaeHHbIX Huxe
VHCTPYKLMI MOXET NPUBECTY K MOPAXEHNIO AreKTpuye-
CKIIM TOKOM, BO3HUKHOBEHMIO NOXapa U (1nu) NonyyeHnto
CEpbesHbIX TPaBM.

r 4
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WHCTPYKLIUA MO TEXHWUKE BE3ONACHOCTH

[lanee npuBeaeHo U3o6paxeHe 1 onucaHne CUMBOIOB
6€30MaCcHOCTH, KOTOPLIE MOTYT MPUCYTCTBOBATH Ha JaHHOM
yctpoiicTge. Meper cGopkoit unn ucnonb3oBaHeM
BHUMATENbHO NPOYMTAIATE BCE UHCTPYKLMM, NPUBEAEHHbIE
Ha ycTpoiicTBe, 1 cobniogaiite ux.

[MpenynpexaeHve |Mepbl NpesocTopoXHOCTY,
06 onacHocT kacatoLmecs 6esonacHocTn
IMpouunTaiTe pyKoBOACTBO
- nonb3oBaTens.
Ons

1o aKcnnyaTawum, 4tobbl
1Cnonb30BaHus
BHYTPM

Mpouuntaite
PYKOBOACTBO

TpaBM.

Vicnonb3yiiTe ycTpoOIiCTBO

YMEHBLUMTb PUCK MOMyYEHMs!
TONBKO BHYTPU NOMELLEHNS.
NOMeLLEHNNA

KoHcTpykums
knacca Il

KoHcTpykums ¢ fBoitHON
n3onsmen.

MI/IHMaT}OpHaFI nnaekasa

T6,3A .
= [naBkvie BCTaBKM |BCTaBKa C 3afepxKoit
cpabaTbiBaHus
v Bonbt HanpsxeHne
A |Amnep Cura Toka
Hz  [lepy Yacrora (060pOTOB B CekyHay)
W |Barr MotuHocTb
min - |MuHyTbl Bpems

A_ |MepemenHbIit Tok | Tun Toka

. Tun unu xapakTepucTuka
=== |oCTOSHHbIN TOK ToKa

A MPEQYNPEXAEHUE. BHumatensHo npouuTaiite
BCE MHCTPYKUMN. HecobriofeHme Bcex MpuBeaeHHbIX
HIDKE MHCTPYKLMI MOXET MPUBECTH K MOPAKEHUIO
3MNEKTPUYECKIM TOKOM, BO3HUKHOBEHMIO MoXapa v (1)
MOMYYEHMIO CEPBE3HbIX TPABM.

BE3ONACHOCTb PABOYEIO MECTA

= O6ecneybTe YUCTOTY U OCBELEHHOCTL paboyero
MecTa. 3arpoMOXAEHHbIE W NIOXO OCBELLEHHbIE MecTa
CryXaT NPUYMHON HECUYACTHBIX CIyYaeB.
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He ucnonbayiite 3apsigHoe yctpoiicteo EGO Bo
B3pbIBOONACHbLIX CpeAax, Hanpumep B6NU3U
roploYMX XUAKOCTEN, ra3oB UNM NbIIK. 3apsifHoe
YCTPOWCTBO FEHEPUPYET UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT
BOCTNaMEHNUTb Mbiflb UMK MCMapeHus!.

QNEKTPOBE30MNACHOCTb
He nopgepraiite 3apsigHOe yCTPOWCTBO
BO3JeVCTBMNIO JOXASA UMK BNAXHOCTH.

Mpu nonagaHuy BoAb! B 3apSEHOE YCTPOMCTBO
YBEMNUMBAETCS PUCK NOPEXKEHIS AMIEKTPUYECKIM TOKOM.

O6pauwaiTech ¢ kabenem akkypaTtHo. Hukorga He
NEPEHOCUTE, HE TSHUTE U He BblKITKYaiiTe 3apsiaHoe
YCTPOWCTBO 3a kabenb. He octaBnsitte kabenb

BONM3M MCTOYHWKOB TEMNa, Macrna, OCTpbIX NPeaMeToB
UV ABUXYLUMXCS YacTeil. MoBpexaeHHble
3anyTaHHble kabenu NoBbILLAIOT ONAacHOCTb NOPaXeHs
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

3apsinHoe yctpoiictBo EGO no3sonsieT 3apskatb
YKa3aHHbIE HIKE NUTHIA-MOHHBIE aKKyMYNATOPbI.

3APSAOHOE YCTPOWUCTBO | AKKYMYJIATOP
CHX5500E BAX1500
PEMOHT

= PeMOHT 3apsiAHOTO YCTPONCTBA JOMKEH
NpPOU3BOAUTLCA KBaNU(ULMPOBAHHbIM
CreunanucToM ¢ MCMONb30BaHUEM TONBKO
MAEHTUYHBIX 3anacHbIX YacTei. ATo obecneunt
Be3onacHyto paboTy 3apsaHOro ycTponcTea.

anI BbINOJTHEHUN CEPBUCHOIO OGCHy)KVIBaHMSl

MCnonb3ynTe TONbKO MAEHTUYHBIE 3anacHbIe YacTu.

CnepyiTe MHCTPYKLMAM B pasaene o BbINOMHEHUN
06Cnyx1BaHUA B JaHHOM PYKOBOACTBE.
Vcnonb3oBaHne HeNoAXoAALLMX feTanei unu
HecobntofieHne MHCTPYKLMA No 06CNYXMBaHMIO

MOXET NPUBECTU K NOPKEHNHO TOKOM WK NONYYEHMI0
TPaBMbl.

NMPABWIIA BE3OMACHOCTU MPU OBPALLEHUA
C 3APAOHBLIMU YCTPOUCTBAMM

A BHUMAHMUE! [laHHoe ycTpoiicTeo He
npeHa3HaYeHo NS UCTONb30BaHMS NnLiaMK (BKMiovast
AeTel) C orpaHYeHHbIMI (U3MYECKUMM, CEHCOPHBIMM WM
YMCTBEHHbIMW BO3MOXHOCTSIMY NINGO HELOCTATKOM OMbITa
11 3HaHWUI, KPOME Crly4aeB, KOTa OV HAaXOAATCS NOA
MpUCMOTPOM NGO MPOMHCTPYKTUPOBAHbI OTHOCUTENBHO
1CMONb30BaHMS YCTPOUCTBA NNLIOM, OTBETCTBEHHbBIM 32 UX
6e30nacHoCTb.

Bo 136exaHue HenpaBMIbLHOTO UCNONb30BaHMUA

1 BO3MOXHbIX TPaBM Heob6XxoAnMO nepes
MCMONb30BaHUEM 3aPAJHONO YCTPOMCTBA
BHUMATENIbHO NPOYUTATbL BCE MHCTPYKLMM U
npegynpexaatolume 0603HaYeHNs B JaHHOM
PYKOBOACTBE, Ha 3apsiAHOM YCTPOWCTBE,
aKKyMynsTOpe 1 NPOAYKTE, C KOTOPbIM OH ByaeT
1CNOMb30BATHCS.

He npukacaiitecb MOKpbIMU pykamu K 3apsigHOMy
YCTPOWMCTBY, B TOM YUCHE BUIIKE U KOHTaKTaM.
Y6eauTech, 4To kabenb PacnonoXeH Takum
06pa3oM, 4TO OH He ByaeT conpukacaTbes ¢
OCTPbIMU KPasiMU U AABUXYLWMMUCS YaCTAMU U Ha
HEro He HaCTYMAT, He 3aLeNsT U He NOBPEeAAT Kak-
NGO MHayYe. DTO YMEHbLUMT PUCK CIyYalHbIX NaAeHIN,
KOTOpbIe MOTYT CTaTb MPUYMHOI TPABMbI NOMb30BATENS
11 noBpexaeHns kabens, KoTopoe MOXET NPUBECTY K
MOPaXEHMO ANEKTPUYECKIM TOKOM.

[MepxuTe KaGenb U 3apsaHoe YCTPOWCTBO
noAanbiue OT UCTOYHUKOB TeNna, YTobbl U3bexatb
NoBPEeXAeHNs Kopnyca UNK BHYTPEHHUX JeTanei.

He ponyckaitTe nonaaaHus Ha NNacTMKOBbIE YacTH
6eH3nHa, Macna, NpoAyKTOB Ha HedhTAHON OCHOBE
1 T. 4. B Taknx MaTepuanax coaepkarcs Xumudeckue
BELLECTBa, KOTOPbIe MOTyT NOBPEAMTD, 0CNabuTb U
pa3pyLUnTb NNacTHK.

He ncnonb3yiite 3apsiaHoOe YCTPOMCTBO C
noBpeXaeHHbIM KaGenem NUTaHUA Unn BUIKOW. 3To
MOXET CTaTb NPUYMHON KOPOTKOrO 3aMbIKaHMs 1
NopaxeHWs! AMEKTPUIECKMM TOKOM. B Takom cryyae
OTPEMOHTYPYIATE MW 3aMEHNTE 3apsiaHOE YCTPOMCTBO Y
aBTOPW30BAHHOTO CrieLanicTa cepeucHoro LeHTpa EGO.

He pa3s6upaiite 3apsgHoe ycTponcTBo. Ecnmn
TpebyeTcs 06CnyXMBaHNE UMM PEMOHT YCTPOICTBA,
nepepaTe ero aBTopu3oBaHHOMY CrieLMarnmcTy.
HenpasunbHas NoBTOpHast CGopka MOXET NPUBECTY K
MOPAXEHMIO SNEKTPUYECKVM TOKOM UM MOXapy.

[Insi CHUKEHNS pUCKa NOPaXeHMs ANEKTPUYECKUM
TOKOM NepeA BbINOSHEHNEM TEXHUYECKOro
0BCyXNUBAHUS UM OYUCTKM OTKIIOUUTE 3apsifHOe
YCTPOMCTBO OT INEKTPUYECKOI PO3ETKM.

Korpa 3apsigHoe ycTpOICTBO HE MCMONb3yeTcs,
OTCOEANHMTE ero OT UCTOYHMKA NUTaHUSA. ITO
YMEHBLLWT PUCK NOPaXEHNS 3MEKTPUIECKUM TOKOM Wi
NOBPEXAEHUS 3aPSAHOTO YCTPOCTBA NpW nMonaaaHui
METanMIeckux npeamMeToB BHYTPb. ITO Takke
NOMOXET NPeA0TBPaTUTL MOBPEXAEHIE 3aPSAHOTO
YCTPOWCTBA NP Ckaukax HanpsikeHs.

Puck nopaxeHus anekTpuyeckum Tokom. He
kacaiTecb HeM3onmMpoBaHHbIX YacTel BbIXOAHOTO
pa3bema Wi Hen3onMpOoBaHHBIX KIEMM
aKKyMynsTopHoit BaTtapen.
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= CoxpaHuTe AaHHbIe MHCTPYKLMA. PerynspHo

npocMaTpuBaiiTe UX 1 NpefocTaBnsiTe ans
03HaKoMMeHus Apyrum nonb3osarensm. Opamkvsas
KoMy-nn6o yCTPOCTBO, NepefanTe Takke AaHHbIE
VHCTPYKLWW Anst NpeAoTBPaLLEHIst HENPaBUBbHOMO
1CMONb30BaHMS 1 BO3MOXHbIX TPaBM.

BAXHbIE MHCTPYKLIMK MO TEXHUKE
BE3OMACHOCTHU

= CoxpaHuTe JaHHble MHCTPYKUMU. B aaHHOM

PYKOBOACTBE COLEPXKUTCA BaXHAsH MH(OpPMALMIO MO
TeXHuKe 6e30nacHoCTV 1 UCMONb30BaHMI0 YCTPOICTBA
ans GbicTpoit 3apsakn 56 B CHX5500E.

= [lepen ucnonb3oBaHUeM 3apsiHOTO YCTPOHCTBA

npouuTaiiTe BCe MHCTPYKUMM U Npegynpexaarowme
MapKMPOBKM Ha HeM, aKKyMyNIsiTOpe U YCTPOIACTBe,
B KOTOPOM GyAeT UCNONb30BaThCs akkyMynsaTop.

TEXHWYECKWE XAPAKTEPUCTUKIA

BxogHoe
HanpsxeHue
3apsgHoro
ycTpoiicTBa

220-240B~50ry 550B1

BbixogHoe
HanpshkeHue
3apsiAHoro
ycTpoiicTBa

4/8A 56B ===

Bpewms 3apsaku

Bpems 3apsiaku BAX1500 (1568 Bru):
3,5y (BbicTpas 3apska)
7Y (0bbl4Has 3apsiaka)

OnTumanbsHas
TEMMepartypa
3apsiaK

5°C-40°C

Macca
3apsgHoro
ycTpoicTea

1,6 kr

OMUCARME
YACTY 3APSIBHOTO YCTPOVCTBA (Puc. A)

© N oW~

Kabenb nutanus

BbixoaHolt pasbem

Knonka

Wrownkatop Ne1 (3eneHblit)

VHaunkaTop Ne2 (3eneHblit)

VHamkatop Ne3 (kpacHblit)

BxogHol pasbem

OtBepCTUE ANS KPEenneHus Ha CTeHy
BeHTUNALMOHHOE 0TBEpCTUE NS OXNaXAeHNs

=60

UCMONb30BAHME
KAK 3APSDKATb AKKYMYNISITOP

A MPEOYNPEXOEHUE. He ucnonbayiite 3apsaHoe
YCTPOWCTBO Ha OTKPLITOM BO3AYXE, @ TakKe Mo4 AOKAEM
UMV B YCTIOBMSIX MOBbILLEHHOM BRiaxHoCTy. Mpy nonagaHum
BOAb! B 3apSAHOE YCTPOMCTBO YBENMYNBAETCS PUCK
NOPaXEHNS INEKTPUYECKUM TOKOM.

MPUMEYAHMUE. NUTnit-1oHHbIR akkymynsTop
MOCTaBSIETCS YaCTUYHO 3apsikeHHbIM. Mepes nepBbIM
1ICMOMb30BaHUEM €r0 HEOBXOAMMO MOMHOCTBHO 3apSANTS.

1.

BcraBbTe 0TAeNbHbI Kabenb NUTaHNs BO BXOAHON
pasbem (Puc. B).

MoakmntounTe 3apsHOE YCTPOICTBO K UCTOYHMKY
nutaHus (220-240 B/50 y).

BcraBbTe pa3beM akkymynstopa B 3apsigHoe
yctpoiicteo Puc. C u D.

3apsiaHOE YCTPOICTBO YCTaHOBNT CBSI3b C
aKKyMYrIITOPOM 1 OMPELENKT €ro COCTOSIHUE.

Korpa akkymynstop sapshkaeTcs HopMarnbHo, Ha
3apSAHOM YCTPOINCTBE MUraeT 3eNneHblit UHankaTop
Ne1. Ecnm yaepxuBaTh 3eNeHyio KHOMKy HaxaToil He
MeHee 1 CekyHAbl, PEXUM 3apSAKN NepeKNYnNTCS

€ 0BbIYHOrO Ha BbICTPbIN, MPY 3TOM 3eNEHbIN
nHamkaTop Ne1 noracHeT, a 3eneHblil uHankatop Ne2
Oynet muratb. BEHTUNSTOp B 3apsigHOM yCTPOICTBE
NOCTOSHHO paboTaeT ANs OXNaxAeHNs akkyMynsTopa.

Korga akkyMynsiTop MosHOCTbHO 3apsauTes,
3EMeHbIE MHAVKATOPbI 3aPSAKM NEPECTaHYT

MUraTh 1 Byf1yT CBETUTLCS NOCTOSIHHO. [oXauUTECH
OCTAHOBKM OXNAXAAIOLLEr0 BEHTUNATOPA, U3BMEKUTE
aKKyMynsITop U3 3apsIHOrO YCTPOICTBA U OTKIHUUTE
3apsiAHOE YCTPOMCTBO OT 3MEKTPOCETH.

Ecnu ocTaBuTb akkymynsiTop B 3apsifHOM YCTPOCTBE,
OH MOMHOCTbIO 3apSANTCS, HO Nepesapsiaa He Byader.

NMPUMEYAHUE
= ECrv nocne nofikmMoYeHIs 3apsfiHoro yCTpoiicTea

K 3NneKTpoceTn Bce 3 I/IHAMVKaTOpa He CBETATCA, CM.
pasgen «HEUCTPABHBIA AKKYMYNISITOP UNW
3APSIIHOE YCTPOUCTBO».

= 3HauuTenbHOE COKpaLLeHue BpemMeHn paBoTbl

aKKkyMynsiTopa nocrie NonHol 3apsiakv ykasbiBaeT
Ha TO, YTO CPOK €ro CRyXBbl NOAXOAMT K KOHLLY 1 ero
Heo0X0AMMO 3aMEHUT.

= 3apsgHoe YCTPOCTBO MOXET HarpeBaThCcs BO BpeMs

3apsaku. 1o HopmarnbHO. 3apsikaliTe akkyMynsiTop B
XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM NOMELLEHNM.

3APAOHOE YCTPOWCTBO 56B — CHX5500E
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®YHKLUUU UHOUKATOPOB 3APSIIHOMO YCTPOWUCTBA

VHOVKATOP HA 3APSIIHOM YCTPOWMCTBE
CBETOAVOAHbIN PAHLIEBbIN [EVCTBIE
VHAVIKATOP AKKYMYIIATOP [ uniiatop | MHOVKATOP | WHmVKATOP
Nt Ne2 Ne3
(3ENEHbIN) (3ENEHbBIV) (KPACHbIV)
AKKYMYTISITOp UV 3apsifHoe
g [T 1] HewucnpaseH . O %% YCTPOICTBO HeucrpaBHbl
3apsiika BO30GHOBUTCS,
OBbluHast Kkoraa Temneparypa
3apsiika %% O ® aKKyMynsTopa BEpHETCS K
g: n HOpMarbHOM.
" — eperpes
perp 3apsiaxa BO30GHOBHTCS,
Bbictpas Korfja Temneparypa
3apska o * ® aKKyMynsTopa BepHeTCs K
HOPManbHOM.
O6bluHas 3apszka % O O Tok 3apsgkv 4 A
@ L 1 1]
BbicTpas 3apsaka O %% O Tok 3apsigkv 8 A
O6blyHas )
3apsiaka 3aBeplueHa
@ MonHocTeio | 3apAAka O O PAA P
I
3apsikeH BbicTpas
sapaa O o O 3apsiaka 3aBeplueHa
3apspHoe ycTpoincTso
- g:m:ss:zpﬁemo [ ] [ ] (] MOXHO MCTIOMNb30BaTh s
Y 3apSAKKM akKyMynsiTopa.
®: Ceetutcs O: He cetutea & Muraet

3APAOKA FOPAYErO MM XONOAHOro
AKKYMYNATOPA

Ecnv Temnepartypa akkymynsitopa HaxoauTcst 3a
npefenamu HopManbHoro AnanasoHa, CBETOANOA

Ne3 ByaeT ceTuTbCS kpacHbIM. Korga akkymynstop
oCTbIHET NpuMepHO A0 57 °C unun Harpeetcs go 3 °C,
3apsigHoe YCTPOCTBO aBTOMATUYECKM HAYHET 3apshkaThb
€ro, a 3 uHAnkaTopa ByayT CBETUTLCS B HOPMAnbHOI
nocneaoBaTenbHOCTA.

HEUCMPABHbIA AKKYMYNATOP UNK 3APSAHOE

YCTPOWCTBO

[Mocne noakmioyeHns 3apsgHOro YCTPOCTea K

3MEKTPOCETN HEMENIEHHO HAYHETCA BbINOMHEHNE

npoLeaypbl CaMONpPOBEPKY.

1. Ecrm camonpoBsepka 3aBepLUMTCa HeyAa4Ho, BCe
MHOMKaTOpbI He ByAyT MUraTb MK CBETUTLCS.

MprmeyaHume. Monpobyiite 3aHOBO MOAKIIOYNTL
kabenb NUTaHWs K 3apsiAHOMY YCTPOMCTBY U UCTOYHMKY
nUTaHNs. EC MHANKATOPbI NO-MPEXHEMY YKasblBatoT Ha
HeucnpaBHOCTb, 06paTUTECh B CEpBUCHBIi LieHTp EGO
[ANS BbINOSIHEHWSI PEMOHTa YCTPOIACTBA.

2. Ecnu camonpoBepka 3aBepLUMTCS yaaqHo,

3 uHpwkaTopa 6yayT CBETUTLCS OAHOBPEMEHHO B

TeyeHue 1 cekyHabl. AT 03HavaeT, YTo 3apsigHoe

YCTPOICTBO MOXHO MCMONb30BATb A5 3apsiaKu

akkymynsitopa. Ecnm B npouecce 3apsinku 6yaet

obHapyxeHa HeucnpaBHoCTb, MHamkaTop Ne3 Gynet

MUraTh KpacHbiM CBETOM GO BCE MHOMKATOPbI He

BynyT cBETUTBCS.

= Ecnu o6HapyxeHa HencnpaBHOCTb, U3BNEKATE
pa3beM akkyMynsTopa 13 3apsiaHOro YCTPOICTBa,
a 3aTeM BCTaBbTe CHOBA. ECnu HaukaTops!
Nno-NpPeXHEeMy YKasbIBatoT Ha HEUCTIPaBHOCTb,
nonpobyiite 3apsanTb APYroi akkyMynsTop.

12
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= Ecnv gpyroit akkymynsiTop 3apspkaercs
HOpMarbHo, YTUNN3MPYWTE HEUCpaBHbIA
aKKyMynATop (CM. MHCTPYKLMM B PyKOBOLCTBE AN1s
aKKyMynsTOpoB).

Ecnu 3apsizika fipyroro akkymynstopa Toxe
BbI3bIBaeT NPOBEMbI, NOAKNIOYaITE 3apsaHOe
YCTPOCTBO K UCTOUHMKY NMUTaHUS 4O Tex nop,
noka kpacHbli uHaukatop Ne3 He noracHeTt. Ecnm
BCE 3 MHAMKaTopa No-NpexHeMy He CBETATCS
nm6o nHankaTop Ne3 Muraet kpacHbIM, 3apsiHoe
YCTPOICTBO MOXET ObITb HEUCTIPABHO.

A MPEAYNPEXOEHWUE. Ecnv ycTpoiicTeo
HeNcnpaBHo, He MbITaliTech UCMONb30BaTh €ro. AT0
MOXET NPUBECTU K MOPaXEHMIO 3MEKTPUYECKUM TOKOM I
TSOKENbIM TPaBMaMm.

OTBEPCTWUA ANA KPENNEHWUA K CTEHE

3apsigHoe yCTPOICTBO UMEET KpenexHble 0TBEpCTUs
NSt yoBHOro XpaHeHusi. 3akpyTuTe BUHTLI B CTEHY Ha
paccTosHuu 76 MM Apyr oT gpyra. Micnonb3yiiTe BUHTSI,
VMEloLLME JOCTATOYHYIO0 MPOYHOCTb NS YAepKaHNs
obLLel macchl 3apsiAHOro YCTpoicTBa (MpubnusnTensHo
1,6 kr).

OBCNYXXUBAHUE

A\ NPEOYNPEXTOEHVE. Bo usbexakme cepbesnbix
Tpasm Bceraa OTCOEHMHﬂVITe AKKymMynaTop ot yCTpOVICTBa
niepeq YACTKOM Un 0BCIYKMBaHUEM.

A NPEAYNPEXOEHUE. Mpu pemonTe
1CNONb3YITE TONBKO MAEHTAYHbIE 3anacHbIe YacTy
EGO. Ucnonb3oBaHue apyrix 3anacHblx Yacteil MoxeT
NPUBECTM K BO3HUKHOBEHMIO ONACHON CUTYaLym Ui
MOBPEXAEHMIO YCTPONCTBA.

A MPEAYNPEXOEHUE. He pexomeHayetcs
1CMONb30BaTh CYXOM CKATbIi BO3MYX AMs YNCTKM
3apsIHOrO YCTPOCTBA. ECIIN OUNCTKY MOXHO BbINOMHUTL
TOMBKO NMPY MOMOLLM CXATOro BO3fyXa, Beeraa
1CMONb3YITe 3aluTy Ans a3 Ui 3alLUTHbIE 04KN C
BokosbIMM WmTKamu. Ecnv Bo Bpems paGoThi nosiBnsieTcs
MbiMb, Ha[leBaiiTe PecnmpaTop.

A MPEAYNPEXOEHWUE. Ecnu kabenb nutaHus
MOBPEXIEH, UCNIONb3YIATE [N €70 3aMeHbl TOMbKO

VOEHTUYHBIA kabenb. Mcnonb3oBaHue HEaBTOPU30BAHHOIO

Kkabens nuTaHns MoxeT NPUBECTM K NOPaXeHMo
ANEKTPUYECKUM TOKOM W NONy4EHUO TpaBMbl.

o
=060
aam>
OBLLEE OBCITYXWBAHUE

He MCI'IOJ'leyVITe pacTeopuTenu ans O4UCTKN
NNacT1KOBbIX YacTen. BonbLUMHCTBO NNACTUKOBbIX YacTen
YyBCTBUTENbHbI K Pa3Nn4HbIM 6bITOBBIM pacteoputensam
n moryt 6bITb noBpexXAeHbI. [11s1 04NCTKM OT rpsi3u, Mbinu,
macna, CMasku 1. n. VICI'IOJ'IbSyVITe YUCTYIO TKaHb.

A MPEAYNPEXOEHWE. He nonyckaiite nonagaHus
Ha NnacTUKoBbIE YaCTV TOPMO3HO XKUAKOCTH, BEH3NHA,
MPOLLYKTOB Ha HE(HTAHOM OCHOBE, MPOMUTLIBAOLLMX MACEN
1 T. 8. XUMUYECKMe BELLECTBA MOTYT NOBPEAUTh, 0CrabuTh
WA PA3PYLLMTB NAACTYK, YTO NPUBELET K NOMyYeHNo
CEpbe3HbIX TPaBM.

A NPEAYNPEXOEHUE. Mpu pemoHTe
1CONb3YIATE TONbKO MOEHTUYHbIE 3anacHble YacTy
EGO. Ucnonb3oBaHue Apyrix 3anacHblx YacTen
MOXET MPUBECTM K BOHUKHOBEHMIO OMACHOI CUTYyaLui
1M NOBPeXAEHHIo YCTpoicTea. YTobbl 0becneuntb
6€e30MacHOCTb U HAAEKHOCTb YCTPONCTBA, Ero PEMOHT
[IOIDKEH BbINOMHSTH KBANM(ULMPOBAHHBIA CreLuanict
cepBucHoro LeHTpa EGO.

3awmTa okpyxatoweii cpeabl

He BbibpachbiBaiite
3nekTpoobopyaoBaHue, 3apsaHble
ycTpoitcTea, 6atapeliki 1 akkyMynsTopbl
BMecTe ¢ 6bITOBbIMM OTXOAAMM!

B cooTBeTCTBUN C €BpONENCKIM

3aKoHom 2012/19/EU anekTpudeckoe u
3reKTpOHHoe 06OpY0BaHIE, KOTOPOe He
NOANEXVT AanbHeiilLelt akennyaTaLum, a
TakKe HeMpUrogHble 1 UCONb30BaHHbIE
GaTapeiku 1 akkyMynsTopsl (CornacHo
eBponeiickoMy 3akoHy 2006/66/EC)
BOMKHbI BbITb YTUNN3NPOBAHBI OTAESBHO.

Mpu yTUNM3ALMY SMEKTPUYECKUX
YCTPOWCTB Ha CBaskax B NOA3EMHble BOb!
MOTYT MPOCOYUTLCS OMACHbIE BELLECTBA,
KOTOpbIE 3aTeM ronagyT B MNLLEBYI0

Lienb ¥ MpuBeayT K 0BLLEMY YXyALIEHMIO
300pOBbs 1 Briarononyyus.

3APAOHOE YCTPOWCTBO 56B — CHX5500E

13




=660

YCTPAHEHVE HEMONALOK

MUraeT KpacHbIM uUnu
BCE UHAUKATOPbI He
CBeTATCA.

MPOBIEMA MPUYNHA PELLUEHUE
= [lonpobyiiTe 13BNeYb akkymMynsTop U3 3apsiiHoro
AKKYMYRSITOp Wil YCTPOWCTBA, @ 3aTeM YCTaHOBMTb €ro CHOBA.
3apﬂ;l:Hoe 3apsiiHoe YCTPOMCTBO u [lonpobyiiTe 3apsaNTb APYrol akkyMynaTop.
yCTpOUCTBO HEVCTIPaBHLI WM MIIOX0 | 5 OrknioumTe 3apsiHOE YCTPOMCTBO OT ANEKTPOCETH,
He paoraer. COBANHEHbI MeXy [NIOXANTECH, MOKA KPaCHbIl MHAVKATOp NepecTaHeT
WHomkatop Ne3 cob6oil. '

CBETUTbCA, @ 3aTeM CHOBa NOAKNOYUTE BUNKY 3apsaHOro
yCTpOI?ICTBa K UCTOYHUKY NUTAHKA.

Cruwkom vactoe
BKITKOYEHE 3apSAHOTO
ycTpoiicTBa

[MopkntounTe 3apsifHOE YCTPOICTBO K MCTOYHMKY NUTaHWS
yepe3 30 cekyHa nocne Toro, kak NoracHyT BCE MHANKATOPbI.

3apsnHoe
YCTPOICTBO

He paboTaeT u
nHamkaTop Ne3
CBETUTCS KPACHBIM.

AKKYMYNSTOP CANLIKOM
rOPSYNA UMW CAINLLKOM
XONOMHbINA.

[laitte akkymynsiTopy OCTbITb UNW HArpeTbCst 4O HOPMarbHON
TemnepaTypbl. 3apsiika BO30GHOBUTCS, KOrAa TemMneparypa
aKKyMynsiTopa BEPHETCS K HOpMarbHOI.

B rapanms

FAPAHTUHAS NONUTUKA EGO
[MoceTute Beb-cailT egopowerplus.com, 4T0BbI 03HAKOMUTLCS CO BCEMM YCTOBUSIMM FapaHTuitHoi nonutuku EGO.

1
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PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

Ll PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OPERATORA

Informacja: Niniejsza instrukcja powinna by¢ takze
dostepna w innym formacie, np. na stronie internetowej.

A Ryzyko resztkowe! Osoby z urzadzeniami elektron-
icznymi, takimi jak rozruszniki serca, powinny przed uzy-
ciem produktu skonsultowac sie ze swoim(i) lekarzem/-ami.
Uzywanie urzadzen elektrycznych blisko rozrusznika serca
moze spowodowaé zaktdcenia lub uszkodzi¢ rozrusznik.

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowaé bezpiec-
zenstwo i niezawodnos$¢, wszystkie naprawy powinny byé
wykonywane przez wykwalifikowanych technikow serwisu.

A OSTRZEZENIE: Pod warunkiem zapewnienia
odpowiedniego nadzoru, pouczenia na temat bezpiecznej
obstugi i dopilnowania zrozumienia zagrozen, urzadzenie
moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku od lat 8, osoby o
ograniczeniach fizycznych, czuciowych lub psychicznych,
a takze osoby, ktorym brak jest doswiadczenia lub wiedzy.
Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzadzeniem. Dzieci nie
mogaq bez nadzoru wykonywaé czynnosci zwigzanych z
czyszczeniem i konserwacja.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrécenie

uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole
bezpieczenstwa i objasnienia do nich zastuguja na to,
aby je uwaznie przestudiowac i zrozumie¢. Symbole
bezpieczenstwa nie eliminujg same z siebie jakichkolwiek
zagrozen. Podawane w nich instrukcje i ostrzezenia nie
zastepuja odpowiednich $rodkéw zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia prosimy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa podane w podreczniku uzytkownika,
tacznie z wszystkimi symbolami ostrzegawczymi takimi jak
,NIEBEZPIECZENSTWO’, ,0STRZEZENIE" | ,UWAGA”.
Niestosowanie sig do wszystkich podanych nizej instrukcji
moze doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub
powaznych obrazen.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole
bezpieczenstwa, ktére moga wystepowac na produkcie.
Przed podjeciem proby ztozenia i uzycia urzadzenia nalezy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
urzadzenia oraz zastosowac si¢ do nich.

=00
r
Ostrzezenie Srodki ostroznosci istotne
A dotyczace dla bezpieczenstwa
bezpieczenstwa |uzytkownika.
Przeczytaj Aby ograniczyc wlzyko .
II ) : urazow, uzytkownik musi
| | instrukcje O .
|_._| przeczytac instrukcje
operatora
operatora.
ﬁ Uzytkowanie w Urzqd;enla ”a'e,zy
. ) uzywaé wytacznie w
pomieszczeniach ) .
pomieszczeniach
D Konstrukcja Konstrukcja z podwdjna
klasy II izolacjq
T6.3A Miniaturowa wkfadka
_’E_ Wktadki topikowe |topikowa z opdznieniem
czasowym
V. [Wolt Napiecie
A |Ampery Prad
Wz |Herc Czestotliwos¢ (cykli na
sekunde)
W (Wat Moc
min  |Minuty Czas
~_ |Prad zmienny Rodzaj pradu
— Rodzaj lub charakterystyka
=== |Prad staly pradu

A OSTRZEZENIE: Prosimy przeczytat ze
zrozumieniem wszystkie instrukcje. Niestosowanie sig do

wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do

porazenia pradem, pozaru ilub powaznych obrazen.

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

= Nalezy dbac o czystosc i dobre o$wietlenie w
miejscu pracy. Batagan i zlte o$wietlenie sprzyjajg

wypadkom.

= tadowarki EGO nie nalezy uzywa¢ w miejscach
zagrozonych wybuchem, np. w obecnosci
tatwopalnych cieczy, gazoéw lub pytéw. tadowarka
wytwarza iskry, ktére moga zapali¢ opary lub pyt.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

= Ladowarke nalezy chroni¢ przed deszczem i
wilgocia. Woda dostajaca sie do tadowarki zwigksza

ryzyko porazenia pradem.

LADOWARKA 56V — CHX5500E
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= Nie nalezy nadwyrezac przewodu. Nigdy nie nalezy
uzywa¢ przewodu do noszenia lub ciggniecia tadowarki;
nie chwytac za przewdd, aby wyja¢ wtyczke z kontaktu.
Przewod nalezy chroni¢ przed goracem, ropa, ostrymi
krawedziami i poruszajacymi sig czeSciami. Zaplatane
lub uszkodzone przewody zwigkszajq ryzyko porazenia
pradem.

tadowarki EGO mozna uzywac¢ do tadowania
nastepujacych akumulatoréw litowo-jonowych EGO:

tADOWARKA AKUMULATORY
CHX5500E BAX1500
SERWISOWANIE

= Serwisowanie fadowarki nalezy powierzy¢
wykwalifikowanemu serwisantowi. Do naprawy
uzywac wylacznie czes$ci zamiennych identycznych
z oryginalnymi. Zapewni to bezpieczenstwo
eksploatacji tadowarki.

Podczas serwisowania tadowarki nalezy uzywac
wylacznie czesci zamiennych identycznych

z oryginalnymi. Nalezy przestrzegac zalecen
podanych w czesci Konserwacja w niniejszej
instrukcji. Uzywanie czesci, ktore nie zostaty
zatwierdzone przez producenta lub niestosowanie sie
do instrukcji dotyczacych konserwaciji stwarza ryzyko
porazenia pradem lub urazéw.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
LADOWARKI

A UWAGA: Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane
przez osoby (w tym dzieci) o ograniczeniach fizycznych,
czuciowych lub psychicznych, ani osoby bez
odpowiedniego do$wiadczenia lub wiedzy, chyba ze
opiekun odpowiedzialny za ich bezpieczenstwo nadzoruje
wykonywane przez nie czynnosci lub poinstruowat je
wczeshiej na temat obstugi urzadzenia.

= Przed uzyciem tadowarki nalezy przeczytac¢
wszystkie instrukcje i oznaczenia ostrzegawcze na
fadowarce, akumulatorze i produkcie — zapobiegnie to
niewtasciwemu uzytkowaniu produktow i ewentualnym
urazom lub uszkodzeniom.

= Nie nalezy dotyka¢ mokrymi rekoma tadowarki, w
tym takze jej wtyczki i wyprowadzen.

Przewo6d musi by¢ poprowadzony w miejscu, w
ktorym nikt nie bedzie na niego stawat i w ktorym
nie bedzie on stwarzat ryzyka potknigcia sie.
Przewdd nie moze by¢ narazony na zetkniecie sie
z poruszajacymi sie cze$ciami lub uszkodzenie
w inny sposo6b. Dzigki temu zmniejszy sie ryzyko
przypadkowego upadku, ktéry mogtby powodowac
urazy i uszkodzenie przewodu, a w konsekwencji
réwniez porazenie pradem.

Przewod i tadowarke nalezy chroni¢ przed goracem,
aby nie dopusci¢ do uszkodzenia obudowy lub
podzespotéw wewnetrznych.

Nie wolno dopuszczac do tego, aby produkty na
bazie nafty, olejéow, benzyny itp. zetknely sie z
czesciami plastikowymi. Substancje te zawierajg
chemikalia, ktére moga uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢
plastik.

Nie nalezy uzywac tadowarki z uszkodzonym
przewodem lub uszkodzong wtyczka, gdyz mogtoby
to doprowadzi¢ do zwarcia lub porazenia pradem.
W przypadku uszkodzenia fadowarke nalezy naprawi¢
lub wymieni¢ wylacznie w autoryzowanym punkcie
serwisowym EGO.

Ladowarki nie nalezy rozmontowywac. Jezeli
urzadzenie wymaga serwisowania lub naprawy, nalezy
je odda¢ do autoryzowanego punktu serwisowego.
Niewtasciwe ztozenie po zdemontowaniu grozi
porazeniem pradem lub pozarem.

Przed préba wykonania jakichkolwiek czynnosci
konserwacyjnych, aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia
pradem, nalezy wyjac¢ wtyczke tadowarki z kontaktu.
Gdy tadowarka nie jest uzywana, nalezy ja odtaczyé
od zasilania. Zmniejszy to ryzyko porazenia pradem
lub uszkodzenia fadowarki w przypadku, gdyby wpadt
do niej jakis metalowy przedmiot. Ponadto zapobiega to
uszkodzeniu tadowarki w czasie skokow napiecia.

Ryzyko porazenia pradem. Nie nalezy dotyka¢
nieizolowanej czesci taczowki wyjsciowej lub
nieizolowanych wyprowadzen akumulatora.
Niniejsza instrukcje nalezy zachowaé. Zachecamy
do czgstego korzystania z niej. Instrukcja moze tez
postuzy¢ do przeszkolenia innych osob, ktdre beda
uzywaly narzedzia. Jesli narzedzie zostanie komu$
pozyczone, osobie tej nalezy rowniez udostepnic
niniejsza instrukcje, aby zapobiec niewtasciwemu
uzytkowaniu i mozliwym urazom.

16
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WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

= Niniejszg instrukcje nalezy zachowac. Niniejsza
instrukcja zawiera wazne zalecenia dotyczace
bezpieczenstwa i obstugi szybkiej tadowarki 56 V
CHX5500E.

Przed uzyciem tadowarki nalezy przeczyta¢
wszystkie instrukcje i oznaczenia ostrzegawcze
na tadowarce, akumulatorze i produkcie, w ktorym
akumulator bedzie uzywany.

SPECYFIKACJA

WejScietad- | 55.240~50Hz 550W

owarki

Wyjcie tad- —_

owarki 4/8A 56V ===

Czas tadowania fadowarka BAX1500
Czas tadowania | (1568 Wh): 3,5 h (szybkie fadowanie)
7 h (zwykte tadowanie)

Optymalna

temperatura 5°C-40°C

tadowania

Waga tadowarki | 1,6 kg

OPIS

POZNAJ SWOJA L ADOWARKE (Fig. A)
Przewod zasilajacy

Interfejs wyjsciowy

Przycisk

Dioda LED #1 (zielona)

Dioda LED #2 (zielona)

Dioda LED #3 (czerwona)

Interfejs wejsciowy

Otwor montazowy cienny

© © N o g LD~

Otwory wentylacyjne zapewniajace chtodzenia

UZYTKOWANIE
JAK LADOWAC AKUMULATOR

A OSTRZEZENIE: tadowarki nie nalezy uzywa¢
na dworze ani naraza¢ na wilgo¢ lub zamoczenie. Woda
dostajaca sie do tadowarki zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

=60

UWAGA: Akumulatory litowo-jonowe zostaja dostarczone
w stanie czesciowego natadowania. Przed pierwszym
uzyciem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.

Wihozy¢ oddzielny przewod zasilajacy do interfejsu
wejsciowego (Rys. B).

2. Podigczy¢ fadowarke do zrodta zasilania
(220-240 V/50 Hz).

3. Wiozy¢ wtyczke akumulatora do tadowarki tak jak na
rys.CiD.

4. ‘tadowarka nawigze tacznos¢ z akumulatorem w celu
ustalenia stanu jego natadowania.

5. Podczas zwyktego tadowania akumulatora zielona
dioda LED #1 na tadowarce bedzie miga¢. Jesli
zielony przycisk bedzie wcisniety przez co najmniej
1 sekunde, tryb zwyktego tadowania zostanie
zmieniony na tryb szybkiego fadowania, zielona dioda
LED #1 zgasnie, a zielona dioda LED #2 bedzie
miga¢. Wentylator w fadowarce pracuje przez caty
czas chtodzac akumulator.

6. Gdy akumulator zostanie catkowicie natadowany,

diody LED sygnalizacji tadowania przestang migac i
zaczng $wieci¢ Swiattem ciaglym. Nalezy odczeka¢ az
wytaczy sie wentylator chtodzacy, wyja¢ akumulator z
tadowarki i odtgczy¢ tadowarke od zasilania.

7. W przypadku pozostawienia akumulatora na
tadowarce akumulator zostanie catkowicie
natadowany, ale nie przetadowany.

UWAGA:

= Gdy tadowarka jest podtaczona do zasilania w kroku 1,
jezeli 3 diody LED nadal nie $wiecg, nalezy zapoznac
sie z czesécig ,USZKODZONY AKUMULATOR LUB
USZKODZONA £t ADOWARKA”".

Istotnie krotszy czas pracy po petnym natadowaniu
akumulatora oznacza, ze akumulator niemal nie nadaje
sig juz do uzywania i wymaga wymiany.

Podczas tadowania fadowarka moze sie nagrzewac.
Jest to normalny efekt procesu tadowania. Ladowanie
nalezy przeprowadzac¢ w miejscach dobrze
wentylowanych.
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FUNKCJE DIOD LED t ADOWARKI

A UMUDATORMA DIODA LED NAtADOWARCE
WSKAZNIK LED PLECAKU DZIALANIE
DIODALED#1 | DIODALED#2 | DIODALED #3
(ZIELONA) (ZIELONA) (CZERWONA)
. Uszkodzony akumulator lub
g mmm | Uszkodzenie o O %% ladowarka
tadowanie rozpocznie sig,
Zwykte :
~ gdy bateria akumulatorowa
I:}gowa %\‘% O ® wroci do swojej zwyklej
&.—— Zbyt wysoka temperatury
I
temperatura Szybkie tadowanie rozpocznie sie,
. gdy bateria akumulatorowa
Ir?igowa O %:% ® wrdci do swojej zwyklej
temperatury
Zwykte tadowanie %\‘% O O tadowanie pradem 4 A
@ L1}
Szybkie tadowanie O %2 O tadowanie pradem 8 A
Catkowicie év(:mznie (] O O tadowanie zakonczone
@ mess | nafad- "
owany zzi?n/;ie O [ ) O tadowanie zakoriczone
- Procedura samokontroli ) o o tadowarki mozna uzywa¢ do
zakonczona pomysinie fadowania akumulatora
®: Swieci O: Nie $wieci & Miga

LADOWANIE GORACEGO LUB ZIMNEGO
AKUMULATORA

Jezeli temperatura akumulatora wykracza poza normalny
zakres, dioda LED #3 bedzie $wiecita na czerwono. Gdy
akumulator ostygnie do mniej wiecej 57°C lub ogrzeje
sie do ponad 3°C, tadowarka automatycznie rozpocznie
tadowanie i 3 diody LED bedg normalnie $wiecity
sekwencyjnie.

USZKODZONY AKUMULATOR LUB USZKODZONA
LADOWARKA

Gdy tylko tadowarka zostanie podtaczona do zasilania,
natychmiast rozpocznie sig procedura samokontroli.

1. Jesli procedura samokontroli natrafi na usterke,
wszystkie diody LED przestang migac lub zgasna.

Informacja: Nalezy sprobowa¢ podtaczy¢ przewdd
zasilajacy do tadowarki, a potem przewod zasilajacy do
kontaktu. Jezeli diody LED bedg powtornie sygnalizowaé
Lusterke”, nalezy skontaktowac sie z centrum serwisowym
EGO w celu dokonania naprawy.

2. Jezeli procedura samokontroli fadowarki zakoniczy sie
pomysinie, 3 diody LED jednocze$nie zadwieca sie na
1's, co 0znacza, ze tfadowarki mozna bedzie uzywac
do tadowania akumulatora. Jezeli tadowarka wykryje
podczas fadowania jaki$ problem, dioda LED #3
zacznie miga¢ na czerwono lub wszystkie diody LED
zgasna.

m Jezeli akumulator zostanie uznany za niesprawny,
nalezy go odtaczy¢ i ponownie podiaczy¢ do
tadowarki (wyjac i wiozy¢ wtyczke akumulatora).
Jezeli diody LED po raz kolejny sygnalizujg
stan ,niesprawny”, nalezy sprébowa¢ wymienic¢
akumulator.

Jezeli inny akumulator zachowuije si¢ normalnie,
uszkodzony akumulator nalezy zutylizowa¢ (patrz
zalecenia podane w instrukcji do akumulatora).

Jezeli inny akumulator réwniez sygnalizuje stan
Jniesprawny”, nalezy ponownie podtaczy¢ fadowarke
do zasilania i odczeka¢, az zgasnie czerwona dioda
#3. Jesli wszystkie 3 diody LED beda nadal wytaczone
lub dioda LED #3 bedzie miga¢ na czerwono, wowczas
fadowarka moze by¢ uszkodzona.

18
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A OSTRZEZENIE: Gdy usterka akumulatora potwierdzi
sig, nie zaleca si¢ podejmowania prob natadowania

jej, mogtoby to doprowadzi¢ do porazenia pradem lub
powaznych urazow.

OTWORY DO MOCOWANIA NA SCIANIE

tadowarka ma otwory do zawieszania umozliwiajace
wygodne przechowywanie. Sruby nalezy zainstalowac
w $cianie w odlegtosci 76 mm od siebie. Nalezy uzy¢
$rub wystarczajaco mocnych, aby utrzymac taczng wage
tadowarki (w przyblizeniu maksymalnie 1,6 kg).

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Aby uniknag powaznych urazow, na
czas czyszczenia lub wykonywania prac konserwacyjnych
nalezy zawsze odtacza¢ od tadowarki akumulator.

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych EGO identycznych
z oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowac usterke produktu.

A OSTRZEZENIE: Jako metody czyszczenia tadowarki
nie zaleca sig uzywania sprezonego suchego powietrza.
Jesli czyszczenie sprezonym powietrzem jest jedyng
mozliwg metoda, wdwczas na czas czyszczenia fadowarki
nalezy zaktada¢ gogle ochronne lub okulary ochronne z
ostonami bocznymi. Jezeli praca powoduije pylenie, nalezy
zaktadac¢ takze maske przeciwpytowa.

A OSTRZEZENIE: Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, nalezy uzywac wytgcznie przewodu
identycznego typu. Uzycie przewodu zasilajacego
niedozwolonego typu grozi porazeniem pradem i urazami.

KONSERWACJA OGOLNA

Podczas czyszczenia czesci plastikowych nalezy unika¢
uzywania rozpuszczalnikow. Pod wptywem kontaktu z
rdznego rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu
wigkszo$¢ tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania
zabrudzen, kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywa¢ czystych
Sciereczek.

A\ OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy dopuszczat do
zetkniecia sie czesci plastikowych z substancjami takimi
jak ptyn hamulcowy, benzyna, produkty ropopochodne,
oleje penetrujace itp. Substancje chemiczne moga
uszkodzic, ostabi¢ lub zniszczy¢ tworzywa, co moze w
konsekwencji spowodowa¢ powazne obrazenia.

=60

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywaé wytacznie czesci zamiennych EGO identycznych
z oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowac usterke produktu.
Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo i niezawodno$¢,
wszystkie naprawy powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych serwisantéw w punkcie serwisowym
EGO.

Ochrona $rodowiska

Urzadzen elektrycznych, tadowarki do
akumulatoréw oraz akumulatoréw/baterii
akumulatorowych nie nalezy wyrzuca¢ do
zwyktych zmieszanych $mieci domowych!
Zgodnie z dyrektywami Wspoinoty
Europejskiej, odpowiednio nr 2012/19/
UE i 2006/66/WE, urzadzenia elektryczne
i elektroniczne nienadajace sie diuzej

do uzycia oraz uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie trzeba zbiera¢
oddzielnie.

Wyrzucanie urzadzen elektrycznych
na wysypisko grozi wyciekiem
niebezpiecznych substancji do wod
gruntowych i przedostaniem sig ich do
taicucha pokarmowego, ze szkoda dla
zdrowia i jakosci zycia uzytkownika.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

tadowarka nie dziata.

Akumulator lub tadowarka
jest uszkodzony/-a lub sa,

= Sprébowac wyja¢ akumulator i wlozy¢ go ponownie do
tadowarki.

= Sprébowac natadowac inny akumulator.

Dioda LED #3 miga AR

na czerwono lub do siebie Zle podiaczone. | & Ogtaczy¢ tadowarke i odczekaé, az zganie dioda LED, a

wszystkie diody LED nastepnie ponownie podtaczy¢ wtyczke do zasilania.

asna.

gasna, Zbyt czeste wytaczanie = Podigczy¢ tadowarke do zasilania po 30 s od momentu
sie fadowarki. zgasniecia wszystkich diod LED.

tadowarka nie dziata Akumulator iest zbvt = Pozwoli¢ akumulatorowi wrdci¢ do normalnej temperatury.

i dioda LED #3 $wieci Jest zby tadowanie rozpocznie sig, gdy bateria akumulatorowa wréci
goragy lub zbyt zimny. L :

na czerwono. do swojej zwyktej temperatury.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNAEGO
W celu zapoznania sig z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strone egopowerplus.com.
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PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

Lﬁ PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

Poznamka: Tyto pokyny jsou k dispozici také v jiném
formatu, napf. na webovych strankach.

A Potencialni riziko! Lidé s elektronickymi pristroji,
jako jsou napf. kardiostimulatory, by se méli pfed pouzitim
toho vyrobku poradit se svym |ékarem. PouZiti elektrického
zafizeni v tésné blizkosti kardiostimulatoru maze zpusobit
naru$eni ¢innosti nebo poruchu kardiostimulatoru.

A\ VAROVANI: 7 divodu bezpegnosti by mél viechny
opravy provadét kvalifikovany servisni technik.

A VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat déti od

8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti

a znalosti, pokud jsou tyto osoby pod dohledem, nebo
byly fadné pouceny ohledné pouziti zafizeni bezpe¢nym
zpUsobem a chapou mozné rizika spojend s jeho
pouzivanim. Déti si nesmi s pistrojem hrat. Cisténi a
(drzbu nesméji provadét déti, pokud nejsou pod dohledem
dospélé osoby.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

Ugelem bezpeénostnich symboli je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpecnostni symboly a

jejich vysvétleni vyZaduji vasi zvySenou pozornost a
porozuméni. Vystrazné symboly samy o sobé nevyluéuiji
zadné nebezpeci. Pokyny a varovani nejsou nahradou
vhodnych opatfeni pro prevenci Urazd.

A\ VAROVANI: Pred pouitim tohoto nastroje si
prectéte a seznamte se se vSemi bezpecnostnimi pokyny
v tomto navodu k obsluze véetné veskerych vystraznych
symbolti jako napt. ,NEBEZPECI*, VAROVANI* a
,UPOZORNENI“. Nedodrzeni nize uvedenych pokynii
muze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
anebo vazna poranéni 0sob.

BEZPECNOSTNI POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpec¢nostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si piectéte, seznamte se a dodrzujte veskeré
pokyny ke stroji.
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Bezpecnostni
upozornéni

Bezpecnostni opatfeni tyka-
jici se vasi bezpecnosti

Z duvodu snizeni rizika

pfeCist navod k obsluze.

Toto zafizeni pouZivejte

PouZiti v interiéru | - PR
vyhradné v interiéru

Konstrukee tfidy I1|Dvojité izolovana konstrukce

Miniaturni tavna pojistka s

Tavné pojistky tepelnym jisténim

Voltd Napéti

|| Prectste si navod |- oo ocH Shizen!
Urazu si musi uZivatel
|__| k obsluze
T6,3A
-
v
A

Ampérl Proud

Frekvence (pocet cykll za

Hz |Hertz sekundu)

W (Watt Napajeni

min  |Minut Cas
A_ |Stfidavy proud  [Druh proudu m

Stejnosmérny Druh nebo vlastnosti proudu

=== |proud

A VAROVANI: Prectste si a seznamte se se viemi
pokyny. NedodrZeni nize uvedenych pokynt mize mit za
nasledek uraz elektrickym proudem, pozar anebo vazna
poranéni osob.

BEZPECNOST NA PRACOVISTI

= Udrzujte pracovni prostor v Cistoté a dobie
osvétleny. Neporadek nebo neosvétlené pracovni
oblasti mohou vést k Grazim.

= Nabije¢ku EGO nepouzivejte ve vybusném
prostiedi, napf. s vyskytem hoflavych kapalin,
plynti nebo prachu. Nabijecka je zdrojem jiskfeni,
které maze zapalit prach nebo vypary.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

= Nabijecku chraiite pred de$tém a vihkem. Voda
vnikajici do nabijecky zvySuije riziko Urazu elektrickym

proudem.
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Nezatézujte kabel. Nikdy nepouZivejte kabel k
prena3eni, tahani nebo odpojovani nabijecky z
elektrické sité. Kabely chrarite pfed horkem, olejem,
ostrymi hranami nebo pohyblivymi dily. Poskozené
nebo spletené kabely zvy3uii riziko Urazu elektrickym
proudem.

Nabijecku EGO Ize pouzit k nabijeni nésledujicich
lithium-iontovych akumulatort EGO:

NABIJECKA AKUMULATORY
CHX5500E BAX1500
SERVIS

= Servis vasi nabijecky svérte kvalifikovanému
opravari, ktery pouziva pouze originalni nahradni
dily. Tim zajistite bezpecnost nabijecky.

Pfi opravé nabijecky pouzivejte pouze originalni
nahradni dily. Rid'te se pokyny v éasti tohoto
navodu vénované Udrzbé. Pouziti neschvalenych dili
nebo nedodrzeni pokynd k udrzbé muze vyvolat riziko
Urazu elektrickym proudem nebo Urazu.

BEZPEGNOSTNi ZASADY PRO POUZIT
NABIJECKY

A POZOR: Zafizeni neni ur¢eno pro pouzivani osobami
(vEetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti

a znalosti, pokud tyto osoby nejsou pod dohledem nebo
nejsou fadné pouceny odpovédnou osobu o bezpe¢ném
pouzivani zafizeni.

= Pred pouzitim nabijecky akumulatoru si prectéte
vsechny pokyny a varovné symboly v tomto
navodu, na nabijecce, akumulatoru a vyrobku, aby
nedoslo k nespravnému pouziti vyrobkd a pfipadnému
Urazu nebo Skodam.

Nedotykejte se nabijecky, zastrcky ani kontaktt
nabijecky mokryma rukama.

Dbejte, aby byl kabel umistén tak, aby se na néj
nestoupalo, nezakoplo o néj, nepiisel do styku s
ostrymi hranami nebo pohyblivymi ¢astmi, nebo
nebyl vystaven jinému poskozeni nebo namahani.
Snizi se tak riziko neimysinych padu, které mohou
zpUsobit Uraz nebo poskodit kabel, coz mize nasledné
vést k Urazu elektrickym proudem.

Chrarite kabel a nabijecku pred teplem, aby nedoslo
k poskozeni pouzdra nebo vnitinich ¢asti.

Dbejte, aby nedoslo ke styku plastovych ¢asti s
benzinem, oleji, ropnymi produkty atd. Tyto materialy
obsahuiji chemickeé latky, které mohou poskodit, zeslabit
nebo znicit plast.

Nepouzivejte nabijecku s poskozenym kabelem
nebo poskozenou zasuvkou, coz muze zplsobit
zkrat a Uraz elektrickym proudem. V pfipadé
poskozeni nechejte nabijecku opravit nebo vyménit
autorizovanym servisnim technikem v servisnim
stfedisku spole¢nosti EGO.

Nabijecku nerozebirejte. Pokud potfebuje servis
nebo opravu, odneste ji autorizovanému servisnimu
technikovi. Nespravna montaz mize zpusobit traz
elektrickym proudem nebo pozar.

Pied udrzbou nebo ¢isténim odpojte nabijecku
z elektrické zasuvky, aby se snizilo riziko urazu
elektrickym proudem.

Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji z elektrické
sité. Snizi se tim riziko Urazu elektrickym proudem
nebo poskozeni nabijecky, pokud do otvoru spadnou
kovové predméty. Zabranite tim také poskozeni
nabijecky pfi prepéti.

Nebezpeci urazu elektrickym proudem. Nedotykejte
se neizolovanych ¢asti vystupniho konektoru nebo
neizolovaného polu akumulatoru.

Tyto pokyny uschovejte pro budouci pouziti.
PouZivejte je ¢asto a také k pouceni dalSich osob, které
mohou toto naradi pouzivat. Pokud nafadi nékomu
pljcite, pljcte mu také tento névod k obsluze, aby
nedoslo k nespravnému pouZiti vyrobkd nebo pripadné
k trazu.

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

= Tyto pokyny uschovejte pro budouci pouziti. Tento
navod obsahuje dilezité bezpe¢nostni a provozni
pokyny pro 56V rychlonabijecku CHX5500E.

= Pfed pouzitim nabijecky akumulatori si prectete
vSechny pokyny a varovné symboly na nabijecce
akumulatord, akumulatoru a vyrobku, ktery
akumulator pouziva.
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SPECIFIKACE

Vstup nabijecky | 220-240V~50Hz 550W

Vystup nabijecky | 4/8A 56V ===

Nabijeni BAX1500 (1568 Wh):

Doba nabijeni 3,5 h (rychlé nabijeni)
7 h (normalini nabijeni)

Optlrr‘nallnl teplota 5°C-40°C

nabijeni

Hmotnost

nabijetky 16kg

POPIS

Seznamte se s vasi nabijeckou (Obr. A)

© © N o g LD~

Napéjeci kabel
Vystupni rozhrani
Tlacitko

1# LED (zelend)
24 LED (zelend)
3# LED (Cervend)
Vstupni rozhrani
Zavésny otvor
Ventilagni otvor

OBSLUHA
JAK NABIT AKUMULATOR

4\ VAROVANI: Nabijecku nepouziveite venku ani j
nevystavujte mokrému nebo vihkému prostfedi. Voda
vnikajici do nabijecky zvy3uie riziko Urazu elektrickym

proudem.

POZNAMKA: Lithium-iontové akumulatory se dodavaji
¢astecné nabité. Pfed prvnim pouzitim akumulator piné

nabijte.

1.

Vlozte samostatny napajeci kabel do vstupniho

rozhrani (obr. B).

Zapojte nabijecku do elektrické sité (220-240 V/50 Hz).
Vlozte zastréku akumulatoru do nabijecky, jak je

znazornéno na obrazku C & D.

7.
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Nabijecka bude komunikovat s akumulatorem z
davodu vyhodnoceni stavu akumulatord.

Kdyz se akumulator nabiji, bude zelena 1# LED
kontrolka na nabijecce blikat. Pokud stisknete zelené
tlacitko po dobu nejméné 1 sekundy, normaini
nabijeni se zméni na rychlé nabijeni a zelena 1# LED
zhasne a zelena 2# LED blika. Ventilator v nabijecce
priibézné pracuje a ochlazuje akumulator.

KdyZ je akumulator zcela nabity, LED kontrolky
nabijeni pfestanou blikat a rozsviti se zeleng.
Pockejte, aZ se chladici ventilator zastavi, vyjméte
akumulator z nabijecky a odpojte ji z elektrické sité.
Pokud nechate akumulator v nabijecce, piné se
nabije, ale neprebije se.

POZNAMKA:
= Je-li nabijecka pfipojena k napajecimu zdroji v kroku 1 a

pokud 3 LED diody stale sviti, prectéte si Cast ,VADNY
AKUMULATOR NEBO NABIJECKA".

= Vyrazné zkracena doba provozu po piném nabiti

akumulatoru ukazuje, Ze je akumulator téméf na konci
své Zivotnosti a musi se vyménit.

= Nabijecka se mize béhem nabijeni zahfivat. Je to

soucasti bézného provozu nabijecky. Nabijejte na dobfe
vétraném misté.

56V NABIJECKA — CHX5500E 8 3
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FUNKCE LED KONTROLEK NABIJECKY

BATOHOVY AKL LED NANABIJECCE
LED KONTROLKA MULATOR FUNKCE
1#LED 2#LED B#LED
(ZELENA) (ZELENA) (CERVENA)
. Akumulator v nabije¢ce nebo
g mm= | Vadny ® o %& nabijecka jsou vadné.
Normalni Nabijeni zacne, kdyz se akumu-
_ nabijeni % O ® I4tor vrati na normaini teplotu.
&-‘ — Prehrati
Rychlé Nabijeni zagne, kdyz se akumu-
nabijeni O % ® lator vrati na normaini teplotu.
Normalni nabijeni %g O O 4 Anabijeni
@ L1}
Rychlé nabijeni O %@ O 8 Anabijeni
Normalni L N
nabijeni () O O Nabijeni je dokoneno
@ — PIné nabita Rvchié
ychlé Lo N
nabijeni O [ ) O Nabijeni je dokongeno
_ Uspésna viastni Nabijecku Ize pouzit k
kontrola ® ® ® nabijeni baterie
®zp O:Vyp % Blika

NABIJENi HORKEHO NEBO STUDENEHO
AKUMULATORU

Pokud se akumulator ocitne mimo bézné rozmezi teplot,
rozsviti se 3# LED Cervené. Jakmile se akumulator zchladi
na priblizné 57 °C, nebo se zahfeje na vice nez 3 °C,
zahdji nabijecka automaticky nabijeni a 3 LED kontrolky
budou blikat v béZném poradi.

VADNY AKUMULATOR NEBO VADNA NABIJECKA
Jakmile se nabijecka pfipoji k napajecimu zdroji, nabijecka
okam?Zité zahdji vlastni kontrolu.

1. Pokud vlastni kontrola je netispé$na, nebude svitit
nebo blikat zadna LED kontrolka.

Poznamka: Zkuste znovu postupné piipojit napajeci
kabel do nabijecky a napajeciho zdroje. Pokud LED stale
odeditaji ,poruchu’, kontaktujte stfedisko EGO a nechte si
opravit nabijecku.

2. Pokud nabijecka projde kontrolou, 3 LED diody sviti
soucasné po dobu 1 s, coz znameng, ze nabijecka
muze byt pouZita k nabijeni akumulatoru. Pokud
nabijecka béhem nabijeni detekuje problém, zaéne
3# LED kontrolka blikat ¢ervené, nebo vSechny LED
kontrolky zhasnou.
= Pokud je akumulator oznacen jako vadny, vyjméte

a znovu pfipojte konektor akumulatoru do nabijecky.

Pokud LED kontrolky signalizuji ,vadny* i podruhé,

zkuste nabit jiny akumulator.

Pokud se jiny akumulator nabiji normainé,

zlikvidujte vadny akumulator (viz pokyny v ndvodu

k akumulatoru).

Pokud je jiny akumulator také oznacen jako

vadny®, znovu pfipojte nabijecku k napéjeni,

dokud Cervena kontrolka 3# LED nezhasne. Pokud
v3echny 3 LED nesviti nebo 3# LED blika Cervené,
mZe byt vadna nabijecka.

A VAROVANi: Nedoporucuje se pokracovat v nabijeni,

kdyz nabijecka byla potvrzena jako vadna, protoze to mize

zpUsobit draz elektrickym proudem nebo dokonce vazné
zranéni.
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ZAVESNE OTVORY

Nabijecka je vybavena zavésnymi otvory pro praktické
skladovani NaSroubujte do stén Srouby ve vzdalenosti 76
mm od sebe. PouZijte dostatecné silné Srouby, aby udrzely
celkovou hmotnost nabijecky a akumulatoru (maximalné
piiblizné 1,6 kg).

UDRZBA
A VAROVANi: Aby nedoslo k vaznému trazu, vzdy pfi
¢isténi nebo jiné udrzbé odpojte akumulator z nabijecky.

A VAROVANI: Pi opravach pouzivejte pouze originalni
nahradni dily spole¢nosti EGO. Pouziti jinych dili maze byt
rizikem nebo zpusobit poskozeni vyrobku.

A\ VAROVANi: K cigtani nabijecky se nedoporucuje
pouzivat suchy stla¢eny vzduch. Pokud je ¢isténi
stlacenym vzduchem jedinou alternativou, vzdy pfi Cisténi
nabijecky pouzivejte ochranné bryle nebo ochranné bryle
s bo¢nimi kryty. Pokud pfi pouZiti vzniké prach, noste
protiprachovy respirator.

A VAROVANi: Pokud je napajeci kabel poskozen,
pouZivejte pouze stejny napéajeci kabel. PouZiti
neschvaleného napéjeciho kabelu mize vyvolat riziko
Urazu elektrickym proudem nebo Urazu.

CELKOVA UDRZBA

K ¢isténi plastovych dilt nepouzivejte rozpoustédia.
Vétsina plastu je nachylna k poskozeni riznymi typy
komerénich rozpoustédel a jejich pouziti je mize poskodit.
K odstranéni neistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte
Cisty hadr.

4\ VAROVANI: Dbejte, aby nikdy nedodlo ke styku
plastovych &asti s brzdovymi kapalinami, benzinem,
ropnymi produkty, penetracnimi oleji atd. Chemické latky
mohou poskodit, zeslabit nebo poskodit plast, coz mize
vést k vaznému Urazu.

A\ VAROVANi: Pii opravach pouzivejte pouze originalni
nahradni dily spole¢nosti EGO. Pouziti jinych dili mize
byt rizikem nebo zplsobit poskozeni vyrobku. Z divodu
bezpeé&nosti by mél vSechny opravy provadét kvalifikovany
servisni technik v servisnim stfedisku spole¢nosti EGO.

Ochrana zivotniho prostiedi
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Elektrické zafizeni, nabijecku a baterie/
nabijeci baterie nevhazujte do domovniho

odpadu!

Podle smérice Evropského parlamentu
a Rady 2012/19/EU se musi odpadni
[ ] elektricka a elektronicka zafizeni a podle
smérnice 2006/66/ES vadné nebo pouzité
akumulatory/baterie sbirat oddélené.

Pokud se elektricka zafizeni likviduji na
zavazkach nebo skladkach, mohou do
podzemni vody proséknout nebezpecné
latky, dostat se do potravniho fetézce a
poskodit tak vaSe zdravi a zdravotni stav.

56V NABIJECKA — CHX5500E
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ODSTRANOVANi ZAVAD

PROBLEM

PRICINA

RESENi

Nabijecka nefunguje.
3# LED 1 blika cer-
veng, nebo viechny

Akumulator nebo
nabijecka jsou vadné,
nebo je Spatny kontakt
mezi akumulatorem a
nabijeckou.

Pokuste se vyjmou a znovu nasadit akumulator do nabijecky.

Zkuste nabit jiny akumulator.

Odpojte nabijecku z elektrické sité a pockejte, az zhasne
Cervena LED kontrolka, a pak ji znovu zapojte.

LED kontrolky zhasly.

Prepinate nabijecku prili§
Casto

= Po uplynuti 30 s pfipojte nabijecku k napajenti, protoze
vSechny LED diody zhasly.

Nabijecka nefunguje
a 3# LED kontrolka
sviti Cervené.

Akumulator je pfili§ horky
nebo studeny.

Nechejte akumulator, aby dosahl bézné teploty. Nabijeni
zatne, kdyZ se akumulator vréti na normaini teplotu.

ZARUKA

ZARUKA SPOLECNOSTI EGO
Uplné zaruéni podminky spolecnosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.com.
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PRECITAJTE SIVSETKY POKYNY!

MJ!I PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU.

Poznamka: Tieto pokyny su tiez k dispozicii aj v inom
formate, napr. na internetovych strankach.

A Potencidlne rizika! Ludia s elektronickymi zariad-
eniami, ako st napriklad kardiostimulatory, sa musia pred
pouzitim tohto vyrobku poradit so svojim lekarom. Pouzitie
elektrickych zariadeni v tesnej blizkosti kardiostimulatora by
mohlo spdsobit ruenie alebo zlyhanie kardiostimulatora.

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a spolah-
livosti je nevyhnutné, aby vSetky opravy vykonaval len
kvalifikovany servisny technik.

A VAROVANIE: Tento spotrebi¢ m6zu pouzivat deti

od 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skuse-
nosti a znalosti, ak sl pod dohladom, alebo boli riadne
poucené ohladne pouZzitia spotrebica bezpe¢nym spds-
obom a chapu mozné rizika spojené s jeho pouzivanim.
Deti sa nesmu so zariadenim hrat. Cistenie a idrzbu
nesmu robit deti, ak nie st pod dohladom dospelej osoby.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpeénostnych symbolov je upozomit vas na
mozné nebezpecenstva. Venuijte prislusnu pozornost a po-
chopte bezpecnostné symboly a ich vysvetlenia. Varovné
symboly, samy o sebe, nedok&zu eliminovat nebezpecen-
stvo. Pokyny a varovania, ktoré obsahujd, nie st nahradou
za vhodné opatrenia na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si
precitajte a pochopte vSetky bezpe¢nostné pokyny v tomto
navode na obsluhu, vratane vSetkych bezpe¢nostnych
vystraznych symbolov, ako st ,NEBEZPECENSTVO*,
,VAROVANIE" a ,UPOZORNENIE". NedodrZanie

nizSie uvedenych pokynov moze mat za nasledok draz
elektrickym pradom, poZiar a/alebo vazne zranenie.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Této strana zobrazuje a popisuje bezpe¢nostné symboly,
ktoré sa objavuju na tomto vyrobku. Pred pokusom o
zostavenie a prevadzkovanie si precitajte, pochopte a
dodrZiavajte vSetky pokyny na stroji.
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Bezpecnostné  |Opatrenia, ktoré sa tykaju
upozornenie vasej bezpeénosti
Precitajte Ak chcete znizit riziko
|||| si navod na zranenia, musite si precitat
obsluhu. navod na obsluhu.
.. ... |Pouzivajte toto zariadenie
Vnutorné poutzitie |. o
iba v interiéri
D Konstrukcia Konstrukcia s dvojitou
triedy Il izol&ciou
T6,3A . Tavna poistka s Casovym
E——0 Tavné poistky oneskorenim
V. [Volt Napatie
A |Ampéry Prad
Hz  |Hertz Frekvencia (cyklov za
sekundu)
W (Watt Vykon
min  [MinGty Cas
~_ |Striedavy prad  |Typ pridu
—  |Jednosmerny Typ alebo charakteristika
=== |prud prudu

A VAROVANIE: Precitajte si a dodrziavajte vsetky
pokyny. Nedodrzanie nizSie uvedenych pokynov méze
mat za nasledok Uraz elektrickym pridom, poziar a / alebo

vazne zranenie.

BEZPECNOST PRACOVISKA

= Udrziavajte pracovisko Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a tmavé priestory vedu k urazom.

= Nepouzivajte nabijacku EGO vo vybusnom
prostredi, napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu. Nabijacka moze
vytvérat iskry, ktoré moZu zapalit prach alebo vypary.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

= Nevystavujte nabijacku dazd'u alebo vihkym
podmienkam. Voda, ktora vnikne do nabijacky, zvySuje
nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

56V NABIJACKA — CHX5500E
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Nepouzivajte kabel nespravnym spésobom. Nikdy
nepouzivajte kabel na nosenie, tahanie alebo odpéajanie
nabijacky. Udrzujte kabel v dostatocnej vzdialenosti

od zdrojov tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych
Casti. PoSkodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
(razu elektrickym pradom.

Nabijacka EGO mdze nabijat litium-idnové akumulatory
EGO uvedené nizsie:

NABIJACKA AKUMULATOROVA BATERIA

CHX5500E BAX1500

OPRAVA

Nechajte vasu nabijacku opravit kvalifikovanou
osobou s pouzitim iba identickych nahradnych
dielov. Tym sa zabezpeci, ze bezpeénost nabijacky
zostane zachovana.

Pri servise nabijacky pouzivajte iba identické
nahradné diely. Postupujte podl'a pokynov

v kapitole Udrzba tohto navodu. PouZitie
neautorizovanych dielov alebo nedodrzanie pokynov na
Udrzbu méze vytvorit nebezpecenstvo Urazu elektrickym
prudom alebo zranenie.

BEZPECNOSTNE PRAVIDLA PRE NABIJACKY

A UPOZORNENIE: Pristroj nie je uréeny na pouzivanie
osobami (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo
nedostatkom skisenosti a znalosti, ak tieto osoby nie su
pod dohladom alebo nie su riadne poucené, ¢o sa tyka
pouZzitia pristroja, zo strany osoby zodpovednej za ich
bezpecnost.

Pred pouzitim nabijacky si precitajte vSetky pokyny
a varovné symboly v tomto navode na obsluhu a
na nabijacke, batérii a na vyrobku, aby sa zabranilo
zneuzitiu vyrobkov a moznému zraneniu alebo
poskodeniu.

Nesiahajte s mokrymi rukami na nabijacku, vratane
konektora alebo terminalov nabijacky.

Zabezpecte, aby kabel bol umiestneny tak, ze
nebude mozné naii §liapat, zakopnut o neho,
nepride do kontaktu s ostrymi hranami alebo
pohyblivymi ¢ast'ami, inak by mohlo déjst k jeho
poskodeniu alebo namahaniu. Tym sa zniZi riziko
nahodnych padov, ktoré by mohli sposobit zranenie a
poskodenie kabla, o by nasledne mohlo viest k trazu
elektrickym pradom.

Chrante kabel a nabijacku pred pdsobenim
vysokého tepla, aby nedoslo k poSkodeniu krytu
alebo vnutornych sucasti.

Nedovolte, aby benzin, oleje, ropné produkty atd’.
prisli do kontaktu s plastovymi ¢astami. Tieto
materialy obsahuji chemikalie, ktoré mdzu poskodit,
oslabit alebo znicit plast.

Neprevadzkujte nabijacku s poSkodenym kablom
alebo zastrckou, pretoze by to mohlo sposobit
skrat a uraz elektrickym prudom. V pripade
poskodenia nechajte nabijacku opravit alebo vymenit
autorizovanym servisnym technikom v servisnom centre
EGO.

Nabijacku nerozoberajte. Odneste ju autorizovanému
servisnému technikovi v pripade, Ze je nevyhnutny
servis alebo oprava. Nespravne zmontovanie moze
spbsobit Uraz elektrickym pradom alebo poZiar.

Pred zacatim akejkol'vek udrzby alebo Cistenia, za
ucelom znizenia rizika Urazu elektrickym pridom,
odpojte nabijacku od elektrickej zasuvky.

Ked’ nabijacku nepouzivate, odpojte ju od elektrickej
siete. Tym sa zniZi riziko Urazu elektrickym pradom a
poSkodenie nabijacky, ak by kovové predmety spadli

do otvoru. TieZ sa tym zabrani poskodeniu nabijacky

pri prepéti.

= Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom!
Nedotykajte sa neizolovanej ¢asti vystupného konektoru
alebo neizolovanych batériovych svoriek.

Odlozte si tieto pokyny. Pouzivajte ich Casto a
pouZivajte ich tieZ na poucenie ostatnych, ktori mézu
tento nastroj pouzivat. Ak poZiciate tento nastroj
niekomu inému, poZiCajte mu aj tieto pokyny, aby sa
zabranilo zneuZitiu vyrobku a pripadnym zraneniam.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

= Odlozte si tieto pokyny. Tento navod obsahuje
dolezité bezpe€nostné a prevadzkové pokyny pre 56 V
rychlonabijatku CHX5500E.

= Pred pouzitim nabijacky si precitajte vSetky pokyny
a varovné symboly na nabijacke, batérii a vyrobku,
ktory batéria bude pohanat’.
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= 1] 5. Ked sa batéria nabija, na nabijacke blika zelena 1#
TECHN|CKE UDAJE LED. Ak stlacite zelené tla¢idlo aspori na 1 sekundu,
Vstup nabijacky | 220-240V~50Hz 550W normalne nabijanie sa zmeni na rychle nabijanie
a zelena 1# LED zhasne a zelena 2# LED blika.
. o —_— Ventilator v nabijacke priebeZne pracuje a ochladzuje
Vystup nabijack =
ystup naoljacky | 4/8A 56V akumulator.
Nabijanie BAX1500 (1568 Wh): 6. Ked je akumulétor pine nabity, nabijacie zelené LED
Doba nabijania | 3,5 h (Rychle nabijanie) prestand blikat a bud svietit nepretrzite zeleno.
7'h (Normélne nabijanie) Pockajte, aZ sa zastavi chladiaci ventilator, vyberte
— akumulator z nabijacky a odpojte nabijacku od
Optimélna teplo- | o 4qo0 elektrickej siete.
ta nabijania i L .
7. Ak akumulator zostane v nabijacke, Uplne sa nabije,
Hmotnost 16 kg avsak nebude sa prebijat.
nabijacky ’ .
POZNAMKA:
= Ked je nabijacka pripojena k napajaciemu zdroju
POPIS v kroku 1 a ak tri LED diédy stéle zostavaji
, " P nerozsvietené, pozrite si ¢ast ,CHYBNY
ZOZNAMTE SA S VASOU NABIJACKOU (Obr. A) AKUMULATOR ALEBO NABIJACKA".
1. Napgjaci kébel = Vyrazne skratena doba chodu po plnom nabiti
2. Vystupné rozhranie akumulatora znamena, Ze batérie st takmer na konci
3. Tlagidlo svojej Zivotnosti a musia byt vymenené.
4. 1#LED (Zelend) = Nabijacka sa moZze pocas nabijania zahrievat. To je
. sucastou beznej prevadzky nabijacky. Nabijanie v
5. 2#LED (%elena) dobre vetranom priestore.
6. 3#LED (Cervend)
7. Vstupné rozhranie
8. Otvor pre montéz na stenu
9. Chladiaci vzduchovy otvor

OVLADANIE
AKO NABIJAT AKUMULATOR

A VAROVANIE: Nepouzivajte nabijacku vonku a
nevystavujte ju mokrym alebo vihkym podmienkam. Voda,
ktora vnikne do nabijacky, zvySuje nebezpedenstvo trazu
elektrickym pradom.

POZNAMKA: Litium-ionové akumulatory sa dodavajti
Ciastogne nabité. Pred prvym pouzitim akumulator Gpine
nabite.

1. Vlozte samostatny napajaci kabel do vstupného
rozhrania (obr. B).

2. Zapojte nabijacku do elektrickej siete
(220-240 V/50 Hz).

3. Vlozte zastrcku akumulatora do nabijacky, ako je
znazornené na obrazkoch C a D.

4. Nabijacka zaéne komunikovat s akumulatorom na
vyhodnotenie stavu batérie.

56V NABIJACKA — CHX5500E 8 9
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FUNKCIE LED NA NABIJACKE
BATOHOVYAKD LED NANABIJACKE
LED KONTROLKA MULATOR AKCIA
1#LED 2#LED (SHLED
(ZELENA) (ZELENA) (CERVENA)
. Akumulator alebo nabijacka
g === |Chybnd ® O % sl chybne.
. Nabijanie zacne, ked sa
r’;‘;t:?n:r::ee %% O . akumulator vrati na normal-
= - ) nu teplotu.
&' — Prehriatie Nablianie zatne. ked
. abijanie zacne, ked sa
Eggih;ie O %:% o akumulétor vrati na normal-
d nu teplotu.
Normalne nabijanie %% O O 4 A nabijanie
@ mEE
Rychle nabijanie O %2 O 8 A nabijanie
Norméalne P .
Upine nabijanie [ ) O O Nabijanie je dokongené
nabita Rychle
ngbijanie O o O Nabijanie je dokongené
_ I . Nabijacka sa moze pouzit
Uspesna vlastna kontrola [ ] () o na nabijanie batérie
®zp O:Wp $&: Blikanie

NABIJANIE HORUCEHO ALEBO STUDENEHO
AKUMULATORA

Ak je akumulator mimo normalneho tepelného rozmedzia,
3# LED bude svietit ¢erveno. Ked sa batéria ochladi

na priblizne 57 °C, alebo sa zohreje na viac ako 3 °C,
nabijacka automaticky zacne nabijat a 3 LED sa budd
normalne striedat.

CHYBNY AKUMULATOR ALEBO NABIJACKA

Ked sa nabijacka pripoji k napajaciemu zdroju, nabijacka

okamZite za¢ne vlastna kontrolu.

1. Ak vlastna kontrola zisti poruchu, nebude blikat ani
svietit Ziadna LED.

Poznamka: Vyskusajte znovu postupne pripojit sietovy

kébel do nabijacky a napéajacieho zdroja. Ak LED diddy

stéle aj po druhykrat odcitavaju ,poruchu®, kontaktujte

stredisko EGO a nechajte si opravit nabijacku.

2. Ak nabijacka prejde kontrolou, tri LED di6dy svietia
sucasne 1's, €o znamena, Ze nabijacka moZze byt
pouZita na nabijanie batérie. Pokial nabijacka zisti
problém pocas nabijania, 3# LED zaéne blikat
Cerveno alebo vetky LED zhasnu.

= V pripade zaregistrovania chyby, vyberte a znovu
vloZte akumulator do nabijacky. Ak LED diéda aj
druhykrat identifikuje ,chybu®, skuste nabijat iny
akumulator.

Ak sa iny akumulator nabija normaine, zlikvidujte
chybny akumulator (postupujte podla pokynov v
baleni akumulatora).

Ak iny akumulator tiez indikuje, Ze je poskodeny,
opatovne zapojte nabijacku do napéajacieho zdroja,
az kym cervena kontrolka 3# LED nezhasne. Ak
vSetky 3 LED diody stale nesvietia alebo 3# LED
blika erveno, moze byt chybna nabijacka.

A VAROVANIE: Neodporti¢ame pokracovat v nabijani,
ak je nabijacka potvrdena ako chybna, pretoze to moze
spdsobit zasah elektrickym pridom alebo dokonca vazne
zranenie.

OTVORY PRE MONTAZ NA STENU

Nabijacka ma zavesné otvory pre praktické skladovanie.
Nainstalujte skrutky do steny 76 mm od seba. PouZite
skrutky dostatocne silné, aby udrzali celkovi hmotnost
nabijacky a akumulétora (priblizne max. 1,6 kg).

56V NABIJACKA — CHX5500E




UDRZBA Ochrana zivotného prostredia
Nevyhadzuite elektrické zariadenia,

A VAROVANIE: Pri gisteni alebo vykonavani tdrzby

=0

nabijacku batérii a batérie / akumulatory

vzdy odpojte akumulator z néstroja, aby nedoslo k do domového odpadu!
vaznemu zraneniu. Podra eur6pskej smernice 2012/19/EU

A VAROVANIE: Pri servise pouzivajte iba identické

elektrické a elektronické zariadenia, ktoré

nahradné diely EGO. Pouziie injch casti moze vyvolat BN \Z"ie si pouzitainé a podfa eurdpske]

nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku.

smernice 2006/66/EC chybné alebo

pouzité akumulétory / batérie sa musia
A VAROVANIE: Neodportcame pouzivat stlaceny zhromazdovat oddelene.

suchy vzduch na Cistenie nabijacky. Ak Cistenie pomocou
stlaceného vzduchu je jediny spdsob, ktory je mozné
pouzit, vzdy si nasadte ochranné okuliare alebo ochranné
okuliare s postrannymi krytmi. V praSnom prostredi si tieZ
nasadte masku proti prachu.

A VAROVANIE: Ak je napéjaci kabel poskodeny,
pouZite len rovnaky napéjaci kabel. PouZitie
neautorizovaného napéjacieho kabla moze vytvorit
nebezpecenstvo Urazu elektrickym prudom alebo zranenie.

CELKOVA UDRZBA

Na Cistenie plastovych dielov nepouzivaijte rozpustadia.
Vacsina plastov je nachylna na podkodenie z roznych
typov komerénych rozpustadiel a mézu sa poskodit, ak
sa pouziju. PouZite Cisté handry na odstranenie necistot,
prachu, oleja, maziva, atd.

4\ VAROVANIE: Nikdy nedovalte, aby brzdové
kvapaliny, benzin, ropné vyrobky, penetraéné oleje atd',
pridli do styku s plastovymi ¢astami. Chemickeé latky
mozu poskodit, oslabit alebo znicit plast, o méze viest k
vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Pri servise pouzivajte iba identické
nahradné diely EGO. PouZitie inych ¢asti moze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku. Pre
zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti je nevyhnutné, aby
vSetky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny technik
v servisnom stredisku EGO.

Ak su elektrické spotrebice likvidované

na neorganizovanych skladkach alebo
smetiskach, moZu nebezpecné latky unikat
do podzemnych véd, dostat sa do potravi-
nového retazca a poskodzovat zdravie.

56V NABIJACKA — CHX5500E 9 1
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ODSTRANOVANIE PORUCH

PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

Nabijacka nefunguje.
3# LED blika ¢erveno
alebo v3etky LED
zhasn(.

Akumulator alebo
nabijacka st chybné,
alebo zIé spojenie
medzi akumulatorom a
nabijackou.

= VyskaSajte vybrat a znovu vioZit akumulator do nabijacky.
m Pokuste sa nabit iny akumulator.

= Odpojte nabijacku a pockajte, kym Cervena LED zhasne,
potom znovu pripojte k napajaniu.

Prepinate nabijacku prili§
Casto

= Pripojte nabijacku k zdroju napajania po uplynuti 30 s,
pretoZe vSetky LED diddy zhasli.

Nabijacka nefunguje
a 3# LED svieti na
cerveno.

Akumulator je prili§ horuci
alebo prili§ studeny.

= Nechajte, aby akumulator dosiahol norméinu teplotu.
Nabijanie za¢ne, ked sa akumulator vréti na normainu
teplotu.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
Navstivte webové stranky egopowerplus.com pre Uplné podmienky zaruénej politiky spoloénosti EGO.

32
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OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

Ll OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

Megjegyzés: A hasznalati utmutato alternativ formaban,
ill. a honlapon is elérhetd.

A Maradék kockazat! Az elektronikus kész(ilékekkel,
példaul pacemakerrel, él6 emberek a termék hasznalata
el6tt kérjék ki orvos véleményét. Az elektromos felszerelés
a sziv pacemakerhez kozel valo miikodtetése interferenciat
vagy meghibasodast okozhat a pacemakerben.

A\ FIGYELMEZTETES: Abiztonsagossag és
megbizhatdsag biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

A FIGYELMEZTETES: Ezt a késziiléket hasznalhatjak
8 éves vagy annal idésebb gyermekek, illetve csdkkent
csokkent fizikai, érzékszervi, vagy mentélis képességek-
kel rendelkezé, vagy kelld tudassal és belatassal nem
rendelkezé személyek is, ha az emlitett személyek a biz-
tonsagukért felel6s, a készilék biztonsagos hasznalatanak
madjaval és az esetleges veszélyekkel tisztaban 1évé
személy feliigyelete alatt allnak, vagy ilyen személytdl
kaptak utasitast a berendezés hasznalatara vonatkozoan.
Gyerekek ne jatsszanak a kész(lékkel. Felligyelet nélkil
gyermekek nem végezhetik a készlilék tisztitasat és
karbantartasat.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A biztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonségi
szimbdlumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbdlumok figyelmeztetései 6Gnmagukban nem héritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfelel6 balesetmegel6zd intézkedéseket.

A\ FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznélata elétt
feltétlendil olvassa el a jelen hasznalati Gtmutaté minden
biztonségi utasitasat, a ,VESZELY”, ,FIGYELMEZTETES’
és ,FIGYELEM" biztonsagi szimbélumokat is. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartdsa aramitést, tizveszélyt
és/vagy stlyos személyi sériilést idézhet eld.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbélumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy mlkddtetés eldtt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.
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Biztonségi Az On biztonsagat érintd
figyelmeztetés  |6vintézkedések.
A sériilések kockazatanak
Olvassa el . o X
|| - csokkentése érdekében a
a hasznalati ) .
|_._| . . hasznalonak el kell olvasnia
Utmutatot A A
a hasznalati tmutatot.
Beltéri hasznala- |Akész(iléket csak beltéren
tra hasznalja
D I osztalylul Kett8s szigetelési szerkezet
konstrukcio
T6,3A Olvadévezetékek Famsgltolodgs, miniatir
olvadévezeték
V. [Volt Feszliltség
A |Amper Aramer6sség
Wz |Hertz Frgkvenma (C|k!usok
masodpercenként)
W |Watt Teljesitmény
min  |Perc 1d6é
) » Aram tipusa Aram tipusa
A |Valtakozo dram vagy
— I X Typ alebo charakteristika
—_— gyenaram pridu

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el és értse meg az
utasitasokat. Az alabb felsorolt utasitdsok be nem tartasa
aramitést, tlizveszélyt ésivagy stlyos személyi sériilést

idézhet el6.

MUNKATERULET BIZTONSAG

= A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott.
A munkahelyen uralkodé rendetlenségnek vagy a rossz
megvilagitasnak baleset lehet a kdvetkezménye.

= Ne hasznalja az EGO tolt6t robbanasi veszélynek
kitett kornyezetben, példaul olyan helyen, ahol
éghetd folyadékok, gazok vagy porok talalhatoak.
Atolté szikrakat képezhet, amelyek meggyuijthatjak a

porokat vagy gazokat.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

= Ne tegye ki a tolt6t esének vagy nedves
kornyezetnek. A tltdbe keriilé viz megndveli az

aramiités veszélyét.
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Ne hasznalja a kabelt helytelen médon. Soha ne
haszndlja a vezetéket a toltd hordozésara, huzésara
vagy lecsatlakoztatasara. Tartsa tavol a vezetéket hétél,
olajtél, éles szegélyektdl és mozgo alkatrészektdl.

A sériilt vagy 6sszegabalyodott halozati kabelek
megndvelik az dramiités veszélyét.

Az EGO t0lt6 az alabbi litium-ion akkumulatoregységet
tolti:

TOLTO AKKUMULATOREGYSEG
CHX5500E BAX1500
SZERVIZ

u A toltét szakképzett személlyel, eredeti
cserealkatrész felhasznalasaval javittassa meg.
Ezzel biztositja a toltd biztonsaganak fenntartasat.

A tolt6 javitasakor hasznaljon azonos
potalkatrészeket. Kovesse a jelen hasznalati
utasitas Karbantartas fejezetét. Nem engedélyezett
alkatrészek hasznélata vagy a karbantartési utasitasok
be nem tartasa aramiités vagy sériilés veszélyét
okozhatja.

A TOLTORE VONATKOZO BIZTONSAGI
SZABALYOK

A VIGYAZAT: Ezt a berendezést nem hasznalhatjak
olyan személyek (gyermekeket is beleértve), akik
csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkeznek, vagy nem rendelkeznek kell§ belatassal és
tudassal, kivéve azt az esetet, ha az emlitett személyek

a biztonsagukért felelds személy feligyelete alatt &linak,
vagy ilyen személytél kaptak utasitast a berendezés
hasznalatara vonatkozdan.

= Az akkumulatort6lté hasznalata el6tt, olvassa el
a jelen hasznalati utmutato és az akkumulatortoltd,
az akkumulator és a termék minden utasitasat és
figyelmeztetd jelzését a termék helytelen hasznalatanak
és a lehetséges sérlilések vagy rongalodas elkerilése
érdekében.

Ne nydljon a tlt6hoz, a toltd csatlakozédugdjat és
csatlakozasait vizes kézzel.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték olyan helyen legyen,
ahol nem lépnek ra, nem botlanak el benne, nem

ér éles szélekhez vagy mozgo alkatrészekhez, és
nincs kitéve mas sériilésnek vagy igénybevételnek.
Ez csokkenti a véletlenszer(i leesés veszélyét, amely a
kabel sérilését vagy rongalodasat okozhatja, és végol
aramiitést idézhet eld.

= Akabelt és a toltét tartsa tavol h6tdl, hogy a
burkolat és a bels6 alkatrészek ne sériiljenek.

Benzin, olaj, petréleum alapu termékek stb. ne
érintkezzenek a miianyag alkatrészekkel. Ezek az
anyagok olyan vegyszereket tartalmaznak, amelyek
megrongalhatjak, gyengithetik vagy megsemmisitik a
mianyagot.

Ne miikddtesse a toltot sériilt kabellel vagy
csatlakozodugoval, amely rovidzarlatot vagy
aramiitést okozhat. Ha sérilt, akkor javittassa meg
vagy cseréltesse ki az EGO Service Center hivatalos
szerviztechnikuséaval.

Ne szerelje szét a toltét. Vigye hivatalos
szerviztechnikushoz, ha szerviz vagy javitas szikséges.
Ahelytelen szétszerelés miatt aramités és a tliz
veszélye all fenn.

u Az dramiités kockazatanak csokkentése érdekében

huizza ki a toltét a halozati aljzatbol, miel6tt

barmilyen karbantartast vagy tisztitast vagezne

rajta.

Amikor nem hasznalja a t6lt6t, mindig huzza

ki a halozati aljzatbol. Ez csokkenti az dramiités

kockazatat vagy a tolté sérilését, ha fém targyak

esnének a nyilasaba. Segit megakadalyozni a t6ltd

sérilését a teljesitmény-ingadozas esetén.

= Aramiitésveszély! Ne érjen a csatlakozo kimenet
szigetelés nélkiili részéhez vagy a szigetelés nélkili
akkumulator érintkezéhoz.

Orizze meg ezt az Gtmutatét. [dénként olvassa

at, és hasznalja, amikor masokat a kéziszerszam
hasznélatara tanit be. Ha valakinek kélcson adja a
szerszamot, akkor adja at a hasznalati utasitast is a
helytelen hasznélat és lehetséges sériilések elkeriilése
érdekében.

FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

= Orizze meg ezt az Utmutatot. A jelen hasznalati
utasitas fontos biztonsagi és hasznalati utasitasokat
tartalmaz az 56 V-os CHX5500E gyorstdltre
vonatkozélag.

u Az akkumulatortdlté hasznalata el6tt olvassa el az
akkumulatortoltére, az akkumulatorra és a termékre
vonatkozo 0sszes utasitast, valamint a rajtuk
elhelyezett biztonsagi jelzéseket.
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MUSZAKI LEIRAS

Tolt6 bemenet | 220-240V~50Hz 550W

TGlt6 kimenet | 4/8A 56V ===

Toltés BAX1500 (1568Wh):
Toltési idé 3,5 6. (Gyors toltés)
7 6. (normal toltés)

Optimalis tolté-

i hémérsaklet | 5 C40°C

Tolt6 sulya 1,6 kg

LEIRAS

ISMERJE MEG A TOLTOT (A. abra)
Halozati kabel
Kimeneti interfész
Gomb

1. LED (z6ld)

2. LED (z0ld)

3. LED (piros)
Bemeneti interfész
Lyuk falra szereléshez
H(télevegd port

HASZNALAT

HOGYAN KELL FELTOLTENI AZ
AKKUMULATOREGYSEGET

© © N o g RN~

A\ FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja a toltét
szabadtéren, és ne tegye ki nedves vagy nyirkos
kértilményeknek. A téltébe kerlld viz megndveli az

aramiités veszélyét.

MEGJEGYZES: Alitium-ion akkumulatoregységet
részben feltdltve szallitjuk. Az els6 hasznalat el6tt toltse fel

teljesen az akkumulatort.

1. Helyezzen be egy kiilon halézati vezetéket a bemeneti

interfészbe (B. &bra).

2. Csatlakoztassa a toltét a halézati aljzathoz (220-240 V/50 Hz).
3. Helyezze be az akkumulator csatlakozédugot a toltdbe

a C és D abran lathatd modon.

7.

=60

Atolté kommunikal az akkumulatoregységgel az
akkumulatoregység allapotanak felméréséhez.

Amikor az akkumulatoregység normal téltés alatt
van, a tolton 1évé 1. zéld LED villog. Ha a z6ld
gombot legalabb 1 masodpercig lenyomva tartja,
akkor a normal toltés atvalt gyors toltésre, és az
1. z6ld LED elalszik, mig a 2. zéld LED villog. A
toltében 1évé ventilator folyamatosan miikodik az
akkumulatoregység hiitése érdekében.

Amikor az akkumulatoregység teljesen feltoltddott,

a toltésjelzd LED-ek abbahagyjék a villogast, és
folyamatosan zélden vilagitanak. Varjon, amig a
hitdventilator leall, vegye le az akkumulatoregységet
a toltérol, és huzza ki a toltét a halézati aljzatbol.

Az akkumulatoregység teljesen feltéltodik a tolton, de
nem toltédik tal.

MEGJEGYZES:

Amig a tolt6 az 1. lépésben az aramellatashoz
csatlakoztatva van, ha a 3 LED még mindig vilagit,
akkor olvassa el a ,SERULT AKKUMULATOREGYSEG
VAGY TOLTG" fejezetet.

Ha a miikodési idé teljes feltoltés utan jelentésen
csokken, akkor az azt jelzi, hogy az akkumulator
majdnem elérte a hasznalhatésaganak végeét, és ki kell
cserélni.

A0t toltés kdzben felmelegszik. Ez a toité normal
miikddésének része. Jol szelléztetett helyiségben toltse fel.
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ATOLTO LED FUNKCIOI
. LEDATOLTON
“ HORDOZHATO AKKU- "
LED KIJELZO MULATOR MUVELET
1.LED (ZOLD) | 2.LED (ZOLD) | 3.LED (PIROS)
- Az akkumulatoregység vagy
g mmm | Serit ® O T | oo s
Atoltés akkor kezdddik,
Normal amikor az akkumulatoregy-
toltés % O . ség normal hémérsékletre
&_—— Tulmelege- hil vissza.
—
dett Atoltés akkor kezdédik,
Gyors amikor az akkumulatoregy-
toltés O %% ® ség normal hémérsékletre
hil vissza.
Normal toltés 3¢ O O 4AtltEs
@ ---.
Gyors toltés O FeZ O 8 Atoltés
Normal o @) @) s P
i Atoltés befejezédott
Teliesen | toltés
feltéltve Gyors
>)O O () O Atoltés befejezddott
toltés
. . . At6ltd az akkumulator
- Sikeres onellen6rzés ® ® ® ltéséhez hasznalhato.

®:Be

O:Ki F&: Villogas

FORRO VAGY HIDEG AKKUMULATOREGYSEG
TOLTESE

Ha az akkumulatoregység a normalis hémérséklet-tarto-
manyon kivil van, akkor a 3. LED pirosan vilagit. Ha az
akkumulétoregység korilbelll 57 °C-ra hil, vagy 3 °C felé
melegszik, a toltd automatikusan télteni kezd, és a 3 LED
felvaltva vilagit.

SERULT AKKUMULATOREGYSEG VAGY TOLTO

Amikor a toltét az aramellatashoz csatlakoztatja, a toltd
azonnal dnellendrzést hajt végre.

1. Haaz énellenérzés, hibat jelez, akkor egyetlen LED
sem villog vagy vilagit.

Megjegyzés: Egymas utan probalja meg Ujra

csatlakoztatni a haldzati kabelt a t6lt6hoz és az
aramellatashoz. Ha a LED-ek masodjara is ,hibat”
jeleznek, akkor Iépjen kapcsolatba az EGO kézponttal a
toltd megjavitasa érdekében.

Ha a tIt6 végrehajtja az dnellendrzést, akkor 3 LED 1
mp.-ig egyidejlleg vilagit, ami azt jelenti, hogy a t6lté
az akkumulétoregység toltésére hasznalhatd. Toltés
kézben, ha a tolté problémat érzékel, akkor a 3. LED
pirosan kezd villogni, vagy minden LED elaszik.

= Ha sériiltnek tiinik, vegye ki, és tegye vissza az
akkumulatoregységet a toltore. Ha a LED-ek még
mindig ,sérlltként” jelzik, akkor probaljon meg
feltolteni egy masik akkumulatoregységet.

Ha a mésik akkumulatoregység rendesen toltddik,
akkor artalmatlanitsa a sérlilt akkumulatoregységet
(nézze meg az akkumulatoregység hasznalati
utasitasait).

Ha egy masik akkumulatoregység is ,hibat” jelez,
akkor csatlakoztassa a toltét az aramellatashoz,
amig a piros 3. LED el nem alszik. Ha a 3. LED
még mindig ki van kapcsolva, vagy a 3. LED
pirosan villog, akkor a tolt valoszin(ileg sérdilt.

A FIGYELMEZTETES: Nem javasoljuk, hogy

megprébaljon télteni, amikor a tolté sértiltnek szamit, mivel
aramitést vagy sulyos sértiléseket okozhat.
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LYUKAK FALRA SZERELESHEZ A kornyezet védelme
Atoltén akasztolyukak vannak a kényelmes tarolashoz. Ne dobja az elektromos felszerelést, az

Helyezze a csavarokat a falba 76 mm tavolsagban.
Hasznaljon kellden erés csavarokat, amelyek megtartjak a

akkumulator toltét és az akkumulatorokat/
Ujratolthetd akkumulatorokat a haztartasi

t61t6 egylttes sulyat (korilbeltil maximum 1,6 kg). hulladékok kézé!
, Az elektromos és elektronikus beren-
KARBANTARTAS B ez¢sek hulladékairol sz616 2012/19/EU
eurdpai térvény, amely mar nincs érvény-
A\ FIGYELMEZTETES: A stilyos személyi ben, és az 2006/66/EK eurdpai torvény
sériilések elkerilése érdekében mindig vegye ki értelmében a sériilt vagy elhasznalt

az akkumulatoregységet a toltébol a tisztitas vagy

karbantartas alatt. kilon kell gydijteni.

A\ FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznljon azonos
EGO potalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznalata
vesz&lyt okozhat, vagy megrongélhatja a terméket.

akkumulatoregységeket/akkumulatorokat

Ha az elektromos berendezéseket
talajfeltéltési vagy arokbetémési célokra
hasznaljak, olyan veszélyes anyagok
keriilhetnek bel6lik a talajvizbe, majd

A\ FIGYELMEZTETES: Nem javasolt siritett levegs onnan a taplalkozasi lancha, amelyek
hasznalata a tolt6 tisztitasahoz. Ha csak sdritett levegével veszélyeztetik az egészséget.

lehet megtisztitani, akkor a toltd tisztitdsa kdzben mindig
viseljen védészemiiveget vagy oldalso véddlemezzel
ellatott védészemiiveget. Ha mlikddtetés kdzben por
keletkezik, akkor viselien porvédd maszkot is.

A\ FIGYELMEZTETES: Ha a halozati vezeték sériit
akkor csak azonos hélozati vezetéket hasznaljon. Nem
engedélyezett halozati vezeték hasznélata dramiités vagy
sériilés veszélyét okozhatja.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Amlianyag alkatrészek tisztitésahoz ne hasznaljon
oldoszereket. A legtébb miianyag a vegyi oldészerek
altal deformalodas altali sérillésnek van kitéve, ezek
megrongalhatjak dket. Haszndljon tiszta ruhat a
szennyezG8dés, por, olaj, zsir stb. eltavolitasahoz.

A\ FIGYELMEZTETES: Fékolaj, benzin, petréleum
alapui termékek, behatol6 olajak stb. soha ne érintkezzenek
a mianyag alkatrészekkel. A vegyszerek megrongélhatjak,
gyengithetik vagy megsemmisithetik a méianyagot, amely
sulyos személyi sértilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon azonos
EGO potalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznalata
veszélyt okozhat, vagy megrongalhatja a terméket. A
biztonsagosséag és megbizhatdsag biztositasa érdekében
minden javitast az EGO Service Center szakképzett
szerviztechnikusa hajtson végre.
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HIBAELHARITAS
PROBLEMA OK MEGOLDAS
= Probalja meg kivenni, és visszatenni az akkumulatoregységet
Az akkumulatoregység a toltdre.

Atolté nem mikadik.
A 3. LED pirosan
villog, vagy minden
LED elalszik.

sérllt, vagy rossz a csat-
lakozas az akkumulator-
egység és a toltd kozott.

= Probaljon meg masik akkumulatoregységet feltlteni.

= Huzza ki a toltét, és varjon, amig a piros LED elalszik, majd
csatlakoztassa a csatlakozodugét a halozati aljzathoz.

A toIt6 tal sokszor valt

m Csatlakoztassa a tolt6t a tapegységhez, 30 masodperc utan
minden LED elalszik.

A61t6 nem miikodik,
és a 3. LED pirosan
villog.

Az akkumulatoregység tul
forré vagy tal hideg.

= Hagyja az akkumulatoregységet normal h6mérsékletre
hilni. A toltés akkor kezdédik, amikor az akkumulatoregység
normal hémérsékletre hil vissza.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Keérjik, latogasson el az egopowerplus.com oldalra, ahol megtalalja a részletes EGO garancidlis feltételeket.
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CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

LJ CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

Observatie: Aceste instructiuni sunt disponibile si in
format alternativ, de exemplu pe un website.

A Riscuri reziduale! Persoanele cu dispozitive
electronice precum stimulatoare cardiace ar trebui sa-si
consulte medicul (medicii) inainte de a utiliza acest produs.
Utilizarea unui echipament electric in imediata apropiere a
unui stimulator cardiac poate cauza interferente sau pana
stimulatorului.

A\ AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabiltatea
produsului, toate reparatiile ar trebui efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

A AVERTISMENT: Acest aparat poate fi utilizat de
catre copii de peste 8 ani si de catre persoane cu capac-
itati fizice, senzoriale sau intelectuale reduse ori lipsite de
cunostinte sau de experienta numai daca sunt supraveghe-
ate sau au fost instruite cu privire la utilizarea aparatului in
deplina siguranta si inteleg pericolele la care se expun. Nu
lasati copiii sa se joace cu aparatul. Este interzisé efectuar-
ea curatarii si intretinerii aparatului permisibile utilizatorului
de catre copii nesupravegheati.

SIMBOLURI DE SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merité atentia
si intelegerea dumneavoastra. Simbolurile de avertizare,
ele singure, nu elimina niciun pericol. Instructiunile si
avertismentele pe care le ofera nu pot inlocui masurile
corecte de prevenire a accidentelor.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citt si inteleget
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual de
utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind sigu-
ranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,” si “ATENTIE”
nainte de a utiliza aceastd scula. Nerespectarea tuturor
avertismentelor si instructiunilor poate duce la electrocu-
tare, incendiu si/sau raniri grave.

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti, si respectati
toate instructiunile de pe masina inainte de asamblare si
operare.
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Alerta privind
siguranta

Precautji care implica
siguranta dumneavoastra

Cititi manualul de
instructjuni

Pentru a reduce riscul de
accidentari, utilizatorul
trebuie s citeasca manualul
de instructiuni.

A se utiliza numai

Utilizati acest echipament

n interior numai fn interior

Produs cu

structurd de Structura cu izolatie dubla
clasa Il

IHI=| =

. Sigurante fuzibile

Mini siguranta fuzibila

temporizata

V. |Volt Tensiune

A |Amperi Rezistenta

Hz  |Hertz SF,;ech\rI]Z;t)é (cicluri pe

W [Watt Alimentare
min  |Minute Durata
~_ |Curentalternativ |Tip de curent
— | Curent continuu Tip sau o caracteristica a

curentului

A AVERTISMENT: Cititi si intelegei toate instructjunile.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructjunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

= Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele dezordonate i intunecoase predispun la

accidente.

= Nu utilizati incarcatorul EGO in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor
sau a prafului inflamabile. Un incércator ar putea
crea scantei, care pot aprinde praful sau gazele.

SIGURANTA ELECTRICA

= Nu expuneti incarcatorul la ploaie sau conditii de
umezeald. Patrunderea apei in incarcator va creste

riscul de electrocutare.
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Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare. Nu
utilizati niciodata cablul de alimentare pentru transportul,
tragerea sau scoaterea din priza a incarcatorului.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura, ulei,
margini taioase sau piese in miscare. Cablurile electrice
deteriorate sau incalcite cresc riscul de electrocutare.

Incarcatorul EGO poate incirca acumulatorii EGO de
Litiu ion mentionati mai jos:

INCARCATOR | SETURI DE ACUMULATORI

CHX5500E BAX1500

OPERATIILE DE SERVICE

= Apelati numai la o persoana calificata pentru a va
repara scula electrica utilizand numai piese de
schimb identice. Acest lucru va asigura mentinerea
sigurantei incarcatorului.

La depanarea incarcatorului, utilizati numai piese
de schimb identice. Respectati instructiunile din
sectiunea referitoare la intretinere din acest manual.
Utilizarea de piese neautorizate sau nerespectarea
instructiunilor de intretinere pot duce la un risc de
electrocutare sau de vatdmare.

REGULI DE SIGURANTA PRIVIND INCARCATORUL

A ATENTIE: Acest aparat nu este destinat folosirii

de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitatj fizice,
senzoriale sau intelectuale reduse, sau lipsite de
experientd ori cunostinte, exceptand cazul in care acestea
sunt supravegheate sau instruite in prealabil de o persoana
responsabild de securitatea lor.

= inainte de a utiliza incircitorul de acumulatori,
cititi toate instructiunile si marcajele de avertizare din
acest manual si de pe incércétor, acumulator si de pe
produs pentru a preveni utilizarea gresita a produselor
si eventualele vatamari sau pagube.

Nu manevrati incarcatorul, inclusiv stecherul
acestuia si terminalele incarcatorului daca aveti
méinile ude.

= Cablul de alimentare trebuie pozitionat astfel
incat sa nu fie calcat, sd nu incurce, sa nu intre
in contact cu muchii ascutite sau piese mobile
deoarece risca sé fie avariat sau fie supus la
tensiuni. Pozitionarea corecta a cablului va reduce
riscul de caderi accidentale, care pot cauza vatamari
corporale si avarieri ale cablului, care ar putea rezulta
in electrocutare.

Feriti cablul si incarcatorul de caldura pentru a preveni
avarierea carcasei sau a componentelor interne.

Nu permiteti contactul pieselor de plastic cu
benzing, uleiuri, produse pe baza de petrol, etc.
Aceste materiale contin chimicale care pot avaria,
fragiliza sau distruge plasticul.

Nu utilizati incarcétorul cu un cablu de alimentare
sau stecher avariat, deoarece exista riscul crearii
unui scurtcircuit si electrocutarii. in caz de avariere,
apelati la un tehnician de reparatii de la Centrul

de service EGO pentru reparararea sau inlocuirea
incarcatorului.

Nu dezasamblati incarcatorul. Duceti incarcatorul la
un tehnician de service autorizat cand acesta necesita
operatii de service sau reparatii. Reasamblarea gresita
poate duce la electrocutare sau la incendiu.

Scoateti incarcatorul din priza electrica inainte de a

incerca orice operatie de intretinere sau de curatare
pentru a reduce riscul de electrocutare.

Deconectati incarcatorul de la sursa de alimentare
cand acesta nu este utilizat. Astfel se va reduce
riscul de electrocutare sau de avariere a incarcatorului
in cazul care obiecte de metal caz in deschiderea
acestuia. Acest lucru va ajuta la prevenirea avarierii
incarcatorului in cazul unui varf de tensiune.

Pericol de electrocutare. Nu atingeti portiunea
neizolata a conectorului de iesire sau terminalul neizolat
al acumulatorului.

Pastrati aceste instructiuni. Consultai-le frecvent si
utilizati-le pentru a instrui alte persoane care ar putea
utiliza aceasta scula electrica. Daca imprumutati cuiva
aceasta sculd, imprumutati-i si aceste instructiuni pentru
a preveni utilizarea inadecvata a produsului si posibile
raniri.

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

u Pastrati aceste instructiuni. Acest manual contine
instructiuni importante privind siguranta si utilizarea
Incarcatorului rapid CHX5500E 56V.

= inainte de a utiliza incarcétorul de acumulatori, cititi
toate instructiunile si marcajele de avertizare de pe
incarcatorul de acumulatori, de pe acumulator i de
pe produsul care utilizeaza acumulatorul.
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SPECIFICATII

Almentare | 54, 240v~50Hz 550W

incarcator

Putere

de iesire 4/8A 56V ===

incarcator

. Tncarcare BAX1500 (1568 Wh) :

Durata de A _

o 3,5 ore (Incarcare rapida)

incarcare 2y <
7 ore (Incarcare normald)

Temperatura

optima de 5°C-40°C

incarcare

AGrevutate de 16kg

incarcare

DESCRIEREA
DESCRIEREA INCARCATORULUI (Fig. A)

© ©® N o o=

Cablu de alimentare

Interfata de iesire

Buton

1# LED (Verde)

2# LED (Verde)

3# LED (Rosu)

Alimentare interfata

Orificiu de montare pe perete
Port de racire si aerisire

UTILIZAREA
CUM TREBUIE INCARCAT SETUL DE ACUMULATORI

A AVERTISMENT: Nu utilizati incarcatorul in aer liber
sau sa-| expuneti la conditii de umezeala. Patrunderea apei

in Tncarcator va creste riscul de electrocutare.

OBSERVATIE: Seturile de acumulatori de Litiu-ion sunt
livrat partial incarcate. Inaintea primei utilizari, incércati
complet setul de acumulatori.

1.

4.

Introduceti cablul de alimentare separat in interfata de
intrare (Fig. B).

Conectati incarcatorul la sursa de alimentare
(220-240V/50Hz).

Introducetj stecherul acumulatorului precum in Fig. C & D.

Incarcatorul va comunica cu circuitele setului de
acumulatori, pentru a evalua starea acestuia.

r
=0
r
Cand setul de acumulatori este in curs de incarcare
normald, LED-ul verde 1# de pe incarcator va clipi
intermitent. Daca mentineti apasat butonul verde
timp de cel putin 1 secunda, incércarea normala se
va transforma in incarcare rapida si LED-ul verde1#
LED se va stinge cu LED-ul verde 2# LED clipind.

Ventilatorul din incércator va functiona continuu pentru
a raci setul de acumulatori.

Céand setul de acumulatori este complet incarcat,
LED-urile indicand incarcarea se vor opri din clipit si
vor ramane aprinse de culoare verde. Asteptati pana
cand ventilatorul de récire se opreste, scoateti setul de
acumulatori din incércator si deconectati incarcatorul
de la sursa de alimentare.

Setul de acumulatori va fi complet incércat daca este
lasat in incarcator, fara sa se supraincarce.

OBSERVATIE:

Cand ncarcatorul este conectat la o sursd de
alimentare la pasul 1, daca cele 3 LED-uri raman stinse,
va rugam consultati sectiunea “SET DE ACUMULATORI
SAU INCARCATOR DEFECT".

O duraté de functionare redusa semnificativ a setului de
acumulatori este un semn ca acumulatorii se apropie de
sférsitul vietii lor si trebuie inlocuiti.

Este posibil ca setul de acumulatori s& se incdlzeasca
n timpul incércarii. Acest lucru face parte din
functionarea normala a incarcatorului. Efectuati
incarcarea intr-o zona bine ventilata.

INCARCATOR DE 56 VOLTI — CHX5500E
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FUNCTIILE LED ALE INCARCATORULUI

INDICATOR LED AELILLAT  EL LEDDEPEINCARCATOR ACTIUNE
SUPORT DE SPATE d
1#LED (VERDE) | 2#LED (VERDE) | 3#LED (ROSU)
Setul de acumulatori sau
g mum | Defect o O %% incarcatorul este defect
Tncar- Incércarea va fi reluatd
care %% O () cand temperatura setului de
&_— Temperatura | Normala acumulatori revine la normal
C — - ~
excesiva Incarca- incarcarea va fi reluata
e O %% [ ] cénd temperatura setului de
re rapida -
acumulatori revine la normal
Incarcare normala %\‘% O O Incarcare 4A
@ ---.
Incércare rapida O %% O Incarcare 8A
incarcare . .
Complet | normals [ ) O O incarcarea este completa
@ incércat | fncarcare
° O [ ) O Incarcarea este completa
rapida
Incarcatorul poate fi utilizat
— Auto-evaluare cu succes . . . pentru a incarca acumula-
torul
®: Pornit O: Oprit 3&: Clipire intermitentd
iNCARCAREA UNUI SET DE ACUMULATORI CALD 2. Daca incarcatorul trece inspectia, cele 3 LED-uri se vor

SAU RECE

Daca setul de acumulatori nu se incadreaza in intervalul

de temperatura normala, LED-ul 3# se va aprinde rosu.
Cand setul de acumulatori se raceste pana la aproximativ
57°C sau se incalzeste cu peste 3°C, incarcatorul va
incepe automat incércarea si cele 3 LED-uri se vor aprinde
in ordinea normala.

SETUL DE ACUMULATORI SAU INCARCATOR

DEFECT

Dupa conectarea incarcatorului la o priza electrica
ncarcatorul va demara imediat auto-evaluarea.

1. Daca auto-evaluarea detecteaza un defect, niciunul
dintre LED-uri nu va clipi sau se va aprinde.

Observatie: Incercati si reintroduceti cablul de alimentare
in incércator si sursa de alimentare in ordine. Daca LED-
urile detecteaza “defect” a doua oara, contactati centrul
EGO pentru a va repara incarcatorul.
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aprinde simultan timp de 1 secunda, ceea ce inseamna
ca incarcatorul poate fi utilizat pentru a incarca setul

de acumulatori. in timpul incarcarii, daca incarcatorul
detecteaza o problema, LED-ul 3# se va aprinde rosu
sau toate LED-urile se vor stinge.

Dacé este inregistrat ca defect, indepartati si
reintroduceti mufa setului de acumulatori in
Tncarcator. Daca LED-ul diagnosticheaza “defect”
0 a doua oard, incercati sa incarcati un alt set de
acumulatori.

Daca un alt set de acumulatori se incarca normal,
debarasati-va de setul defect de acumulatori
(consultati instructiunile din manualul setului de
acumulatori).

Daca un alt set de acumulatori indica tot “defect”,
reconectati incarcatorul la sursa de alimentare pana
la stingerea LED-ului rosu 3#. Daca toate cele 3
LED-uri rdémén stinse sau daca LED-ul 3# rosu,
este posibil ca incarcatorul sa fie defect.

INCARCATOR DE 56 VOLTI — CHX5500E
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A\ AVERTISMENT: Nu se recomand sa incercati sa Protejarea mediului inconjurétor
incarcati daca incarcatorul este confirmat ca fiind defect, Nu eliminati echipamentul electric,
poate cauza electrocutare sau chiar rani grave. incércatorul de acumulatori si bateriile/

acumulatorii impreuna cu deseurile

ORIFICIILE PENTRU FIXARE PE PERETE menajere!
Incarcatorul are orificii de agétare pentru facilitarea Conform Directivei europene 2012/19/
depozitarii. Instalati suruburi in perete la o distanta de I UE, sculele echipamentele electrice si

76mm. Utilizati suruburi suficient de puternice pentru a
sustine greutatea combinata a incarcatorului (aproximativ

electronice care nu mai sunt utilizabile, si
conform Directivei europene 2006/66/CE,

maxim 1,6 kg). seturile de acumulatori/bateriile defecte
sau uzate trebuie colectate separat.

INTRETINEREA Daca aparatele electrice sunt aruncate

’ la groapa de gunoi sau la halda, se pot

A\ AVERTISMENT: Pentru evitarea vatamarilor scurge substante periculoase n panza

personale grave, intotdeauna deconectati setul de

freatica si acestea pot intra in lantul trofic,

acumulatori de la incarcator cand curatati sau efectuati afectandu-va sanatatea si bunastarea.

orice operatje de intretinere.

A\ AVERTISMENT: Tn cazul operatiior de service,
utilizati numai piese de schimb EGO identice. Utilizarea
oricaror altor piese poate crea un pericol sau poate
produce o deteriorare.

A AVERTISMENT: Nu se recomanda utilizarea aerului
uscat comprimat ca si metoda de curatare a incarcatorului
de acumulatori. In cazul care curatarea cu aer comprimat
este singura metoda care poate fi utilizata, intotdeauna
purtati ochelari de protectie sau ochelari de protectie cu
apératori laterale cand curatati incarcatorul. Daca operatia
produce praf, purtati si 0 masca de praf.

A AVERTISMENT: in cazul care cablul de alimentare
este avariat, utilizati numai un cablu de alimentare identic.
Utilizarea de cabluri de alimentare neautorizate poate duce
la un risc de electrocutare sau de vatamare.

INTRETINERE GENERALA

Evitati utilizarea solventilor cand curatati piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile s& se
deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizati carpe curate
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

A AVERTISMENT: Nu permiteti niciodata lichidelor de
frand, benzinei, produselor petroliere, uleiurilor penetrante
etc. sa vina in contact cu piese din plastic. Substantele
chimice pot deteriora, pot slabi sau pot distruge plasticul,
ceea ce se poate solda cu vatamari grave.

A AVERTISMENT: in cazul operatiilor de service,
utilizati numai piese de schimb EGO identice. Utilizarea
oricaror altor piese poate crea un pericol sau poate
produce o deteriorare. Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile ar trebui efectuate de catre un
tehnician de service la un centru de service EGO.

INCARCATOR DE 56 VOLTI — CHX5500E 1“ 3
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DEPANAREA

PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Incarcatorul nu
functioneaza. LED-ul
3# clipeste rosu sau
toate LED-urile sunt
stinse

Setul de acumulatori sau
incarcatorul este defect
ori conexiunile dintre setul
de baterii si incarcator
sunt slabe.

= Incercati s indepértati si s& reintroduceti setul de
acumulatori in Tncércator.

= Incercati & incarcati un alt set de acumulatori.

= Scoateti incarcatorul din priza si asteptati pana LED-ul rosu
se stinge, dupa care reconectati stecherul la priza electrica.

Comutarea incarcatorului
prea frecvent

= Conectati incarcatorul la sursa de alimentare la 30 de
secunde dupa stingerea tuturor LED-urilor.

Incarcatorul nu
functioneaza si LED-
ul 3# este rosu.

Setul de acumulatori este
prea cald sau prea rece.

m Permiteti setului de acumulatori sa atingé temperatura
normald. Incarcarea va fi reluatd cand temperatura setului de
acumulatori revine la normal.

GARANTIE

POLITICA DE GARANTIE EGO
Va rugam consultati website-ul egopowerplus.com pentru termenii si conditile complete ale politicii de garantie EGO.
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PREBERITE VSA NAVODILA.

Ll PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA
UPORABO

Opomba: Ta navodila bodo na voljo tudi v drugi obliki, na
primer na spletnem mestu.

A Preostalo tveganje! Pred uporabo izdelka se
morajo osebe z elektronskimi napravami, kot je sréni spod-
bujevalnik, posvetovati s svojim zdravnikom. Delovanje
elektri¢ne opreme v blizini srénega spodbujevalnika lahko
povzro¢i motnje ali okvaro srénega spodbujevalnika.

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen serviser.

A OPOZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci,
starejSi od 8 let, ter osebe z zmanj$animi fiziénimi, Cutnimi
ali duSevnimi sposobnostmi, oziroma osebe s pomanjkan-
jem izkusenj in znanja, ¢e so pod nadzorom odgovorne
osebe, ¢e so prejele vsa navodila glede varne uporabe
naprave in e razumejo nevarnosti, povezane z uporabo te
naprave. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci naj ne
izvajajo CiSCenja in vzdrZevanja naprave brez nadzora.

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da pritegnejo vaso
pozornost na morebitne nevarnosti. Varnostni simboli

in njihova pojasnila si zasluzijo vaso pozornost in
razumevanje. Opozorilni simboli sami ne odpravljajo
nobene nevarnosti. Navodila in opozorila niso nadomestilo
za ustrezne ukrepe za preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: Poskrbite, da boste pred uporabo
orodja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila

v priroéniku z navodili za uporabo, vkljuéno z vsemi
simboli za varnostna opozorila, kot so YNEVARNOST«,
»OPOZORILO«, in »SVARILO«. Neupo$tevanje spodaj
navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem udaru,
pozaru in/ali resnih telesnih poskodbah.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite, osvojite in sledite
navodilom na stroju preden ga boste poskusali sestaviti in
upravljati.

=60

Ukrepi za vegjo varnost

Varnostno
opozorilo

Za zmanjSanje nevarnosti
poskodb je pomembno, da
uporabnik prebere prirocnik
z navodili za uporabo.

Preberite
I priroénik z navo-
dili za uporabo

Uporaba v notran-|Napravo uporabljajte le v
jih prostorih notranjih prostorih.

D Konstrukcija Dvojno izolirana konstrukcija
razreda Il
T6,3A Taljivi viozki Mlnlaturnl taIJ|v_| vlozki s
¢asovnim zamikom
V. [Volt Napetost
A |Amperi Tok
Hz  |Hertz Frekvenca (v ciklih na
sekundo)
W [Watt Napajanje
min  [Minute Cas
A |lzmenicni tok Virsta toka

=== |Enosmernitok |Vrsta ali znacilnost toka

A OPOZORILO: Preberite in osvojite vsebino navodil.
Neupostevanje spodaj navedenih navodil se lahko odrazi v

elektricnem udaru, pozaru in/ali resnih telesnih pogkodbah.

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

= Delovno obmocje naj bo €isto in dobro osvetljeno.
V neurejenih in temnih obmocjih se rade zgodijo
nesrece.

= Polnilnika EGO ne upravljajte v eksplozivnih
okoljih, kot je ob prisotnosti vnetljivih tekocin,
plinov ali prahu. Polnilnik lahko ustvarja iskre, ki lahko
zanetijo prah ali hlape.

ELEKTRICNA VARNOST

= Polnilnika ne izpostavljajte dezju ali vlaznim
pogojem. Voda v polnilniku znatno poveca tveganje
elektrinega udara.

56-VOLTNA INCARCATOR — CHX5500E
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= Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. Kabla

ne uporabljajte za noSenje, vieCenje ali odklapljanje
polnilnika. Kabel hranite stran od vrocine, olja, ostrih
robov ali premikajo¢ih se delov. Poskodovani ali
zapleteni kabli zviSujejo tveganje elektrinega udara.

= S polnilnikom EGO lahko polnite litij-ionske baterijske
sklope EGO, navedene spodaj:

POLNILNIK BATERIJSKI SKLOPI
CHX5500E BAX1500
SERVIS

= Polnilnik naj servisira kvalificirano servisno osebje,

ki uporablja le identi¢ne nadomestne dele. To bo
zagotovilo ohranjanje varnosti polnilnika.

Pri servisiranju polnilnika uporabljajte le identi¢ne
nadomestne dele. Upostevajte navodila v poglavju
Vzdrzevanje v tem priroéniku. Ce uporabljate
neodobrene dele ali ne upostevate navodil v poglavju
Vzdrzevanije, lahko povzro€ite tveganje elektricnega
udara ali poskodbe.

VARNOSTNA PRAVILA ZA POLNILNIK

A SVARILO: Tega aparata ne smejo uporabljati osebe
(vkljucno z otroki) z zmanjSanimi fizi€nimi, Cutnimi ali
dusevnimi sposobnostmi oziroma osebe s pomanjkanjem
izkuSenj ali znanja, razen Ce te osebe nadzoruje oseba, ki
je odgovorna za njihovo varnost oziroma jim je te oseba
posredovala navodilo o uporabi aparata.

= Pred uporabo polnilnika za baterije preberite vsa
navodila in svarilne oznake v tem priroéniku ter na
polnilniku za baterije, bateriji in na izdelku, da tako
preprecite nepravilno uporabo izdelkov in mogoco
poskodbo ali Skodo.

z vticem polnilnika in sponkami polnilnika.

Poskrbite, da bo kabel nameséen tako, da nanj
ne bo mogoce stopiti, se spotakniti in da kabel ne
bo prisel v stik z ostrimi robovi ali premikajo¢imi
se deli ali bo kakor koli drugace izpostavljen
poskodbam ali obremenitvam. To bo zmanjSalo
nevarnost za nakljuéne padce, ki bi lahko povzrogili

poskodbo ali $kodo na kablu, in kar bi se lahko kasneje

odrazilo v elektricnem udaru.

Kabel in polnilnik hranite stran od vro€ine, da
preprecite poskodbe ohisja ali notranjih delov.

Z mokrimi rokami ne rokujte s polnilnikom, vkljuéno

= Ne dovolite, da bi bencin, olja, ali izdelki, ki temeljijo
na naftnih derivatih, prisli v stik s plastic¢nimi deli.

Ti materiali vsebujejo kemikalije, ki lahko poskoduijejo,
oslabijo ali uni¢ijo plastiko.

Ce ima polnilnik poskodovan kabel ali vti¢, ga ne
uporabljajte, saj lahko pride do kratkega stika in
elektriénega udara. V primeru po$kodb naj polnilnik
popravi ali zamenja poobla¢en serviser v servisnem
centru EGO.

Polnilnika ne razstavljajte. Kadar je potreben servis
ali popravilo, polnilnik odnesite k pooblaséenemu
serviserju. Nepravilna ponovna montaza lahko prevede
do elektricnega udara ali pozara.

Polnilnik odklopite iz elektricne vticnice pred

kakrsnim koli vzdrzevanjem ali ¢iS¢enjem, da tako
zmanjSate tveganje elektricnega udara.

Kadar polnilnika ne uporabljate, ga odklopite iz
napajanja. To bo zmanjSalo nevarnost za elekricni
udar ali poskodbo polnilnika, ¢e bodo v odprtino padli
kovinski delci. To bo tudi pomagalo prepreciti poskodbe
polnilnika med nihanjem napetosti.

Tveganje elektricnega udara. Ne dotikajte se

neizoliranega dela izhodnega prikljucka ali neizoliranih
baterijskih sponk.

Ta navodila shranite. Pogosto jih preberite in jih
uporabite za poucevanje drugih, ki uporabljajo to orodje.
Ce to orodje komu posodite, posodite tudi ta navodila,
da preprecite nepravilno uporabo izdelka in moznosti
poskodb.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

= Ta navodila shranite. Ta priroénik vsebuje pomembne
informacije glede varnosti in delovanja za 56-voltnega
hitrega polnilnika CHX5500E.

= Pred uporabo polnilnika za baterije preberite vsa
navodila in svarilne oznake na polnilniku za baterije,
bateriji in izdelku, s katerim uporabljate baterijo.
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TEHNICNI PODATKI

Vhod polnilnika | 220-240V~50Hz 550W

Izhod polnilnika | 4/8A 56V ===

} Polnjenje BAX1500 (1568 Wh):
Cas polnjenja | 3,5 h (hitro polnjenje)
7 h (obicajno polnjenje)

Optimalna
temperatura
polnjenja

5°C-40°C

Teza polnilnika | 1,6 kg

OPIS

SPOZNAJTE SVOJ POLNILNIK (Slika A)
Napajalni kabel

Izhodni vmesnik

Gumb

Lucka LED 1 (zelena)

Lucka LED 2 (zelena)

Lucka LED 3 (rdeca)

Vhodni vmesnik

Luknja za montazo na steno

© ©® N oo R w =

Odprtina za hlajenje

DELOVANJE
KAKO NAPOLNITI BATERIJSKI SKLOP

A\ OPOZORILO: Polnilnika ne uporabljajte zunaj ali
ga izpostavljajte mokrim ali vlaznim razmeram. Voda v
polnilniku znatno poveca tveganje elektricnega udara.

OPOMBA: Litij-ionski baterijski sklopi so dobavljeni delno
napolnjeni. Pred prvo uporabo baterijski sklop popolnoma
napolnite.

Vstavite lo¢en napajalni kabel v vhodni vmesnik (slika B).
Polnilnik priklju¢ite na napajanje (220-240 V/50 Hz).

Vstavite vtic za baterije v polnilnik, kot prikazuie slika C in D.

R

Polnilnik bo komuniciral z baterijskim sklopom, da bo
ocenil stanje baterijskega sklopa.

=60

Ko se baterijski sklop polni na obi¢ajni nacin, na
polnilniku utripa zelena luéka LED 1. Ce pritisnete
zeleni gumb in pridrZite prst na njem najman;j 1
sekundo, se obicajni nacin polnjenja spremeni v hitri
nacin polnjenja, zelena lucka 1, utripati pa zacne
zelena lucka LED 2. Ventilator v polnilniku neprestano
deluje, da ohlaja baterijski sklop.

Ko je baterijski sklop popolnoma napolnjen, bo lucka
LED, ki ozna¢uje polnjenje, prenehala utripati in bo
svetila zeleno. Pocakajte, da se ventilator ustavi,
baterijski sklop odstranite iz polnilnika in polnilnik
odklopite iz napajanja.

Ce boste baterijski sklop pustili na polnilniku, se bo
popolnoma napolnil, vendar se ne bo prenapolnil.

OPOMBA:
= Ce je polnilnik povezan z virom napajanja v koraku

1in ¢e 3 lucke LED $e vedno ne svetijo, glejte
razdelek »OKVARA BATERIJSKEGA SKLOPA ALI
POLNILNIKA«.

= Znatno zmanj$an ¢as delovanja po popolnem polnjenju

baterijskega sklopa nakazuje, da so baterije blizu konca
uporabnosti in jih je treba zamenjati.

= Med polnjenjem se lahko polnilnik segreje. To je

obicajen del delovanja polnilnika. Polnite v dobro
prezratenem prostoru.

56-VOLTNA INCARCATOR — CHX5500E
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LED FUNKCIJE POLNILNIKA
BATERLAVNALRET, LUCKA LED NA POLNILNIKU
INDIKATOR LED NIKU ) DELOVANJE
LUCKALED1 | LUCKALED2 | LUCKALED3
(ZELENA) (ZELENA) (RDECA)
Baterijski sklop ali polnilnik
g mmm Okvara ' O % je v okvari
Polnjenje se bo zacelo, ko se
Obicajno bo temperatura baterijskega
polnjenje %\\% O ® sklopa vmila v normalni
&__ Skupna temperaturni obseg.
" —
temperatura Polnjenje se bo zaelo, ko se
Hitro bo temperatura baterijskega
polnjenje O %\‘% ® sklopa vmila v normalni
temperaturni obseg.
@ Obigajno polnjenje % O O Polnjenje 4 A
mEE
Hitro polnjenje O %:\% O Polnjenje 8 A
Obicajno I .
. Polnjenje je dokon¢ano
@ Popolnoma | Polnjenje o © © eniel
— .
napolnjena | Hitro Lo .
polnjenje O [ ) O Polnjenje je dokongano
Uspesno dokoncan Polnilnik je mogoce upora-
- samopregled ® ® ® biti za polnjenje baterije
®: Sveti O: Ne sveti & Utripa

POLNJENJE VROCEGA ALI HLADNEGA
BATERIJSKEGA SKLOPA

Ce je baterijski sklop izven normalnega temperaturnega
obsega, bo Iu¢ka LED 3 svetila rdece. Ko se baterijski
sklop ohladi na priblizno 57 °C ali se segreje na ved kot 3
°C, bo polnilnik samodejno zacel s polnjenjem in 3 lucke

LED bodo normalno svetile.

BATERIJSKI SKLOP ALI POLNILNIK JE V OKVARI

Ko je polnilnik povezan z virom napajanja, nemudoma
zazene postopek samopregleda.

1. Ce med samopregledom pride do napake, nobena
luc¢ka LED ne bo utripala ali svetila.

Opomba: Poskusite napajalni kabel zaporedoma znova
vstaviti v polnilnik in vir napajanja. Ce lu¢ke LED $e vedno

oznacujejo »napako, se obrnite na sredid¢e za izdelke
EGO, kjer bodo lahko popravili polnilnik.
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2. Ce napajalnik uspesno opravi pregled, bodo tri
lucke LED hkrati neprekinjeno svetile 1 sekundo, kar
pomeni, da lahko polnilnik uporabite za polnjenje
baterijskega sklopa. Ce polnilnik med polnjenjem

zazna teZavo, bo lucka LED 3 zacela utripati rdece ali
pa bodo vse lucke LED ugasnile.

» Ce zaznate okvaro, iztaknite vtic baterijskega
sklopa in ga znova vtaknite v polnilnik. Ce lucka

LED v drugem poskusu e vedno nakazuje okvaro,

poskusite polniti drug baterijski sklop.

Ce se drug baterijski sklop normalno polni, okvarjen

baterijski sklop odvrzite (glejte navodila v priro¢niku

za baterijski sklop).
Ce je tudi pri drugem baterijskem sklopu oznageno,

da je prislo do »napake«, znova povezite polnilnik z

virom napajanja, da rde¢a lu¢ka LED 3 ugasne. Ce

vse tri lucke LED $e vedno ne svetijo ali pa lu¢ka
LED 3 utripa rdece, je polnilnik morda okvarjen.

A OPOZORILO: Priporocamo, da ne izvajate polnjenja,
Ce je polnilnik okvarjen, saj lahko to privede do elektriénega
udara ali resne poskodbe.
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LUKNJE ZA NAMESTITEV NA STENO

Polnilnik ima luknje, ki omogoéajo, da ga obesite na steno,
za prirotno shranjevanje. Vijake namestite v steno z raz-
mikom 76 mm. Uporabite primerno moéne vijake, ki bodo
zdrzali skupno tezo polnilnika (skupaj priblizno 1,6 kg).

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Med ¢iscenjem ali vzdrzevanjem
vedno odstranite baterijski sklop iz polnilnika, da se
izognete hudim telesnim poskodbam.

A\ 0POZORILO: Pii servisiranju uporabljajte le
identiéne nadomestne dele EGO. Uporaba drugih delov je
tvegana in lahko povzroci $kodo na izdelku.

A OPOZORILO: Za ciscenje polnilnika ni priporocljivo
uporabljati stisnjenega suhega zraka. Ce je &iséenje s
stisnjenim zrakom edini nacin ¢iS¢enja, ki ga uporabljate,
pri ¢iS¢enju polnilnika vedno nosite zas¢itna o¢ala ali
vamostna ocala s stransko za$¢ito. Ce je postopek prasen,
nosite tudi protiprasno masko.

A OPOZORILO: Ce je napajalni kabel poskodovan,
uporabite le enak napajalni kabel. Ce uporabljate
neprimeren napajalni kabel, lahko pride do elektricnega
udara ali poskodbe.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri ¢isCenju plastiénih delov se izogibajte uporabi

topil. Vecina vrst plastike se lahko pri uporabi razli¢nih
komercialnih topil poskoduje. Za odstranjevanje umazanije,
praha, olja in maS¢obe uporabljajte Ciste krpe.

A\ 0POZORILO: Nikoli naj zavorna tekocina, gorivo,
izdelki na osnovi naftnih derivatov, prodirajoce olje ne
pridejo v stik s plasticnimi deli. Kemikalije lahko plastiko
poskodujejo, oslabijo ali unicijo, kar lahko povzroci hude
telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Pri servisiranju uporabljajte le
identi¢ne nadomestne dele EGO. Uporaba drugih delov je
tvegana in lahko povzroi §kodo na izdelku. Za zagotovitev
varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila izvesti
usposobljen serviser v servisnem centru EGO.
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Elektriéne opreme, polnilnika baterij in
baterij/baterij, ki jih je mogoce polniti, ne
odvrzite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropskim zakonom 2012/19/
EU glede elektricne in elektronske opreme,
ki ni ve¢ uporabna, in v skladu z evropskim
zakonom 2006/66/EC glede pokvarjenih
ali izrabljenih baterijskih sklopov/baterij, je
treba baterije zbrati lo¢eno.

Varovanje okolja

Ce elektriéne naprave odvrzete na
smeti$¢a, lahko nevarne snovi pronicajo v
podtalnico in tako pridejo v prehranjevalno
verigo, s ¢imer ogrozijo vase zdravje in
dobro pocutje.

56-VOLTNA INCARCATOR — CHX5500E
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ODPRAVLJANJE TEZAV
TEZAVA VZROK RESITEV

Polnilnik ne deluje.
Lucka LED 3 utripa
rdece ali nobena

lu¢ka LED ne sveti.

Baterijski sklop ali pol-
nilnik je v okvari ali pa je
med baterijskim sklopom
in polnilnikom slaba
povezava.

= Baterijski sklop odstranite in ponovno namestite v polnilnik.
= Poskusite polniti drug baterijski sklop.

= Odklopite polnilnik in pocakajte, da rdeca lu¢ka LED ugasne,
nato vti¢ znova prikljucite na napajanje.

Prepogost vklop polnilnika

= Ko vse lucke LED ugasnejo, po¢akaijte 30 sekund, nato pa
polnilnik poveZzite z virom napajanja.

Polnilnik ne deluje
in lucka LED 3 sveti
rdece.

Baterijski sklop je prevro¢
ali prehladen.

Dovolite, da baterijski sklop doseZe normalno temperaturo.
Polnjenje se bo zagelo, ko se bo temperatura baterijskega
sklopa vrnila v normalni temperaturni obseg.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obiscite spletno stran egopowerplus.com.
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PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS!

&l PERSKAITYKITE NAUDOTOJO VADOVA

Pastaba: $ig instrukcijg taip pat galite rasti kitu formatu,
pvz., interneto svetainéje.

A Liekamoji rizika! Zmonés, kuriems implantuoti
elektroniniai prietaisai, pvz., Sirdies stimuliatoriai, prie$
pradédami naudoti §j gaminj turéty pasikonsultuoti su
savo gydytoju (-ais). Salia Sirdies stimuliatoriaus veikianti
elektros jranga gali sukelti Sirdies stimuliatoriaus veikimo
trukdzius arba gedima,

A [SPEJIMAS: Norint uztikrinti saugy ir patikimg
gaminio naudojima, visus remonto darbus turi atlikti kvalifi-
kuotas specialistas.

A ISPEJIMAS: Prietaisu gali naudotis vaikai nuo 8
mety bei Zmonés, turintys mazesnius fizinius, jutimo arba
protinius gebéjimus arba maziau patirties ir Ziniy, jeigu
yra prizidrimi arba jiems buvo pateiktos instrukcijos, kaip

saugiai naudotis prietaisu, ir jie supranta kylancius pavojus.

Vaikams negalima Zaisti su prietaisu. Vaikai gali valyti
prietaisa ir atlikti prietaiso priezidros darbus tik priZigrimi.

SAUGOS SIMBOLIAI

Siy simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus pavojus.
Gerai susipazinkite su saugos simboliais bei ju paaiskini-
mais ir juos jsidémékite. Simboliy jspéjimai patys savaime
negali apsaugoti nuo pavojy. Jais Zymimi nurodymai ir
ispéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy, atsitikimy prevenci-
jos priemoniy.

A ISPEJIMAS: Prie3 pradédami naudoti & prietaisg,
perskaitykite visus Siame naudotojo vadove pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipazinkite su visais saugos
ispéjamaisiais simboliais, tokiais kaip ,PAVOJUS®, ,,[SPE-
JIMAS* ir ,DEMESIO, ir jsitikinkite, kad juos supratote.
Nesilaikydami visy toliau i§déstyty nurodymy galite patirti
elektros smagj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir apradyti saugos simboliai,
kuriy gali bati ant Sio gaminio. Prie$ pradédami surinkti ir
naudoti prietaisa, perskaitykite visus ant jo pateiktus nuro-
dymus, isitikinkite, kad juos supratote, ir jais vadovaukités.
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Atsargumo priemonés
A Saugos jspéjimas |skirtos uztikrinti jlsy,
sauguma
Norédamas sumazinti
|| Skaityti naudotojo |susizalojimo pavojy, nau-
I_._l vadovg dotojas privalo perskaityti
naudotojo vadova.
Naudoti patalpoje Pnetalslq naudoti tik
patalpoje
D Il klasés kon- Konstrukcija su dviguba
strukcija izoliacija
T6,3A Lydziosios jungés !.aba_l mazos Iydz_|05|os
jungés su uzdelsimu
V  [Voltas ltampa
A |Amperai Srové
Hz  |Hercas Daznis (ciklai per sekunde)
W |Vatas Galia
min  |Minutés Laikas
Kintamoji elektros -
v STove Srovés tipas
__ |Nuolatiné elektros |Srovés tipas arba charakter-
=== |srové istika

A ISPEJIMAS: Perskaitykite ir issiaiskinkite visus
nurodymus. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymu,
galima patirti elektros smugj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai

susizaloti.

DARBO VIETOS SAUGA

= Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Jei

darbo vieta netvarkinga ar
nelaimingy atsitikimuy.

blogai apSviesta, gali jvykti

= Nenaudokite ,EGO* jkroviklio sprogioje aplinkoje,
ten, kur yra degiy skysciy, dujy ar dulkiy. |kroviklis
gali sukelti kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba

garus.

ELEKTROSAUGA

= Nelaikykite jkroviklio lietuje arba drégnose
vietose. | fkroviklj patekes vanduo padidina pavojy,

patirti elektros smagj.

56V [KROVIKLIS — CHX5500E
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Tinkamai elkités su maitinimo jtampos laidu.
Niekada nelaikykite uz laido neSdami, traukdami arba
atjungdami {kroviklj. Saugokite laidg nuo Silumos,
alyvy, astriy kampy ar judanciy daliy. Pazeidus arba
sunarpliojus laidus kyla didesnis pavojus patirti elektros
smig.

L,EGO" krovikliu galima {krauti toliau i$vardytus ,EGO*
ligio jony akumuliatorius:

|[KROVIKLIS AKUMULIATORIY BLOKAI
CHX5500E BAX1500
TECHNINE PRIEZIURA

u |kroviklio techning priezitirg turi atlikti kvalifikuotas
asmuo ir dalis keisti tik originaliomis atsarginémis

dalimis. Taip uztikrinsite, kad jkroviklio saugumas
nesumazes.

Atlikdami jkroviklio technine priezitira naudokite
tik originalias atsargines dalis. Vadovaukités Sio
vadovo techninés priezidros skyriuje pateiktais
nurodymais. Naudojant neoriginalias dalis ar
nesilaikant techninés prieZidros nurodymy gali kilti
elektros smigio arba suzalojimy pavojus.

|IKROVIKLIO SAUGOS NURODYMAI

A DEMESIO: Asmenys (jskaitant vaikus), turintys
mazesnius fizinius, jutimo arba protinius gebéjimus arba
maziau patirties bei Ziniy, gali naudotis Siuo prietaisu tik
tuomet, jeigu yra priziGrimi arba uz jy sauguma atsakingas
asmuo juos instruktavo, kaip saugiai naudotis prietaisu.

= Prie$ naudodamiesi akumuliatoriaus jkrovikliu
perskaitykite visas instrukcijas ir perspéjamuosius
zenklinimus, pateiktus Siame vadove ir ant
akumuliatoriaus ikroviklio, akumuliatorius ir prietaiso,
kuriam bus naudojamas akumuliatorius, kad
iSvengtuméte neteisingo gaminiy naudojimo ir galimo
suzalojimo arba zalos.

Neimkite jkroviklio, jskaitant jkroviklio kistuko ir
ikroviklio gnybtu, Slapiomis rankomis.

|sitikinkite, kad ant laido neuzminsite, uz jo
neuzkliasite, jis nesiliecia prie astriy krasty arba
judanéiy daliy arba kitaip nebus pazeistas arba
jtemptas. Taip sumazinsite pavojy netikétai nukristi, dél
ko galima susizeisti arba pazeisti laida ir patirti elektros
smugi.

Laikykite laidg ir jkroviklj atokiau nuo Silumos, kad
iSvengtuméte korpuso arba vidiniy daliy pazeidimo.

Saugokite plastikines dalis, kad ant jy nepatekty
benzinas, alyvos, naftos produktai ir pan. Siose
medziagose yra chemikalu, kurie gali pazeisti,
susilpninti arba sunaikinti plastika.

Nenaudokite jkroviklio su pazeistu laidu arba
kistuku, nes tai gali sukelti trumpajj jungima arba
elektros smiigj. PaZeistg jkroviklj turi taisyti arba
pakeisti jgaliotas techninés prieZitros specialistas
L,EGO" techninio aptarnavimo centre.

Neardykite jkroviklio. Jeigu reikalinga techniné
priezilra arba taisymas, nuneskite jj jgaliotam techninés
priezidros specialistui. Netinkamai surinkus prietaisa,
gali kilti elektros smgio arba gaisro pavojus.

Pries$ pradédami techninés priezitiros arba valymo
darbus atjunkite jkroviklj nuo elektros lizdo, kad
sumazintuméte elektros smiigio pavojy.

Nenaudojama jkroviklj atjunkite nuo maitinimo
Saltinio. Taip sumazinsite pavojy patirti elektros smagj
arba sugadinti jkroviklj, jeigu | jo anga kristy metaliniy,
daikty. Be to, taip iSvengsite {kroviklio sugadinimo
{tampos Suolio atveju.

Elektros smigio pavojus. Nelieskite neizoliuotos
iSvesties jungties dalies arba neizoliuoto
akumuliatoriaus gnybto.

Saugokite Sig instrukcija. Daznai jq paskaitykite

ir naudokités ja mokydami kitus asmenis, kurie gali
naudoti §f jrenginj. Skolindami §j prietaisa kam nors
kitam, taip pat paskolinkite ir Sias instrukcijas, kad baty,
iSvengta netinkamo gaminio naudojimo arba galimo
suzalojimo.

SVARBUS SAUGOS NURODYM Al

= Saugokite $ia instrukcija. Siame vadove yra svarbios
saugos ir naudojimo instrukcijos, skirtos 56 V greitajam
ikrovikliui CHX5500E.

Pries naudodami akumuliatoriaus jkroviklj
perskaitykite visas instrukcijas ir jspéjamuosius
zenklinimus ant akumuliatoriaus kroviklio,
akumuliatoriaus ir gaminio, kuriam bus naudojamas
akumuliatorius.
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TECHNINIAI DUOMENYS

[kroviklio jvestis | 220-240V~50Hz 550W
lkroviklio —
isvestis 418A 56V ===

BAX1500 (1568 Wh) jkrovimas:
lkrovimo trukmé | 3,5 val. (greitasis jkrovimas)

7 val. (normalus {krovimas)
Tinkamiausia
ikrovimo 5°C-40°C
temperatira
lkroviklio svoris | 1,6 kg

APRASYMAS

SUSIPAZINKITE SU SAVO |KROVIKLIU (Parodyta C)
Maitinimo laidas

Mygtukas
1 LED (Zalias)
2 LED (zalias)

Tvirtinimo prie

© ©® N oo R w =

VEIKIMAS

I8vesties sgsaja

3 LED (raudonas)
|vesties sasaja

sienos anga

Ausinimo oro prievadas

AKUMULIATORIAUS BLOKO |[KROVIMAS
A ISPEJIMAS: nenaudokite jkroviklio lauke ir

nelaikykite Slapiose ir drégnose vietose. | kroviklj patekes

vanduo padidina pavojy patirti elektros smagj.

PASTABA: licio jony akumuliatoriai tiekiami i$ dalies
ikrauti. Prie§ naudodami akumuliatoriy bloka pirma karta,

pilnai jj jkraukite.

1. ||vesties sasajq fkiSkite atskira maitinimo laida (B pav.).
2. Priunkite {kroviki} prie maitinimo Saftinio (220-240 VV/50 Hz).

3. Akumuliatoriaus kistuka ikiskite | jkroviklj, kaip
parodyta C ir D paveiksluose.

4. |kroviklis palaiko rySj su akumuliatoriumi, kad jvertinty

akumuliatoriaus bikle.
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Jei akumuliatoriaus bloko {krovimas vyksta normaliai,
mirk¢ioja {kroviklio 1 LED Zalias indikatorius.
Paspaude ir bent 1 sekunde palaike nuspaustq Zalia.
mygtuka, normaly ikrovima pakeisite | greitaj jkrovima:
1 LED Zalias indikatorius uzges, o uzsidegs ir mirk¢ios
2 LED Zalias indikatorius. |kroviklyje sumontuotas
ventiliatorius veikia nuolat, ausindamas akumuliatoriy,
bloka.

Akumuliatoriy blokui pilnai jsikrovus, {kroviklio

LED indikatoriai nustoja mirkcioti ir pradeda nuolat
Sviesti zalia spalva. Palaukite, kol sustos auinimo
ventiliatorius, nuimkite akumuliatoriy nuo kroviklio ir
atjunkite krovikli nuo maitinimo $altinio.

lkroviklyje paliktas akumuliatoriaus blokas pilnai
isikraus, taCiau apkrovos maksimumo nevirsys.

PASTABA:
= Jei prijungus ikroviklj prie maitinimo jtampos (zr.

1 Zingsnj) nei vienas i$ 3 LED indikatoriy nedega,
skaitykite skyriy ,SUGEDES AKUMULIATORIY
BLOKAS AR |[KROVIKLIS".

= Jei pilnai jkrovus akumuliatoriy bloka jo veikimo laikas

gerokai sutrumpéja, tai rodo, kad baigiasi akumuliatoriy,
eksploatavimo laikas ir juos reikia pakeisti.

u |krovimo metu jkroviklis gali kaisti. Tai yra normalu.

lkrovima vykdykite gerai védinamoje vietoje.
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|IKROVIKLIO LED FUNKCIJOS

ANT NUGAROS NESIO- |KROVIKLIO LED INDIKATORIUS
LED PORATO" | JAMAS AKUMULIA- VEIKSMAS
U 210.6 1LED 2LED 3LED
(ZALIAS) (ZALIAS) (RAUDONAS)
Akumuliatoriy blokas arba
g mmm | Sugedes o O % ikroviklis sugedes
m:;]s |krovimas prasidés, kai
iKrovi- %\‘% O [ ) akumuliatoriy bloko tempe-
= Per aukéta ll'nas rattira nukris iki normalios
temperatira
Greitasis |krovimas prasidés, kai
ikrovi- O %% . akumuliatoriy bloko tempe-
mas rattira nukris iki normalios
Normalus {krovimas % O O krovimas 4 A srove
@ mEE
Greitasis jkrovimas O %:\% O [krovimas 8 A srove
Normalus . -
inai ikrovimas [ ) O O [krovimas uzbaigtas
@ fkrautas Greitasis
ikrovimas O [ ) O [krovimas uzbaigtas
A - kroviklj galima naudoti
- Sékminga savipatikra ® o ® gkumulliagtoriui ikrauti

@: |jungtas O: I§jungtas F&: Mirkcioja

[KAITUSIO ARBA ATSALUSIO AKUMULIATORIY
BLOKO |KROVIMAS

Jeigu akumuliatoriaus bloko temperatra neatitinka norma-
lios temperatros riby, 3 LED indikatorius dega raudonai.
Kai akumuliatoriaus temperatdra nukrenta iki mazdaug 57
°C arba pakyla vir§ 3 °C, ikroviklis automatidkai pradeda
jkrovima ir 3 LED indikatoriai veikia normalia seka.

SUGEDES AKUMULIATORIY BLOKAS ARBA
|KROVIKLIS

Prijungus ikroviklj prie maitinimo jtampos, jis i$ karto
pradeda savipatikros procedira.

1. Jeigu $i procedira nepavyksta, nei viena LED
indikatorius nedega ir nemirk¢ioja.

Pastaba: bandykite atjungti dar kartg prijungti maitinimo
laidg prie {kroviklio ir elektros lizdo. Jeigu LED indikatoriai
vis tiek nedega, kreipkités | ,EGO" techninés prieZilros
centra, kad suremontuoty jusy ikroviklj.

Jeigu savipatikros procedtra sékminga, visi trys LED
indikatoriai vienu metu uZsidegs ir degs 1 sekunde, o
tai rei$kia, kad ikroviklj galima naudoti akumuliatoriy,
blokui jkrauti. Jeigu {kroviklis aptinka problemg
ikrovimo metu, 3 LED indikatorius pradeda mirkgioti
raudonai arba visi LED indikatoriai iSsijungia.

= Jeigu LED indikatoriai rodo gedima, iStraukite ir
veél kiskite akumuliatoriy bloko kituka, j jkrovikl.
Jeigu LED indikatoriai rodo gedima ir antrakart,
pabandykite {krauti kita akumuliatoriy bloka.

Jeigu kitas akumuliatoriy blokas jkraunamas
normaliai, sugedusj akumuliatoriy bloka utilizuokite
(Zr. nurodymus akumuliatoriy bloko vadove).

Jeigu su kitu akumuliatoriy, bloku LED indikatoriai
taip pat rodo gedima, atjunkite ir vél prijunkite
ikroviklj prie maitinimo jtampos, kad 3 LED
raudonas indikatorius uzgesty. Jeigu visi trys LED
indikatoriai vis tiek nedega arba 3 LED mirk¢ioja
raudonai, {kroviklis gali bati sugedes.
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A ISPEJIMAS: nerekomenduojama bandyti jkrauti
naudojant kroviklj, kuriam savipatikros sistema nustaté
gedima, nes galite patirti elektros smagj ar net sunkiai
susizaloti.

TVIRTINIMO PRIE SIENOS ANGOS

[kroviklyje yra pakabinimui ant sienos skirtos angos,

kad bty patogu jj laikyti. Sienoje jsukite varztus 76 mm
atstumu vienas nuo kito. Naudokite pakankamai tvirtus
varztus, kad jie i8laikyty ir kroviklio, ir akumuliatoriaus svorj
(iki mazdaug 1,6 kg).

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS: kad idvengtuméte rimty suzalojimu,
visada iSimkite akumuliatoriy bloka i$ {kroviklio, kai valote
arba vykdote techninés prieZiros procediras.

A [SPEJIMAS: atlikdami techninés priezitiros darbus,
naudokite tik originalias ,EGO" atsargines dalis. Naudojant
bet kokias kitas dalis, gali kilti pavojus arba sugesti
gaminys.

A ISPEJIMAS: nerekomenduojama naudoti suspaustaj
sausg org jkrovikliui valyti. Jeigu valymas suspaustuoju

oru yra vienintelis valymo badas, valydami ikroviklj visada
dévékite akiy apsaugq arba apsauginius akinius su
Soninémis apsaugomis. Jeigu valymo metu susidaro daug
dulkiy, naudokite respiratoriy.

A ISPEJIMAS: jeigu paZeistas maitinimo laidas, ji
pakeiskite identisku maitinimo laidu. Dél netinkamo laido
gali kilti elektros smagio pavojus ir galite susizaloti.

BENDROJI PRIEZIURA

Plastikiniy daliy nevalykite tirpikliais. |vairls
komerciniai tirpikliai gali paZeisti daugelj plastiky, ir jy
nerekomenduojama naudoti, nes gali sugadinti gaminj.
Purvo, dulkiy, alyvos, tepalo ir pan. valymui naudokite
$vary audinj.

A ISPEJIMAS: plastikines dalis saugokite nuo stabdziy
skysciu, benzino, naftos produkty, skvarbios alyvos ir pan.
Chemikalai gali sugadinti, susilpninti arba suardyti plastika
ir dél to galite sunkiai susizaloti.

A [SPEJIMAS: atlikdami techninés priezitiros darbus,
naudokite tik originalias ,EGO" atsargines dalis. Naudojant
bet kokias kitas dalis, gali kilti pavojus arba sugesti
gaminys. Norint uztikrinti sauguma ir patikimuma, visus
remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas specialistas ,EGO"
techninés priezitros centre.
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NeiSmeskite elektros jrangos, akumuliatori-
aus kroviklio ir akumuliatoriy ar kraunamy
akumuliatoriy su buitinémis atliekomis!

Pagal Europos Parlamento ir Tarybos
direktyvas 2012/19/EB ir 2006/66/EB
nenaudojama elektros bei elektronikos
{ranga ir nenaudojami arba sugede
akumuliatoriy blokai ir (ar) baterijos turi bati
surenkami atskirai.

Aplinkos apsauga

Jei elektriniai prietaisai iSmetami

{ uZkasamuosius arba atviruosius
sgvartynus, kenksmingos medziagos gali
prasisunkti iki gruntinio vandens, patekti
{ mitybos grandine ir kenkti jasy sveikatai
bei gerovei.
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TRIKCIY DIAGNOSTIKA

PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

lkroviklis neveikia.

3 LED indikatorius
mirk&ioja raudonai
arba visi LED indika-
toriai nedega.

Akumuliatoriy blokas arba
ikroviklis yra sugedes
arba blogas kontaktas
tarp akumuliatoriy bloko ir
ikroviklio.

= Pabandykite iSimti ir vél {déti akumuliatoriy bloka  jkroviklj.
m Pabandykite jkrauti kita akumuliatoriy bloka.

= Atjunkite {kroviklj nuo maitinimo jtampos ir palaukite, kol
uzges raudonas LED indikatorius, o po to vél prijunkite prie
maitinimo {tampos.

|kroviklj jungiate per
greitai

= |kroviklj prijunkite prie maitinimo jtampos praéjus 30
sekundziy po LED indikatoriy uzgesimo.

lkroviklis neveikia ir
3 LED indikatorius
Svie€ia raudonai.

Akumuliatorius per daug
{kaites arba at3ales.

Palaukite, kol akumuliatoriaus temperattira pasieks normalig,
temperatra. |krovimas prasidés, kai akumuliatoriy bloko
temperatlra pasieks normalig temperatira.

GARANTIJA

»EGO“ GARANTINIS POLISAS
Norédami suZinoti visas ,EGO* garantinio poliso salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.com.
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IZLASIET VISAS INSTRUKCIJAS!

IZLASIET E_KSPLUATACIJAS
ROKASGRAMATU

Piezime! STs instrukcijas ir pieejamas arf cita veida,
pieméram, timeka vietné.

A Atlikusais risks! Personam, kuras lieto elektroni-
skas ierices, pieméram, elektrokardiostimulatorus, pirms
§Ts ierices lietoSanas jakonsultéjas ar savu arstu. Elektrisko
iekartu darbiba elektrokardiostimulatora tuvuma var izraisit
ta darbibas traucgjumus vai apstasanos.

A\ BRIDINAJUMS! Lai garantétu droibu un uzticami-
bu, visi remontdarbi javeic kvalificétam apkopes tehnikim.

A\ BRIDINAJUMS! S0 ierfci drikst lietot barmi, kuri i
jaunaki par 8 gadiem un personas ar fiziskam, manu vai
garigam spé&jam, kuru pieredze vai zinasanas, ka rikoties
ar ierici, nav pietiekamas, ja tas uzrauga par vinu drosibu
atbildiga persona, tam ir sniegti drosas lieto$anas noradr-
jumi, un 8Ts personas izprot briesmas, kas rodas, lietojot
ierici nepareizi. Nelaut bérniem rotalaties ar ierici. Bérniem
nav atlauts veikt tifiSanas un lietotajam veicamas apkopes
darbus bez uzraudzibas.

DROSIBAS APZIMEJUMI

Drosibas apziméjumi ir paredzéti, lai pievérstu Jusu
uzmanibu iespé&jamiem apdraudé&jumiem. DroSibas
apziméjumiem un to skaidrojumiem japievers pasa
uzmaniba, un tie pilnTba jaizprot. ApzZiméjumu bridinajumi
pasi par sevi nenovers apdraudgjumu. Apziméjumos
ieklautie noradijumi un bridinajumi neaizstaj atbilstosus
darba dro§ibas pasakumus.

A\ BRIDINAJUMS! Pirms &is ierices lietosanas

izlasiet un izprotiet visus $aja ekspluatacijas rokasgramata
ieklautos droSibas noradrjumus, tostarp visus droSibas
bridinajuma apziméjumus, pieméram, ,BISTAMI!",
,BRIDINAJUMS!” un ,UZMANIBU!". Visu turpmak uzskaitr-
to noradijumu neievéro$ana var izraisit elektriskas stravas
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus miesas bojajumus.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Saja lapaspusé ir paraditi un aprakstiti drogibas
apziméjumi, kas var bat noraditi uz 1 produkta. Pirms
ierTces salikSanas un lietoSanas izlasiet, izprotiet un
ieverojiet visus noradijumus par ierici.
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Drosibas Piesardzibas pasakumi
bridinajums Jisu dro$ibai
Lai mazinatu traumu
Izlasiet raSanas bistamibu,
|||| ekspluatacijas lietotajam jaizlasa
rokasgramatu ekspluatacijas
rokasgramata.
LietoSanai Lietojiet 3o ierfci tikai
iekstelpas iekStelpas
D Il klases Divkarsas izolacijas
konstrukcija konstrukcija
T6,3A |Drosinataju Miniattro dro$inataju
—=—|ieliktni ieliktnis, laika aizkave
V| Volti Spriegums
A [Ampéri Strava
Hz  |Herci Frekvence (cikli sekundé)
W |Vati Jauda
min  |Mindtes Laiks
A [Mainstrava Stravas veids
o Stravas veids vai raksturigas
== || Tdzstrava Tpadibas

A BRIDINAJUMS! Izlasiet un izprotiet visas
instrukcijas. Visu turpmak uzskaittto instrukciju
neievéro$ana var izraisit elekiriskas stravas triecienu,
ugunsgréku un/vai smagas traumas.

DROSIBA DARBA ZONA

m Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt
nelaimes gadijumi.

= Nedarbiniet EGO ladétaju spradzienbistamas
vidés, pieméram, vidé, kura atrodas uzliesmojosi
skidrumi, gazes vai putekli. Ladétajs rada
dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

ELEKTRODROSIBA

= Sargajiet ladétaju no lietus vai mitruma. Udens
iekl$ana ladétaja paaugstina risku sanemt elektriskas

stravas triecienu.

56V UZLADES IERICE — CHX5500E




=660

Nebojajiet stravas vadu. Nekad neizmantojiet stravas
vadu ladétaja nesanai, vilk$anai vai atvieno$anai no
elektrotikla. Sargajiet stravas vadu no karstuma, ellas,
asam malam vai kustigam dalam. Bojati vai samudzinati
stravas vadi palielina risku sanemt elektriskas stravas
triecienu.

Ar EGO ladetaju var uzladét zemak noraditos EGO litija
jonu akumulatorus:

LADETAJS AKUMULATORU BLOKI
CHX5500E BAX1500
SERVISS

= Jusu ladetajam remontdarbus veic tikai kvalificéts
specialists, kas izmanto tikai identiskas rezerves
dalas. Tadéjadi tiek saglabata ladétaja ekspluatacijas
dro$iba.

Veicot ladétajam remontdarbus, izmantojiet tikai
identiskas rezerves dalas. Vienmeér ievérojiet
instrukcijas, kas noraditas $is rokasgramatas
nodala ,,Apkope”. Neapstiprinatu dalu izmanto$anas
vai apkopes instrukciju neievéro$anas gadijuma var
rasties elektriskas stravas trieciena vai traumu g$anas
risks.

LADETAJA LIETOSANAS DROSIBAS NOTEIKUMI

A UZMANIBU! lerice nav paredzéta lietosanai
personam (tostarp bérniem) ar ierobezotam fiziskam, manu
vai garigam spéjam vai pieredzes un zinaSanu trakumu, ja
vien tas neuzrauga vai nav apmacijusi lietot $o ierici par
vinu drosibu atbildiga persona.

= Pirms izmantojat akumulatora ladétaju, izlasiet visas
instrukcijas un apltkojiet droSTbas apziméjumus, kas
noradtti $aja rokasgramata, uz akumulatora ladétaja,
akumulatora un produkta, lai nodrosinatu pareizu
produkta lietoSanu un pasargatu sevi un citus no
iespéjamo traumu g$anas vai produkta sabojasanas.

Nenemiet rokas ladétaju un ladetaja kontaktdaksu
vai ladétaja kontaktus ar mitram rokam.

Stravas vadam jabiit novietotam vieta, kur uz ta
nevar uzkapt, paklupt, vads nevar nonakt saskare ar
asam malam vai kustigam dalam vai kada cita veida
tikt sabojats vai paklauts spriegumam. Tas mazina
ar kritieniem saisttu risku, kas var radrt savainojumu vai
vada bojajumu, izraisot elektriskas stravas triecienu.

Sargajiet stravas vadu un ladétaju no karstuma, lai
novérstu korpusa vai iek$éjo dalu bojajumus.

Raugiet, lai benzins, ellas, naftas u.c. produkti
nenonaktu saskaré ar plastmasas detajam. Sis
vielas satur kimiskas vielas, kas var bojat vai iznicinat
plastikata detalas vai padarit tas trauslas.

Neizmantojiet ladétaju, ja tam ir bojats stravas vads
vai kontaktdaksa, kas var izraisit issavienojumu

un elektriskas stravas triecienu. Ja ladétajam radies
bojajums, nogadajiet to uz EGO servisa centru, kura
pilnvarots servisa specialists veiks labo$anas darbus,
vai arf nomainis ar jaunu ladétaju.

Ladéetaju nav atlauts izjaukt. Ja tam ir nepiecieSams
remonts vai apkope, nogadajiet to kvalificétam servisa
tehnikim. Nepareizi salikts ladétajs rada elekiriskas
stravas trieciena risku vai ugunsgréka draudus.

Lai mazinatu elektriskas stravas trieciena risku,

pirms apkopes vai tiriSanas darbu veikSanas
ladétaja stravas vads ir jaizvelk no kontaktligzdas.

Kad ladétaju nelietojat, atvienojiet stravas vadu no
baroSanas avota. Tas mazinas elektriskas stravas
trieciena vai uzlades ierices sabojasanas risku
gadijuma, ja atveré iekritis kads metala gabalins. Sadi
var noveérst parsprieguma radttus ladétaja bojajumus.

Elektriskas stravas trieciena risks Nepieskarieties
izejas savienotaja dalai un akumulatora spailém, kuram
nav izolacijas.

Saglabajiet Sis instrukcijas. Vairakkart parlasiet un
izmantojiet 3Ts instrukcijas, lai sniegtu noradijumus
citiem, kas izmanto $o ierici. Ja kadam aizdodat So
ierici, iedodiet I1dzi art §Ts instrukcijas, lai nodrosinatu
pareizu ladétaja izmanto$anu un nerastos traumu

gusanas bistamiba.

SVARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

= Saglabajiet is instrukcijas. Saja rokasgramata ir
ieklauta svarigas droibas un ekspluatacijas instrukcijas
atrajam 56 V ladetajam CHX5500E.

= Pirms akumulatora ladétaja lietoSanas, izlasiet
visas instrukcijas un bridinajumu apziméjumus, kas
noraditi uz akumulatora ladétaja, akumulatora un
produkta, kura tiek izmantots akumulators.
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SPECIFIKACIJA

Ladetaja | 550.240V~50Hz 550W
ievade
Ladataja —
izvade 4/8A 56V ===
BAX1500 (1568 Wh) uzlade:
Uzlades laiks | 3,5 h (atra uzlade)
7 h (parasta uzlade)
Optimala
uzlades 5°C-40°C
temperatira
Ladétaja 16kg
svars

APRAKSTS

PARZINIET SAVU LADETAJU (Attéla A)
Stravas vads

Izejas interfeiss

Poga

LED 1 (zala)

LED 2 (zala)

LED 3 (sarkana)

leejas interfeiss

© © N o g LD~

DzeséSanas gaisa pieslégvieta

LIETOSANA
KA UZLADET AKUMULATORA BLOKU

A\ BRIDINAJUMS! Nelietojiet ladatju arpus telpam
un nepaklaujiet lietum vai mitriem apstakliem. Udens
iekl08ana ladétaja paaugstina risku sanemt elektriskas

stravas triecienu.

PIEZIME! Litija jonu akumulatoru bloki tiek piegadati
dal&ji uzladeta stavoklt. Pirms to pirmreizgjas lietoSanas

uzladgjiet akumulatoru bloku pilntba.

1. levietojiet atsevisku stravas vadu ieejas interfeisa (B att.).
2. Pievienojiet ladetaju pie baroSanas avota

(220-240V/50Hz).

3. levietojiet akumulatora kontaktdakSu ladétaja, ka

paradits attéla C un D.

4. Ladétajs sazinasies ar akumulatoru, lai novértétu

akumulatora uzlades statusu.

Caurumin$ ierices uzstadisanai pie sienas

=60

5. Ja akumulators tiek uzladéts ar parasto uzladi, mirgo
ladétaja zalais LED 1 indikators. Turot nospiestu zalo
pogu vismaz 1 sekundi, parasta uzlade paries uz
atro uzladi, nodzists ladétaja zalais LED 1 indikators
un saks mirgot ladétaja zalais LED 2 indikators.
Ladétaja ventilators nepartraukti darbojas, lai dzesétu
akumulatora bloku.

6. Kad akumulators ir pilniba uzladéts, ladésanas
indikatora LED gaismas parstaj mirgot un vienmerigi
deg zala krasa. Pagaidiet, kamér dzesé$anas
ventilators apstajas, iznemiet akumulatora bloku no
ladétaja un atvienojiet ladétaju no baro$anas avota.

7. Akumulatora bloks pilniba uzladésies, ja tiks atstats
ladétaja, tacu tas netiks parladéts.
PIEZIME.

= Jaladétajs ir pievienots stravas padevei 1. solT un

vél aizvien nedeg visas 3 LED gaismas, skatiet

nodalu ,DEFEKTIVS AKUMULATORU BLOKS VAI

LADETAJS".

Ja akumulatoru bloks ir pilntba uzladéts, bet ta

darbibas laiks ir ievérojami saisinajies, tas norada, ka

akumulatoru kalpo3anas laiks tuvojas beigam un tie ir

janomaina.

m | adésanas laika ladétajs var sakarst. Tas ladétaja
darbiba ir normali. Uzladé&jiet labi védinama vieta.
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LADETAJA LED FUNKCIJAS
LADETAJALED
MUGURSOMAS TIPA i
LED INDIKATORS AKUMULATORS DARBIBA
LED 1 (ZALA) | LED2(ZALA) | LED 3 (SARKANA)
_ Akumulatora bloks vai
g mmm Defekivs ® O %\‘% ladetajs ir defektivs
Parasta Uzlade sakas, tiklidz aku-
uzlide %% O [ ) mulatora bloks atgriezas
&___ Parak augsta normala temperatdra.
— -
temperatira Ata Uzlade sakas, tiklTdz aku-
- O % [ ) mulatora bloks atgriezas
uzlade x .
normala temperatdra.
Parasta uzlade %% O O 4A uzlade
@ L1}
Atra uzlade O % O 8A uzlade
Parasta ) @) @) i .
N Uzlade pabeigta
Piniba | uziade
uzladéts Atra
\zlade O [ ) O Uzlade pabeigta
Pa3parbaude veiksmigi Ladetaju var izmantot
- pabeigta ® o ® akumulatora uzladei
®:leslegts O Izslagts & Mirgo

KARSTA VAI AUKSTA AKUMULATORU BLOKA
UZLADE

Ja akumulatora bloka temperattra ir arpus diapazona,
sarkana krasa iedegsies LED 3 indikators. Kad
akumulators atdziest [ldz apméram 57 °C vai uzsilst [ldz
vairak ka 3 °C, ladétajs automatiski sak uzladi un visi 3
LED indikatori turpina degt ka parasti.

DEFEKTIVS AKUMULATORU BLOKS VAI

(A LADETAJS

TiklTdz ladetajs tiek pievienots baroSanas avotam, tas

nekavéjoties sak pasparbaudi.

1. Ja pasparbaude netiek veiksmigi pabeigta, nedegs vai
nemirgos neviens LED indikators.

Piezime! Méginiet atkartoti iespraust stravas vadu ladétaja
un baro$anas avota secigi. Ja LED indikatori uzrada

klTmi otro reizi, nogadajiet ladetaju uz EGO centru, lai to
saremontétu.

2. Jaladetajs veiksmigi pabeidz parbaudi, vienlaicigi uz
1 sekundi iedegsies visi 3 LED indikatori, kas nozimé,
ka ladétaju var izmantot akumulatora uzladei. Uzlades
laika, ja ladetajs uzrada klmi, sarkana krasa saks
mirgot LED 3 vai arT izslégsies visi LED indikatori.

Ja tiek registréts bojajums, iznemiet un vélreiz
iespraudiet akumulatora kontaktdaksu ladétaja. Ja
LED arf otrreiz uzrada ,defektivu” statusu, méginiet

uzladét citu akumulatora bloku.

Ja cits akumulatora bloks uzladéjas normali,
likvidgjiet defektivo akumulatora bloku (skafit
instrukcijas akumulatora bloka rokasgramata).

= Ja arf cits akumulatora bloks uzrada ,defektivu
statusu, velreiz pievienojiet 1adétaju barosanas
avotam, I1dz parstaj degt sarkanais LED 3
indikators. Ja nedeg neviens no 3 LED indikatoriem,
vai sarkana krasa mirgo LED 3, ladétajs, iespéjams,
ir bojats.
A\ BRIDINAJUMS! lerici nav ieteicams uzladat, kamér
ladétajs uzrada ,defektivu” statusu, jo tas var izraisit
elektroSoku vai pat nopietnus miesas bojajumus.
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CAURUMINI IERICES UZSTADISANAI PIE SIENAS

Ladétajam ir caurumini, kas paredzéti ierices uzstadisanai
pie sienas, lai to érti uzglabatu. leskrivéjiet siena skrives
76 mm attaluma. Izmantojiet pietiekami izturigas skraves,
kas var noturét ladétaja kopéjo svaru (aptuveni 1,6 kg).

APKOPE

A\ BRIDINAJUNS! Lai izvairitos no nopietnu traumu

gusanas, vienmér pirms tiri$anas vai apkopes darbu
veik§anas atvienojiet no ladétaja akumulatoru bloku.

A\ BRIDINAJUMS! Veicot apkopes darbus, vienmar

izmantojiet identiskas EGO rezerves dalas. Jebkuru citu
dalu izmanto$ana var radit apdraudéjumu vai produkta

bojajumus.

A\ BRIDINAJUNIS! Ladetaja tirisanai nav ieteicams
izmantot saspiesto gaisu. Ja saspiesta gaisa izmanto$ana
ir vientgais veids, ka iesp&jams iztirit o ierici, vienmér
tiri$anas laika lietojiet standarta aizsargbrilles vai
aizsargbrilles ar sanu aizsargiem. Ja darbibas laika rodas

putekli, lietojiet arT elpcelu aizsargmasku.

A\ BRIDINAJUMS! Ja stravas vads ir bojats, nomainiet
to ar identisku stravas vadu. Tadu stravas vadu lietoSana,
kas nav paredzéti §im ladetajam, var radit elektroSoka vai
traumu ga$anas risku.

VISPAREJA APKOPE

Plastmasas detalu tiriSanai neizmantojiet Skidinatajus.
Vairums plastmasu ir uznémigas pret dazada veida
izmantojot, var tikt sabojatas. Lai notiritu netirumus,
puteklus, ellu, smérvielas u.c., izmantojiet tiras lupatinas.

A\ BRIDINAJUMS! Plastmasas dalas nekada gadijuma
nedrikst saskarties ar bremzu $kidrumu, degvielu, naftas
produktiem, iestico3os ellu un tamlidzigi. Kimiskas vielas
var radit bojajumus, ka arf mazinat plastmasas dalas
izturtbu vai iznicinat tas, radot smagus miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Veicot apkopes darbus, vienmar
izmantojiet identiskas EGO rezerves dalas. Jebkuru citu
dalu izmanto$ana var radit apdraudéjumu vai produkta
bojajumus. Lai garantétu droSTbu un uzticamibu, visi
remontdarbi ir javeic kvalificétam tehniskajam darbiniekam
EGO servisa centra.
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Apkartéjas vides aizsardziba

Neizmetiet elektroierices, akumulatora
ladétaju un baterijas/uzladéjamos
akumulatorus méajsaimniecibas atkritumos!

Saskana ar Eiropas Parlamenta un
Padomes Direktivu Nr. 2012/19/ES, ka
art Direktivu Nr. 2006/66/EK nederigas
elektriskas un elektroniskas iekartas un
bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas
jasavac atseviski.

Ja elektroierices tiek izmestas atkritumu
poligonos vai izgaztuvés, gruntsident var
ieklat bistamas vielas, piesarnojot baribas
kédi, kaitgjot veselibai un labsajatai.
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KLOMJU NOVERSANA

PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Ladetajs nedarbojas.
LED 3 mirgo sarkana
krasa vai arf parstaj
degt visi LED
indikatori

Akumulatora bloks vai
ladétajs ir bojats vai
starp akumulatora bloku
un ladétaju ir slikts
savienojums.

= Méginiet iznemt akumulatora bloku un ievietot to ladétaja
no jauna.

Méginiet uzladét citu akumulatoru bloku.

Atvienojiet ladétaju un pagaidiet, I1dz sarkanais LED
indikators izdziest, péc tam pievienojiet kontaktdaksu
baro$anas avotam.

Ladétajs parak biezi
izslédzas

Tiklidz parstaj degt visi LED indikatori, péc 30 sekundem
savienojiet [adétaju ar baro$anas avotu.

Ladétajs nedarbojas
un LED 3 deg

sarkana krasa.

Akumulatora bloks ir
parak karsts vai parak
auksts.

Laujiet akumulatoram sasniegt normalu temperatdru. Uzlade
saksies, tiklidz akumulatora bloks atgriezisies normala
temperatdra.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Ladzu, apmeklgjiet timekla vietni egopowerplus.com, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un

nosacijumu versija.
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AIABAZTE OAEZ TIZ OAHTEZ!

Ll AIABAZTE TO EMXEIPIAIO XPHZHZ

Eidomroinon: Autég o1 odnyieg 6a eivar emiong Siabéaipieg
o€ eVOMOKTIKF Jop@R, T.X. O€ pia I0ToaeAida.

A YroAerropevol Kivduvol! AvBpwrol Tou gépouv
NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG OTTWG BNUATODOTEG TTPETIEN VA
oupBouAelovTaI TOUG YIATPOUG TOUG TIPIV T XPAOT auToU
TOU TTPOi6VTOG. H AgiToupyiar nAeKTPIKWY eE0TAIGHWY
KOVTa o€ BnuatodoTn utropei va TTpokaAéael TTapePBoAES 1y
BAGBN aTov BnpaTodoT.

A\ NPOEIAONOIHEH: Fa va Siao@ahilete mv
ao@AAeia kal TNV agloTiaTia, OAES I ETTIOKEVEG TTPETTEN VI
die§ayovtal ammo e&eIDIKEUPEVO TEXVIKO TOU TEPPIG.

A MPOEIAOMOIHZH: Auté To pnxavnua ptopei

va xpnoipomroin6ei améd maidia nAikiag dvw Twy 8 €TV
KQll aTT6 GTOUA HE MEIWPEVEG CWHATIKEG, QITBNTAPIES f
VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 EAAEIWN EPTTEIPIAG KAl YVWONG TOU
pnxaviparog, epdaov empAETovTal fi €xouv AdBel odnyieg
OXETIKA PE TN XPAGN TOU PNXavALATOS LE Ao®aAr TPOTTO
Kall €X0UV KATAVONOEI TOUG EUTTAEKOMEVOUG KIVOUVOUG.

Ta maidid dev mpéel va Traifouv e Tn guokeun. O
KaBapIopoG Kal n guvTAENGN TIOU agopolV Tov XpARaTn
dev TIPETTEI vt yivovTal Ao TaIdId Xwpig ETITHPNON.

LYMBOAA AZOAAEIAZ

O okomdg Twv aUPBOAWY aoeaAelag eival va oag
TPABASOUV TNV TTPOCOXY YO EVOEXOHEVOUG KIVOUVOUG.
Mpoaégre kal katavonaTe Ta oUPBoAa ac@dAeiag Kai Tig
EMegNYAOEIG TTou Ta ouvodelouv. O1 TIPoEIGOTIOINTEIG
OUPBOAwY aTmd poveg Toug Sev e€aleipouv Kavévav
kivouvo. O1 0dnyieg kar o1 TPOEIGOTIOIRTEIG TTOU
TIapEXOUV OEV UTTOKABIOTOUV Ta PETPA TWATAG TTPOANWNG
ATUXNHATWV.

A MPOEIAOMNOIHZH: BeBaiweeite ot ExeTe

diapdoel kal katavonael OAeg TIG 0dnyieg aoPaAeiag

oTo Tapdv Eyxeipidio xeipio, oupmepihapBavopévwy
OAwv Twv oupBOAwv acdieiag oTws « KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMOIHZH» kai «MPOZOXH», mpotou
XpnolpotoIaeTe autd 1o epyaleio. H pn Thpnan dAwv Twv
TIAPAKATW 0dNYIWV UTTOpEi Vol 0dNyAaEl Ot NAEKTPOTIANSial,
TIUpKayId A/Kal 6oBapd atopiko TPAUPATIOHO.

r 4
=060
OAHIIEZ AZOAAEIAL

Auth n aeAida ameikovidel kal TrEpIypdeel Ta oUPBoAa
A0PAAEING TTOU UTTAPXOUV VOEXOEVWG O€ UTO TO
Tpoidv. AlaBadete, katavoeiTe kal akoAouBeiTe OAEG TIG
0dnyieg o pnxavr| TpoToU TPoaTIabaETe va SEGayeTe
epyacieg auvappoAdynang kai Aeiroupyiag.

) TMpo@uAdteig TTou
E|6on0|’ncr1 oxeTi{ovTal PE TNV AOQANEIA
aogakeiag oac

IMpokelpévou va pelwdei o
Kivduvog Tpaupartiapou, o
XpnoTng Tpémel va dlapdoel
T0 £YXEIPIOIO XPrONG.

XpnOIUOTIOIE(TE TN CUCKEUN
H6VO O ECWTEPIKOUG
XWwpoug

Xpron o€ EoWTEPIKG
Xwpo

LI e s
]

Karaakeur Khaong |1 | ArTAd povwpévn Kataokeur

Acpaleioolvdeapog

_1%_ AcgakelooGvdeapol |pIvViaToUpa e XPOVIKNA
kaBuaTépnaon
vV |Volt Taon
A |Amperes Pedpa
Zuyvotnta (kukAol ava
He |Hertz OeutepOAETITO)
W |Watt loxug
min  [Aetmé Xpdvog
EvaAaoaopevo , .
~ P TUmog pedparog
T - p
—  [suvexéc peoa 0T10G 1} XOPOKTNPIOTIKG

TOU PEUPATOG

A MPOEIAOMOIHZH: AiaBdoTe Kal katavonoTe OAeg
TIG 00nyieg. H pn mpnon 6Awv Twv mapakaTw odnylwv
umopei va 0dnynael a€ nAektpomAngia, mupkayia f/kai
ooBapd aropikd TpaupaTiopd.

AZOAAEIA ZTON XQPO EPTAZIAZ

= AlaTnpeiTe TOV XWPO £pyaaioag kaBapd Kai KaAd
owtiopévo. O1 akaraaTaTol XWpol f 01 XWPO! e
kakd QuTIopS eviaxUouv Ty mBaveTnTa TTPOKANGNG
ATUXNUATWV.
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Mn xpnoipoTroigite To poptioTh EGO o€
mepIBAAAov pe eUQAEKTN aTHOTPIPA, OTTOU
umdpyouv eU@AeKTa UYpd, aépia i) akovn. Evag
QOPTIOTAG MTTOPET va dnuIoupyAaEl aTTIVENpa TTou
uTropei va ava@AECel T akdvn A TIG avabupIidoelg.

HAEKTPIKH AZGAAEIA

u Mnv ekBéTeTe TO POPTIOTA OE BPOXA A CUVONKES
uypaaiag. Av eloxwpriael vepd aTo gopTiaTh, Ba
augnBei o kivduvog nAektpotrAngiag.

Mnv kakopeTayelpifeoTe To KaAwdio. Mn
XPNOIMOTIOIEITE TIOTE TO KAAWAIO VIO VOl ETAPEPETE,
TPAPAETE A aTTOPAKPUVETE a6 TNV TTPICa TO QOPTITTH.
Alatnpeite T0 KaAwdIO pakpid amé BepudTa,

Aadia, aigunpég ywvieg A Kivoupeva egaptiuara. Ta
KaTeoTPappévVa Ay pTepOEpEVA KaAwdia augavouv Tov
Kivbuvo nAektpotrAngiag.

0 gopriotig EGO pmopei va goptioe! TIg guaTolyieg
umrarapiwv Aibiou - 16viwv EGO ou TapartiBevial
TapakaTw:

DOPTIXTHZ 2YXTOIXIEZ MIATAPION
CHX5500E BAX1500
LEPBIX

To oépPig TOu POPTIOTN TOG TTPETEN VA YiVETAI OTTO
€8€IBIKEVPEVO TEXVIKO, XPNTIHOTIOIWVTAG HOVO Bl
avtaAAakTikG. ETo1 Ba e§ao@aliarei n diaripnon g
QAoQAAEIOG TOU QOPTIOTH.

‘Otav KAVETE GUVTAPNON EVOS POPTIOTA,
XpnolpoTrolgite povo idia avraAAakTikd. Tnpeite
TIg 0dnyieg aTO OTTOOTTACHA ZUVTAPNON TOU

TapovTog eyxelpidiou. H xpAon un egouaiodornpévuv

€EapTATWY A N N TAPNON TwY 0dNYIWV GUVTAPNCNG
umopei va TpokaAéael kivduvo nAekTpoTTANGiag i
TPOAUKATIGHO.

KANONEZ AZOAAEIAZ A TO ®OPTIZTH

A MPOZOXH: H guokeur) aut Gev TpoopileTal

yia xprion amd dropa (Uetagy Twv oTroiwv kal TTaidid)

JE PEIWPEVEG QUOTKES, QTBNTNPICKEG 1} SlavonTIKEG
IKavoTNTEG, 1} EMAEIWN EPTTEIPIOG KAl YVWONG, EKTAG EQV
uTrGipye! eTiBAewn A Toug £xouv Gobei 0dnyieg avagopikd
JE TN XPAON TNG OUOKEUNG a6 GTOa Ta OTToia Efvall
uTrelBuva yia Ty ao@aAeia Toug.

MpotoU XpNOIPOTIOINTETE TO POPTIOTH PTTOATAPIOG,
diaBaaTe OAEG TIG 0dNyiES Kal TIG ONUAVOEIS
TPOPUANG OTO TTAPGV EYXEIPIDIO KAl OTO YOPTIOTA
uTrarapiag, o pmrarapia kai aTo Tpoiov, WOTE va
EUTTODIOETE ETQAAPEVN XPNTT TWV TTPOIGVTWY Kal
meavé Tpaupatiopd A ¢nuid.

Mn perayeipileaTe 10 QOpPTIOTA,
oupTmrepIAapBavopévou Tou BUCHATOS YOPTIOT Kl
TOUG OKPOBEKTEG POPTIOTA ME Bpeypéva XEpIa.
E¢ao@alioTe 611 T0 KOAWSIO BpiokeTal o€ TETOIO
onueio wote dev Ba pIropei va TaTAoel, va
OKOVTAWEI EKEI KATTOI0G, VO £pBEl KATTOI0G O
ETMAPN PE QIXPNPES OKPEG ) KIVOUPEVD THAMATA f va
utroBAnBei o€ Inuiég A karatrévnon. ETol Ba peiwbei
0 KiVOUVOG TUXQiwV TITWOEWV JE CUVETTEID TPAUPATIOUO
Kai ¢nuié ato kaAwdio Trou Ba PTTopPoUaE va ETTIQEPEI
nAekTpoTTANiaL.

AlaTnpeite T0 KAOAWSIO Kal TO POPTIGTH PaKPId

amoé BeppdTNTA WOTE VO EPTTOdioeTE INpId 0TO
mEPIBANA ) O€ ETWTEPIKG TUAPOTA.

Mnv emirpémere va épyxetar Beviivn, Addia, TpoiovTa
pe Baon Tn Bevdivn K.AT. va épxovtal o€ ETAQN pe
TAQOTIKG TRAPATA. AUTE Ta UNKG TIEPIEXOUV XNHIKEG
ouaieg TTou PTTopEi va TipokaAéaouv {nuid, va
QTTOdUVANWOOUV I VO KATAOTPEWOUV TO TIAATTIKS.

Mn XpnOIHOTIOIEITE TO POPTIOTH HE PBAPHEVO
KaAwSio A Buopa, Ta omoia Ba pTTopoloav

va BpaxukukAwBoUv Kail va TTpoKaAéoouV
nAektpomAngia. EGv umrdpxouv {nuiég 0 gopTIoTAG
TIPETTEI VOl ETTIOKEVAOTE 1) avTiKaTaoTalei ammo évav
€¢0ua10d0TNpéVO TEXVIKG TOU GEPPIG OE Eva KEVTPO
oépPig g EGO.

Mnv amoouvappoAoyeite To @opTIaTH. MNyaiveTe T0
QoPTIOTH O€ évav £§oUTIodOTNUEVO TEXVIKO TOU OEPPIG
€pooov amaitnBei ouvthpnan A emakeur. H eapaApévn
€TmavaouvappoAdynon ptopei va dnpioupynaoel Kivduvo
nAektpottAngiag ) rupkayidg.

ATrooUVd£0TE TO QOPTIOTH ATTO TV TPIla
nAekTpIkoU TTPOTOU TTPOCTTOBACETE VO Sie§dyeTe
gpyaoieg auvtnpnong n kabapiopol WoTE va
pEIwOETE Kivduvo nAekTpotrAngiag.

ATTOOUVOEOTE TO QOPTIOTH ATTO TV TAPOXNA
pedpaTog 6Tav dev Tov Xpnoipotroigite. Etol Ba
uelwBei o kivduvog nAektpomrAngiag A ¢nuidg oto
@opTIOTH €Qv PETAAIKG €idn TTETOUV Péoa aTo Gvolyua.
Emiong Ba eumodiaTei {nuict aTo QopTIoTH KATA T
SIGpKEIa UTTEPTATEWV 10XUOG.

Kivduvog nAektpomAngiag. Mnv ayyidete 1o un
MOVWUEVO TUAKA TOU OUVOETHOU £§6B0U 1 TO Hn
HOVWHEVO TEPHATIKG pTTaTapiag.

DuAagre auTég TIG 0BNYiEG. AVaTPEXETE OE AUTEG
QUYVE Kal XpNOIHOTIOIEITE TIG YIO VOl EKTIAIDEVETE
GA\OUG TTOU PTTOPET VO XPNOIWOTIOIGOUV TO £pyaAEio.
Edv daveioete autd 1o epyaAeio ot kamoiov GAAo,
OaveioTe Kal AUTEG TIG 00NYiES, WOTE va eUTTOdIOETE
€0@QaAuévn XprAomn Tou TTPoI6GVTOG Kail TTIBave
TPAUMATIONO.
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IHMANTIKEZ OAHIIEX AZOAANEIAZ

u QuAdgTe auTég TI 0BNYieg. To TTAPOVY eyXeIpidio
TIEPIEXEI ONUAVTIKEG 0BNYieg ATPAAEIg Kal Aeioupyiag
yia Tov TayugopTtiaTh 56V CHX5500E.

poToU XPNOIPOTIOINGETE TO POPTIOTH PTTATAPING
SiaBdoTe OAeg TIG 0Bnyieg kal TIg onudvaeig
TPOANYNG GTO POPTIOTH PTTATAPING, OTN PTTATApIC
KOl OTO TTPOIGV TTOU XPNCIPOTIOIEI PTTaTapid.

MPOAIArPAGEE
Ei0000¢ 1 290.240V~50Hz 5500
(OpTIOTH
‘E¢odog —_
QopTioTH 4/8A 56V ===
Xoovog ?gpjlcn BA)$1500 (1568 Wh) :
o6pTIONG 15 WpEg (vpriyopn goprion)
7 WpEG (kavovikn @opTion)
BéATioT
Bepuokpaaia | 5°C-40°C
pdpTiong
Bapos 14 6 kna
(opTIOTH

MEPIPAGH

FNQPIZTE TO ®OPTIZTH ZAZ (Eik. A)
KaAwdio 10x00g

Aigmragr e¢6dou

Kouprri

1# LED (mpdaoivn)

2# LED (mmpaaivn)

3# LED (kokkivn)

AlgTagr €106d0u

O emitoixng eykardoTaong
OUpa aépa wogng

AEITOYPTIA
TPOMOX GOPTIZHE THE ZYZTOIXIAZ MIATAPIQN

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnoiyoToigite To QopTIOTH
0€ GWTEPIKG XWPO 1) PNV TOV EKBETETE O€ UYPEG ) VWTTEG

© © N o g LD~

ouvBnkeg. Av eloxwpnael vepd ato eoprioTh, Ba augnbei o

Kivuvog nAekTpoTTAngiag.

=60

ZHMEIQZH: Or ouaToiyieg pmatapiwv 16viwy - AiBiou
amooTENOVTaI HEPIKWG POPTITHEVES. TpIV TV TTPWTN
XPNan, ®opTiaTe TN guaToIKia PraTapiwv MARPWG.

1.

Eigayayete T0 {exwpiaTod kahwdio 10x00g péoa aTn
olemagn eil06dou (Eik. B).

ZuvdEQTE TO POPTIOTA OTNV TPOPOdOaIia I0YU0G
(220-240V/50Hz).

Eioaydyete 1o BUopa pmmatapiag péoa oTo QopTIoTH
omwg gaiveral oty Eik. C & D.

O @opTIoTAG Ba eMIKOIVWVATEI WE TN cuaTOIXial
pTrarapiwy yio va aglohoyfoer v kardaTaor Tg.

‘Otav n guaToiyia pmratapiwv QopTilel Kavovikd, n
mpaaoivn LED 1# oTo goptioTh 6a avaBoofroel. Eav
KpaTAOETE TTATNUEVO TO TIPAGTVO KOUPTTT TOUAdYIaTOV
yia 1 deuTePOAETITO, N PUTIONOYIKN QOpTION Bat
yerarpaei o€ Taxeia @éprion, n mpdaivn LED 1# Ba
ofnoer kai n mpdaoivn LED 2# Ba avaBoaprvel. O
QvepIoTAPAG OTO POPTIOTA AEITOUPYET TUVEXKWG YIa TV
WOgn TNG oUaTOIXiOG PTTATAPIGY.

‘Otav n ouaToiyia pTraTapiwy QopTIaTEl TTARPWG, O
LED évdeigng gdptiong atapardve va avaoofrvouv
Kkai avéBouv Tpdaiveg auvexws. Mepipévere éwg 6Tou
0 aVEPIOTAPAG YUENG OTAUATACEI, ATIOPAKPUVETE

TN GUATOIYia UTTATAPIWY OTTO TO QOPTITTH Kall
amooUVOEDTE TO YOPTIOTA ATIO TNV TPOYodoaia
10%00G.

H guaToiyia umatapiwy 6a @oprioTei TARpPWS edv
agebei aTo PopTIOTA, AAAG dev Ba UTTEPPOPTITTEI.

ZHMEIQZH:

Evw 0 goptioThg ouvdéetal aTnv Tpogodoaia 1ox0og
aTo BAua 1, av o1 3 LED ouveyioouv va rapapévouv
apnatég,avarpére ato améomaopa «k EAATTQMATIKH
ZYZTOIXIA MMATAPIQN ‘H ®OPTIZTHE».

‘Evag anpavTiké JEIwPEVOg XpOvog AsiToupyiag PeTd
atmd TARPN POPTICN TNG TUATOIKIAG UTTATAPIWY
utrodnAwvel 611 o1 pratapieg Bpiokovtal kovid aTo
TENOG TNG BIAPKEIAG WG TOUG Kall TIPETTEN VAl YiVEl
avTIKaTaoTaoT TOUG.

O goprioTAg PTTopei va (eaTabei katd T didpkeia G
@opTiong. Mpdkeital yia ualohoyikh AciToupyia Tou
@optiaTh. Na diegayete popTion o€ kakd agpifdpevo
XWpo.
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AEITOYPTIEZ LED TOY ®OPTIZTH

LED ~TON ®OPTIZTH
ENAEI=H LED MMATAPIATIA ZAKIAIO ENEPTEIA
1#LED 24#LED 3#LED
(NMPAZINH) (MPAZINH) (KOKKINH)
H guoToixia pmratapiwv
g mmm EAatTwpatikn . O %ﬁ 1 0 QOPTIOTAG Eival
eAaTTWHATIKG
H @dption Ba ekivioel
Kavovikn otav n guaTolxia
@opTION %% O ® UTTOTOPIGY ETTIOTPEWEI OTN
&___ YrepBohiki Qualohoyikn Beppokpaaia
Bepiokpaoia H oprion Ba kiviael
Tayeia otav n guaTolyia
@opTION O %% . UTTATOPIGY ETIOTPEWEI OTN
ualohoyikn Beppokpaaia
Kavoviki gopTion %% O O doprion 4A
@ ---.
Tayeia ¢opion O % O doprion 8A
Kavovikf [ ) O O 0 ¢6pTIan oAokAnPwBNKe
I'I)\r']pwg @opTion
QOPTIONEVN | Tayeia
@opTion O . O O @bpTion ohokAnpwBnke
O opTIoTAG pTTopEi Va
— Emituxng autéparog éAeyxog [ ) o () XPNOIHOTIOINBNKE YIa TN
QOPTION TG TIaTapiag

®on  O:of F&: AvapooBrivel

OOPTIZH MIAZ ZEZTHZ 'H KPYAZ ZYZTOIXIAZ
MMATAPIQON

Edv n ouaToiyia pmarapiwv Bpioketal ektdg Tou
@ualohoyikou poug Bepuokpaaiag, n LED 3# Ba avapel
Kkokkivn. Otav n ouaToIxia PTTATaAPIWY KPUWGE TrEPiTIOU
aToug 57°C Ay GeaTaBei kai utrepBei Toug 3°C, 0 PopTIOTAG
Ba apyioel autépara ™ @opTion kai Ta 3 LED Ba avéaBouv
pe guatooyiki aAnAouyia.

EAATTQMATIKH ZYZTOIXIA MMATAPION ‘H
QOPTIZTHZ

MoAig 0 popTioTAG ouvdebei otV Tpopodoaia 1oxUog, Ba
Eexivioer apéowg Tov autduaTo EAeyXO.

1. Edv o autéparog éAeyxog deicel BAGBN, OAeg oI LED
Oev Ba avaBoaBrvouv fi avapouv.

Eidotroinan: MpoomabrioTe va emaveiodyete 10 KaAwdIo
peUPATOG OTO QOPTIOTH KAl OTNV Tpopodoaia 10%00g
O1a00x1ka. Edv o LED deigouv «BAGBn» deltepn gopd,
€TIKOIVWVAOTE e To kévTpo TG EGO yia va emokeudoeTe
T0 QOPTIOTH 0.

2. Edv o gopriotig Tepdioel e eTTITUYia TOV EAeyXO,

o1 3 LED Ba avéBouv Tautdypova yia 1 deur., Tou

onuaiver 6T 0 YOPTIOTAG UTTOPET val XpnaipoTroinbei

yia Tn ApTION TG GUTTOIXiag pTratapiwy. Kard

QOPTION €AV 0 YOPTIOTAG DIATIOTWAE! TTPOBANUA, N

LED 3# 8a apyioe! va avaBoaBriver KOKKIVN ) OAEG o1

LED 8a afroouv.

m EQv n évdeign Oeixvel EAATTWUA, OTTOPOKPUVETE
Kal emaveloaydyete 1o Buopa TG guaTolyiag
umratapiwy Yéaa ato goptioT. Edv Ta LED
ouveyifouv va €xouv TV €VOEIEN «EAATTWUAN
yia deUTEPN QOpd, DOKIPATTE Va QOPTITETE pia
OI0QOPETIKI GUATOIXIC MTTATAPIWY.

126

®OPTIZTHZ 56V — CHX5500E




Edv pia dedtepn auaTolyia Pmatapiwv @opridel
KQVOVIKE, aTroppiyTe TNV EAATTWHATIKA GUaTOIYia
umraTapiwy (avarpétre aTig 0dnyieg aTo eyxelpidio
QUaTOIXiag UTTATAPIWY).

E&v pia S1agopeTIKr GuaToIxia HTTaTapliwy ETong
UTTOBNAWVEI KEAATTWHAY, ETTAVATUVOEDTE TO
(QopTIOTH 0NV Tpopodoaia 10x00g péxp n LED
3# va oPnoel. Eav kai o1 3 LED ouveyidouv va
eival oBnotég i n LED 3# avaBooPrvel KOkkivn, 0
(QOPTIOTAG PTTOPET Val €ivall EAATTWHATIKOG.

A MPOEIAOMOIHZH: Aev guaTiveTal va KAveTe
QmmoTIEIPa POPTIONG EVW O POPTIOTAG EXEI TTODEIXTET OTI
eival EAaTTWATIKGG, pTTopei va PokAnBei nAekTpoTTANSia
1} aKopa kal coBapdg TpaupaTIooS.

ONEZ ENITOIXHZ EFKATAZTAZHX

O goprioTAg diabétel oTrEG avapTnang yia pia BoAikn
amoBnkeuan. TomoBetAaTe TIg Bideg OTOV TOIXO HE
améataan 76 xiA. peragy Toug. XpnoipotoinaTe Pideg
ETTAPKWG dUVATEG YIa va GUYKPATOUV TO oUvVdUalOpEVO
Bdpog Tou PopTIaTH (TTEPiTIOU TO PEYIOTO 1,6 KIAG).

ZYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: la v amoguyn coBapol
QTOWIKOU TPAUKATIONOU, ATTOTUVOEETE TIAVTOTE T

ouaToIXia MTTATAPIWY OTTO TO POPETICTA TIPIV AT TOV
Kabapiopo Tou A TPIV aTré OTToIAdATIOTE GUVTAPNON.

A MPOEIAOMOIHZH: Otav kdvete guvtipnan Tou
epyaAeiou, XpPNOIUOTIOIETE MOVO i1 AVTAAATKTIKG TG
EGO. H xprion omoiwvdrmote GAAwv e§apTuaTwy pmopei
va TPOKAAETE! KivOUVO A UNIKEG Cnieg.

A MPOEIAOMOIHZH: Aev guaTverai va
XPNOIUOTIOIETE TIEMETEVO OTEYVO aépa WG PEBODO
KabapiopoU Tou @opTiaTh. Eav o kaBapioudg pe
TIEMETWEVO aépa eival n povn péBodog, popare Tavia
yuahid poaTaciag fi yuahidi ue TAEUpIKY TTpooTadia
KaTé Tov Kabapiopd Tou eopTiaTh. Katd T xpron umo
OUVBNKeG aKOVNG, POPATE HATKA.

A\ NPOEIAONOIHEH: Edv 1o kah@io 1oy0oc éxel
{NUIEG, XPNOIHOTIOIEITE POVO éva TIAVOUOIOTUTIO KAAWIO.

H xprion un egouaiodotnuévou kawdiou 10%U0G UTTopET va

TPOKaAETE KivOuvo nAekTpotTAngiag r TpaupaTIoNO.

FENIKH ZYNTHPHZH

ATToQUYETE T XpHON SIAUTWY KaTé ToV KaBapIops Twv
TAAOTIKWY e§apTuaTwy. Ta TepioaéTepa TAAOTIKG
eival eutmadr ot xprion diagopwy TUTTWV dIAAUTLV
TOU EUTTOPIOU KOl KATOOTPEPOVTAI OTTO TN XPHaT TOUG.
Xpnaiyotroleite kKaBapd Tavidl yia TV ATTOPAKPUVO
Bpwpidag, akdévng, AadioU, ypdoou KATT.
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A MPOEIAOMOIHZH: Mnv agrioete o€ kapid oTiyun
va épBouv e emagn Ta TAaoTikd eEaptApaTa pe uypd
@pévwy, Bevgivn, TeTpehaikd TpoidvTa, dieloduTika Aadia
KATT. Ta Xxnuiké pmmopoulv va @Beipouy, va AeTrTivouy 1

Va KQTaoTPEWOUV Ta TTAAOTIKA €E0PTANATA pE KivOuvo
ooBapou TpaupaTIoHOU.

A MPOEIAOMOIHZH: Orav kavete guvtApnan Tou
epyaAeiou, XpNOILOTIOIEITE HAVO id1a AVTAAAGKTIKA TNG
EGO. H xpnon omoiwvonmote dAAwv egaptnuérwy

uopei va pokahéael Kivduvo 1y UAIKEG Cnieg. Ma va
01009aAileTe TNV ao@aAeia kal Ty agloTiaTia, OAES ol
ETMIOKEUEG TTPETTEN vl DIGAyovTal aTTd ECEIDIKEUPEVO TEXVIKO
Tou 0€pPIg o€ kévipo aépPIg TG EGO.

MpooTaaia Tou TepIBGAAovTog

Mnv aTToppITITETE TOUG NAEKTPIKOUG
eEomAIoPOUG, TO YOPTIOTA pTTaTapiag Kal
TIG pTTaTapieg/emavagopTi{OpeVeG
uTarapieg ata oikiakd amoppipuaral
L0pgwva pe Tov Eupwaikd vépo
2012/19/EE, o1 nAekTpIKOi Kl OI
nAekTpovikoi e50TTAIgof TTou dev
XpnaiuotroloUvTal TAEOV Kal GUPGWva

Je Tov Eupwraikoé vopo 2006/66/EK,

01 EAATTWHATIKEG 1} XPNOIUOTIOINMEVES
OUCTOIXiEG PTTATAPIWV/UTTATAPIES TIPETTE
va ouNéyovTal EexwplaTd.

Edv o1 nAekTpikéG oUOKEUES aTToppIpBOUV
oTnv UTraiBpo A o€ XwHaTEPES, TOTE Eival
mOavo va Slappelaouy ETIKIVOUVES
ouaieg oTa uTToyEla UdaTa, e amoTéAeapa
va Tepdoouv otV TPOQIKK aAuaida,
TIPOKAAWVTAG {NUIEG TNV Uyeia Kal TV
QUOIKA 0ag KatdoTaon.
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ANTIMETQIIZH MPOBAHMATON

Aermoupyei. H LED 3#
avaBoaPrivel KKKV

KaKr o0voean WeTagl g
ouaToIKiag PTraTapIwv

MPOBAHMA AITIA EMIAYZH
) ) = [1pooTabroTe va ammouaKPUVETE Kal ETTAVEITAYAYETE T
',-I OuaTOIXIa pTTaTapiLV ouaToIyia UTTATapIWY OTO QOPTIOTH.
) 1} 0 QopTIOTAG €ival . ) , ]
0 goprioTric Bev ENTRICTING f UTTApyE! = AokipdoTe va QopTioETE Pia SIAQOPETIKH guaToIXia

UTTOTOPIGWV.
m ATTOOUVOEDTE TO QOPTIOTA KAl TIEPIMEVETE EWG OTOU N KOKKIVN

Aermoupyei kai n LED
3# avaper KOKKIvN.

€ival TOAU KauTh 1 TTOAU
Kpua.

1} Aeg o1 LED Kal ToU GopTIOTH. LED opnoel, karémiv emavaouvdEaTe To BUoua atnv
aprvouv TpOPodoaia 10XJ0G.
O goptioTig aAadel = YUVOEQTE TO POPTIOTN HE TV TPOYodOTia I0YUOG PETA ATTO
TIOAU ouyva 30 deur. 81611 OAeg o1 LED aprivouv.
O goprioTAg Bev H ouaToixia prarapiov u AQNAOTE TN CUCTOIXIO PTTATAPIWY VA QTACE! TN GUTIOAOYIKN

Bepuokpaaia. H goption Ba gekiviael 6Tav n guaTolyia
pTTaTapIbyY EMOTPEWEI OTN GUCIOAOYIKN Beppokpaaia.

EMYHZH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO
EmokepBeite TV 10T00€Aid0 egopowerplus.com yia GAoug Toug 6poug Kal Tig TTPoUTTOBETEIG TNG TIOAITIKAG yyUnang

EGO.
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TUM TALIMATLARI OKUYUN!

Ll KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

Uyari: Bu talimatlara alternatif bir formatta da - 6rn. web
sitesi (izerinden - ulasilabilir.

A Artik risk! Kalp pili gibi elektronik cihaz kullanan kigil-
er bu driind kullanmadan dnce hekimlerine danismalidir.
Elektrikli cihazlarin, kalp pili yakininda galistirimasi kalp
pilinde parazite veya arizaya neden olabilir.

A UYARI: Emniyet ve giivenilirligi saglamak igin
tiim tamir isleri uzman bir servis teknisyeni tarafindan
yapiimalidir.

A UYARI: Bu cihaz, ancak gozetim altinda olduklari
veya glvenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin
kullanimu ile ilgili talimat aldiklari middetge fiziksel duyu
kaybi veya zihinsel yetenekleri zayif veya tecriibe ve bilgi
yetersizligi olan kisiler tarafindan ve 8 yas ve (izeri ocuklar
tarafindan kullanilabilir. Cocuklar cihazla oynamamalidir.
Temizlik ve kullanici bakimi gézetimsiz olarak gocuklar
tarafindan yapilmamalidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Giivenlik sembollerinin amaci olas! tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Giivenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
6zel dikkat ve anlayis gostermenizi gerekdirir. Uyari
sembolleri kendi baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sunduklari talimat ve uyarilar uygun kaza énleme 6nlem-
lerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan énce, “TEHLIKE”,
“UYARI" ve “DIKKAT" gibi tiim giivenlik uyari ve semboller-
ini iceren bu Kullanim Kilavuzu igerisindeki tiim gtivenlik
talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik carpmasi,
yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile sonuglanabilir.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu irlin iizerinde gérilebilecek giivenlik
sembolleri gdsterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi
monte etmeye ve kullanmaya baglamadan énce, makineye
iliskin ttim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara
uyun.

=60

A Glvenlik Uyarisi |Gtvenliginizle ilgili Gnlemler
Kullanma Yaralanma riskini azaltmak
|||| Kilavuzunu icin, kullanma kilavuzu
Okuyun mutlaka okunmalidir.
Kapall mekanda |Bu cihazi sadece kapali
kullanim mekanda kullanin
D Sinif Il Yapi Cift yalitimli yapi
T6,3A |Sigorta Stire gecikmeli minyatir
—E=—=|baglantilari sigorta baglantilari
V. [Volt Voltaj
A |Amper Akim
Wz |Hertz Frekans (saniyedeki donis
saylsl)
W |Watt Glig
min  |Dakika Zaman
. [|Alternatif Akim  [Akim tiir
== |Dogru Akim Akim tlirii ve 6zelligi

A UYARI: Tiim talimatlan anlayarak okuyun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik carpmasi,
yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile sonuglanabilir.

GALISMA ALANI GUVENLIG

= Galigma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma
saglayin. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol
acar.

= EGO sarj cihazi yanici sivi, gaz veya toz vb. igeren
patlayici ortamlarda ¢alistirmayin. Sarj cihazindan
cikan kivilcimlar toz veya gazlari tutusturabilir.

ELEKTRIK GUVENLIGI

= $arj cihazini yagmur veya islak ortamlara maruz
birakmayin. Sarj cihazinin igine giren su, elektrik
carpma riskini artirir.
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Kabloyu yanhs kullanmayin. Sarj cihazini asla
kablosundan tutarak tagimayin, kablosundan ¢ekmeyin
veya kablosundan tutarak prizden gikarmayin. Kabloyu
11, yag, keskin kenarli veya hareketli pargalardan uzak
tutun. Hasarli veya birbirine dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

EGO sarj cihazi ile asagida listelenen EGO lityum-iyon
pil paketleri sarj edilebilir:

SARJ CIHAZI PIL PAKETLERI
CHX5500E BAX1500
SERViS

= $arj cihazinizin sadece orijinal yedek parga kullanan

yetkili bir servis elemani tarafindan onarilmasini
saglayin. Boylece sarj cihazinin giivenligi korunmug
olacaktr.

$arj cihazinin servisi sirasinda sadece birebir
ayni yedek pargalar kullanin. Bu kilavuzun Bakim
boliimiindeki talimatlari izleyin. Orijinal olmayan
parca kullanimi veya Bakim talimatlarina uyulmamasi
elektrik carpmasi veya yaralanma riski olusturabilir.

SARJ CiHAZI iGiN GUVENLIK KURALLARI

A DIKKAT: Bu cihaz, gbzetim altinda olmadiklari
veya giivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin
kullanimi ile ilgili talimat almadiklari siirece zihinsel
yetenekleri zayif, fiziksel duyu kaybi veya tecriibe ve
bilgi yetersizligi olan kisiler tarafindan (gocuklar dahil)
kullaniimak tizere tasarlanmamigtir.

= $arj cihazini kullanmadan énce, Uriinlerin hatali
kullanilmasini, olasi yaralanma ve hasarlari dnlemek
icin, bu kilavuzdaki ve sarj cihazi, pil ve Griiniin
Uizerindeki tiim talimatlari ve uyarici isaretleri okuyun.

$Sarj cihazini, fisini ve sarj cihazi terminallerini islak
elle tutmayin.

Kablonun iizerine basilmayacak, takilip
diigiilmeyecek, keskin kenarlar veya hareketli
parcalara temas etmeyecek, herhangi bir

hasara veya gerilime maruz kalmayacak sekilde
konumlandiriidigindan emin olun. Bu kurala
uyulmasi, yaralanmaya ve kabloda hasara yol agarak
elektrik carpmasina neden olabilecek kazara diisme
riskini azaltir.

Govde veya dahili parcalarin zarar gormesini
onlemek igin sarj cihazini ve kabloyu isi
kaynaklarindan uzak tutun.

Benzin, yag, petrol bazli iiriinler, vb. maddelerin
plastik parcalara temas etmesine izin vermeyin. Bu
maddeler, plastige zarar verebilen, plastigi zayiflatabilen
veya parcalayabilen kimyasal maddeler igerir.

Kisa devreye ve elektrik carpmasina neden
olabileceginden, kablosu veya figi zarar gormiis

bir cihazi ¢aligtirmayin. Arizali olmasi durumunda,
sarj cihazinin bir EGO Servis Merkezindeki yetkili
servis teknisyenleri tarafindan onariimasini veya
degistirilmesini saglayin.

$Sarj cihazini pargalara ayirmayin. Servis veya
onarim gerekiyorsa, Uriind yetkili bir servis teknisyenine
g6tiriin. Hatall montaj yangin riskine, elekirik carpmasi
veya 6lime yol agabilir.

Elektrik carpma riskini azaltmak icin, sarj cihazina
herhangi bir bakim veya temizlik iglemi yapmadan
once figini prizden cekin.

Kullanmadiginiz zaman daima cihazin figini prizden
gekin. Bu sayede cihazin havalandirma deliklerine
metal parcalarin diismesi halinde elektrik carpmasi
veya cihaz hasari riski azaltiimis olur. Ayrica bir glic
dalgalanmasi sirasinda sarj cihazinin zarar gérmesi de
onlenmis olur.

Elektrik garpma tehlikesi. Cikis konnektriiniin
yalitimsiz kismina veya yalitimsiz pil terminaline
dokunmayin.

Bu talimatlari saklayin. Talimatlara sik sik miiracaat
edin ve bu aleti kullanacak diger kisileri bilgilendirmek
i¢in kullanin. Bu aleti bagka birine 6diing verirseniz,
Grliniin hatali kullaniimasini ve olasi yaralanmalar
onlemek igin bu talimatlari da Griinle birlikte verin.

ONEMLi GUVENLIK TALIMATLARI

Bu talimatlar saklayin. Bu kilavuz 56V Hizli $arj
Cihazi CHX5500E igin dnemli glivenlik ve galistirma
talimatlarin igermektedir.

Pil sarj cihazini kullanmadan 6nce, sarj cihazi, pil ve
pilin kullanildigi Giriin Gizerindeki tiim talimatlar ve
uyarici igaretleri okuyun.
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TEKNIK OZELLIKLER

AGIKLAMA

$ARJ CIHAZINIZI TANIYIN (Sek. A)

© ©® N oo W=

Giig kablosu

Cikis ara yiizli
Pulse diigmesi

1# LED (Yesil)

24 LED (Yesil)

3# LED (Kirmizi)
Girig ara ylizl
Duvar montaj deligi
Sogutma hava girisi

CALISTIRMA
PiL PAKETi NASIL SARJ EDILIR

A UYARI: Sarj cihazini agik havada kullanmayin,
yagmur veya islak ortamlara maruz birakmayin. Sarj
cihazinin igine giren su, elektrik carpma riskini artirir.

UYARI: Lityum iyon pil paketleri kismen sarj edilmis
olarak génderilir. Ik olarak kullanmadan once pil paketini

tamamen sarj edin.

5.  Pil paketi normal sarj edilirken, sarj cihazi tizerindeki
yesil 1# LED yanip séner. Eger en az 1 saniye kadar
yesil digmeye basilirsa, normal sarj hizli sarja
donustr ve yesil 1# LED sénerken yesil 2# LED yanip
soner. Sarj cihazindaki fan, pil paketini sogutmak igin

6. Pil paketi tamamen sarj edildiginde, sarj gostergesi
LED’lerin yanip sonmesi durur ve sirekli olarak
yesil renkte yanarlar. Sogutma fani duruncaya kadar
bekleyin, pil paketini sarj cihazindan gikarin ve sarj

7. Pil paketi sarj cihazinda birakilirsa tamamen dolar,

?si?g icmaz. 220-240V~50Hz 550W
Sarj Cihazi stirekli olarak calisir.
4/8A 56V ===
Gikisl
BAX1500 (1568 Wh) Sarj Stiresi:
Sarj Stresi | 3,5 sa (Hizl sarj)
7 sa (Normal sarj) ) o PAREH
Optimum cihazinin figini gekin.
Sarj Sicakligi 5°C40°C ihaz
Sarj ancak asiri sarj ediimez.
arj .
Cihazinin 1,6 kg UYARI:
Agirhigi

= Sarj cihazi adim 1'de gli¢ kaynagina bagliyken, eger
3 LED halen yanmamig halde kalirsa “ARIZALI PIL
PAKETI VEYA SARJ CIHAZI" bélimiine bagvurun.

Pil paketi tamamen sarj edildikten sonra calisma
stresi dnemli dllide azalmigsa bu, pillerin kullanim
émiirlerinin dolmak tizere oldugunu ve degistirilmeleri
gerektigini gosterir.

Sarj cihazi sarj islemi sirasinda 1sinabilir. Bu durum
sarj cihazinin normal galismasinin bir pargasidr. yi
havalandiriimis bir alanda sarj edin.

=60

1. Ayn giic kablosunu giris ara yiziine (Sek. B) takin.

2.
3.

Sarj cihazini gug kaynagina takin (220-240V/50Hz).
Pil fisini sarj cihazinda Sek. C & D'de gdsterildigi gibi
takin.

Sarj cihazi pil paketi ile iletisim kurarak pil paketinin
durumunu degerlendirir.
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SARJ CIHAZININ LED iSLEVLERI

SARJ CiHAZI UZERINDEKI LED
LED GOSTERGE SIRT GANTASI PIL EYLEM
T#LED 2#LED 3#LED
(YESIL) (YESIL) (KIRMIZI)
Pil paketi veya sarj cihazi
g mmm | Anzal o O % anzall
Normal Pil paketi normal sicakliga
sarj % O ® dondiigiinde sarj islemi baglar
= Fazla
—
& sinmis Pil paketi normal sicakliga
Hizh sarj O ¥ o dondigiinde sarj islemi baglar
Normal sarj %\\2 O O 4A Sarj
@ ---.
Hizll sarj O % O 8A Sarj
N | . .
Tamamen $;|ima o O O Sarj islemi tamamland|
sarj olmus
Hizl sarj O [ ) O Sarj islemi tamamland|
Basanii zdenetim ) o ® Sarj cihazi pili sarj etmek igin
- s kullanilabilir
®:Agk  O:Kapal F&: Yanip soniyor
SICAK VEYA SOGUK PiL PAKETININ SARJ 2. $arj cihaz denetimi gegerse, 3 LED ayni anda 1 sn
EDILMESI yanar, bu da sarj cihazinin pil paketini sarj etmek igin

kullanilabilecegdi anlamina gelir. $arj ederken, sarj
cihazi bir ariza tespit ederse 3# LED yanip sénmeye
baglar veya tim LED’ler séner.

Pil paketi normal sicaklik araliginin digindaysa, 3# LED
kirmizi renkte yanar. Pil paketi yaklasik 57°C’ye kadar
sogudugunda veya 3°C’ye kadar 1sindiginda, sarj cihazi

otomatik olarak sarj etmeye baslar ve 3 LED normal = Arizali olarak gériiliirse pil paketinin figini gikarin ve
seyrinde caligr. tekrar sarj cihazina takin. LED’ler ikinci kez “arizall”

olarak gértinliyorsa, farkli bir pil paketini sarj etmeyi
ARIZALI PiL PAKETI VEYA SARJ CiHAZI deneyin.
Sarj cihazi gii¢ kaynagina baglandiginda, sarj cihazi Farkl1 bir pil paketi normal sekilde sarj ediliyorsa,
hemen 6zdenetime baslar. arizali pil paketini imha edin (pil paketinin
kilavuzundaki talimatlara basvurun).
Eger farkli bir pil paketi de “arizali” olarak belirtilirse
kirmizi 3# LED s6nene kadar sarj cihazini yeniden
gu¢ kaynagina baglayin. Eger 3 LED de halen
kapali ise veya 3# LED kirmizi renkte yanip
soniyorsa sarj cihazi arizali olabilir.

A UYARI: Sarj cihazinin arizali oldugu dogrulanmigsa
sarj etmeye ¢alisiimasini tavsiye etmiyoruz, bu elektrik
carpmasl veya ciddi yaralanmaya sebep olabilir.

1. Eger 6zdenetim basarisiz olursa tlim LED’ler yanip
sonmez veya parlamaz.

Uyari: Giig kablosunu sira ile sarj cihazina ve gli
kaynagina tekrar takmayi denenin. Eger LED'ler halen
ikinci bir kez “ariza” veriyorsa sarj cihazinizi tamir etmek
icin EGO merkezi ile irtibat kurun.
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DUVAR MONTAJ DELIKLERI

Sarj cihazinda uygun bigimde saklama amaciyla aski
delikleri bulunur. Vidalar duvardan 76mm disarida kalacak
sekilde monte edin. Sarj cihazinin toplam agirligini
(yaklasik olarak maksimum 1,6 kg) tastyacak yeterli
kapasiteye sahip vidalari kullanin.

BAKIM

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari nlemek igin,
temizlik veya herhangi bir bakim islemi gerceklestirirken
daima pil paketinin elektrik baglantisini kesin.

A UYARI: Bakim ve onarim sirasinda sadece orijinal
EGO yedek pargalarini kullanin. Diger pargalarin
kullaniimas tehlike olusturabilir veya Griinlin hasar
gormesine neden olabilir.

A UYARI: Sarj cihazini temizlemek iin basingli kuru
hava kullanilmas! tavsiye edilmez. Uygulanabilecek tek
temizlik sekli basingli hava ise, sarj cihazini temizlerken
daima goz korumas| veya yan siperleri olan koruyucu
g6zIuk kullanin. Galisma tozlu ise bir toz maskesi de takin.

A UYARI: Giig kablosu hasarli ise sadece esdeger
bir giig kablosunu kullanin. izin veriimeyen gii¢ kablosu
kullanimi halinde elektrik carpmasi veya yaralanma riski
olusturabilir.

GENEL BAKIM

Plastik pargalari temizlerken ¢ozlici maddeler kullan-
maktan kaginin. Gogu plastik malzeme cesitli ticari

goziicl tlrlerinden etkilenmeye yatkindir ve kullaniimalari
durumunda zarar gérebilir. Kir, toz, yag, gres, vb. gidermek
igin temiz bez kullanin.

A UYARI: Fren svilari, benzin, petrol bazli tiriinler, ige
isleyen yaglar, vb.nin plastik parcalara temas etmesine
kesinlikle izin vermeyin. Kimyasal maddeler plastik
parcalara hasar verebilir, bu tiir pargalari zayiflatabilir veya
parcalayabilir ve bu durum ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

A UYARI: Bakim ve onarim sirasinda sadece orijinal
EGO yedek parcalarini kullanin. Diger parcalarin
kullanilmasi tehlike olusturabilir veya driinin hasar
gormesine neden olabilir. Giivenligi ve givenilirligi
sadlamak igin, tim onarim islemleri bir EGO Servis
Merkezinde, yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.
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Elektrikli cihazlar, pil sarj cihazini ve pilleri/
sarj edilebilir pilleri evsel atiklarla birlikte
atmayin!

AB Yasas! 2012/19/EU uyarinca,
kullanilamaz durumdaki elektrikli ve
elektronik cihazlar ve AB Yasasi 2006/66/
EC uyarinca, arizali veya kullaniimig pil
paketleri/piller ayri olarak toplanmalidir.

Gevre korumasi

Elektrikli cihazlar kati atik sahalari veya
¢Op toplama alanlarina atilirsa, yer

alti sularina ve besin zincirine tehlikeli
maddeler sizabilir, bu da sadhiginizin
bozulmasina yol agabilir.
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SORUN GIDERME

SORUN

SEBEP

¢6zim

Sarj cihazi galigmiyor.
3# LED kirmizi renkte
yanip séniiyor veya
tim LED'ler s6nmis

Pil paketi veya sarj cihazi
arizali veya pil paketi ile
sarj cihazi arasindaki
baglanti kétu.

» Pil paketini sarj cihazindan ¢ikarip yeniden takmayi deneyin.
m Farkli bir pil paketini sarj etmeyi deneyin.

= Sarj cihazinin fisini gekin ve kirmizi LED soniinceye kadar
bekleyin, ardindan yeniden fisi prize takin.

Sarj cihazini gok sik agip
kapatiyorsunuz

m Sarj cihazini tiim LED'ler séndikten 30 sn sonra gli¢
kaynagina baglayin.

Sarj cihazi galigsmiyor
ve 3# LED kirmizi
renkte yaniyor.

Pil paketi gok sicak veya
cok soguk.

u Pil paketinin normal sicakliga ulagsmasini saglayin. Pil paketi
normal sicakliga déndtigiinde sarj islemi baglar.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI
EGO Garanti politikasina iliskin tim hikiim ve kosullar igin, liitfen egopowerplus.com adresindeki web sitemizi ziyaret

edin.
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LUGEGE KOIKI JUHISEID!

Ll LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

Markus: See juhend on saadaval ka teistsuguses
vormingus, nt kodulehel.

A Kaasnev risk! Inimesed, kes kasutavad
elektroonilisi seadmeid, nt siidamestimulaatorit, peaksid
enne selle toote kasutamist konsulteerima oma arstiga.
Elektriseadmete kasutamine siidamestimulaatori
laheduses vdib pdhjustada siidamestimulaatori haireid
voi rikkeid.

A HOIATUS: Turvalisuse ja usaldusvadrsuse
tagamiseks peab koiki parandustéid 1abi viima
kvalifitseeritud hooldustehnik.

A HOIATUS: Seda seadet on lubatud kasutada
vahemalt 8-aastastel lastel ning vaimse vai fiilisilise
puudega isikutel vdi inimestel, kellel puudub kogemus

voi erialased teadmised, eeldusel, et neile isikutele

on tagatud jérelevalve vdi ndustamine seadme ohutu
kasutamise osas ning seadmega tootades esineda voivate
ohtude kohta. Lapsed ei tohi seadmega méngida. Lapsed
ei tohi ilma jarelevalveta seadet hooldada ega puhastada.

OHUTUSSTMBOLID

Ohutussiimbolite eesmark on podrata tahelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tdhelepanu pddrata
ja need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest
ei korvalda ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid
ja hoiatused ei asenda asjakohaseid 6nnetuste valtimise
meetmeid.

A HOIATUS: Enne kaesoleva seadme kasutamist
lugege kindlasti I4bi ja tehke endale selgeks koik
Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh kdik
ohutussiimbolid nagu ,OHT,” ,HOIATUS,” ja
LETTEVAATUST”. Kui kéiki allpool loetletud juhiseid ei
jargita, voib tagajérjeks olla elektrildok, tulekahju ja/voi
tosised isikuvigastused.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutussiimboleid,
mida voib kdesolevalt tootelt leida. Enne, kui iritate
masinat kokku panna ja kasutada, lugege, tehke omale
selgeks ja jérgige koiki juhiseid.

=60

Teie turvalisusega seotud

Ohutusteade ettevaatusabindud

Vigastuste ohu vdhendamiseks

Lugege kasu- |peab kasutaja enne toote

0| B B

tusjuhendit  |kasutamist kasutusjuhendit
lugema.
. Kasutage seda seadet ainult
Sisekasutus | . .. %
sisetingimustes
Il klassi kon- | Topeltisolatsiooniga konstrukt-
struktsioon  [sioon
T6,3A |Kaitsmelihen- [Ajaviitega miniatuurne kaits-
- |dused meiihendus
\ Volti Pinge
A Amprit Voolutugevus
Hz  [Hertsi Sagedus (tstiklit sekundis)
W |Vatti Vdimsus
min  |Minutit Aeg
~_ |Vahelduvvool |Voolu tiiiip
== |Alalisvool Voolu tiilip voi omadus

A HOIATUS: Lugege koiki juhiseid ja tehke need
endale selgeks. Kui kiki allpool loetletud juhiseid ei
jargita, voib tagajarjeks olla elektrilook, tulekahju ja/voi
tosised isikuvigastused.

TOOPIIRKONNA OHUTUS

= Hoidke tdopiirkond puhas ja histi valgustatud.
Segadus vdi valgustamata toopiirkonnad voivad
pohjustada dnnetusi.

= lirge kasutage EGO-laadijat plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub nt tuleohtlikke
vedelikke, gaase voi tolmu. Laadija voib tekitada
sademeid, mis voivad siilidata tolmu voi aurud.

ELEKTRILINE OHUTUS

= Arge jatke laadijat vihma kitte ega niisketesse
tingimustesse. Kui laadijasse satub vett, suureneb
elektriloogi oht.

56V LAADIJA — CHX5500E
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lrge rikkuge juhet. Arge kasutage juhet laadija
kandmiseks voi tombamiseks ja drge tommake
juhtmest, kui soovite pistikut pistikupesast eemaldada.
Véltige juhtme kokkupuudet kuumade objektide, 6li,
teravate darte vdi liikuvate osadega. Kahjustatud voi
puntras juhe suurendab elektrild6gi ohtu.

EGO-laadijaga saab laadida allpool loetletud EGO
litiumioon-akuplokke:

LAADIJA AKUPLOKID

CHX5500E BAX1500

HOOLDUS

Laske oma laadijat hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid
originaalvaruesi. See tagab laadija ohutuse
sdilimise.

Remontimisel kasutage vaid originaalvaruosi.
Jirgige kdesoleva kasutusjuhendi Hoolduse
I6igus toodud juhiseid. Lubamatute osade
kasutamine voi hooldusjuhiste eiramine voib
pohjustada elektrildogi voi kehavigastuste ohu.

LAADIJA TURVAREEGLID

A ETTEVAATUST: Seadet ei tohi kasutada vahenenud
flitsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud (sh. lapsed), vélja
arvatud juhul, kui nende turvalisuse eest vastutav isik

on taganud piisava jarelevalve ja juhendamise vastava
seadme kasutamise kohta.

Enne akulaadija kasutamist lugege labi kdik

selles juhendis sisalduvad ja laadijale, akule ning akut

kasutavale tootele kantud juhised ja hoiatustahised, et

ennetada toodete vadrkasutamist ja sellest pohjustatud
voimalikke vigastusi voi varalisi kahjusid.

Arge puudutage laadijat, laadija juhet ega laadija
klemme margade kétega.

Veenduge, et juhe on paigutatud nii, et sellele
ei saa peale astuda, selle otsa ei saa komistada
ning see el saa kokku puutuda teravate dirte
ega liikuvate detailidega. Vastasel juhul vdite
juhet kahjustada vai liigselt kulutada. Nii
vahendate juhuslike kukkumiste riski, mis vdivad
pohjustada vigastusi voi kahjustada juhet, mille
tulemusena voite saada elektriloogi.

Viltige juhtme ja laadija kokkupuudet kuumade

objektidega, sest need kokkupuuted vdivad
kahjustada korpust voi sisemisi detaile.

= iirge laske bensiinil, dlidel, nafta baasil
toodetel jms plastosadega kokku puutuda.
Need ained sisaldavad kemikaale, mis vdivad plastikut
vigastada, ndrgestada voi hdvitada.

firge kasutage laadijat, kui selle juhe véi pistik
on kahjustatud, sest nii vdite pohjustada liihise
voi saada elektrilddgi. Kahjustatud laadija vahetage
voi laske remontida kvalifitseeritud tehnikul EGO
ametlikus hoolduskeskuses.

firge votke laadijat osadeks lahti. Kui seadet
on vaja hooldada v6i remontida, viige see volitatud
hooldustehniku juurde. Ebakorrektselt kokku
monteeritud seade voib pdhjustada elektrildogi voi
tulekahiju.

Enne seadme hooldamist vdi puhastamist
eemaldage laadija elektrildogi viltimiseks
vooluvérgust.

Kui te laadijat ei kasuta, eemaldage see
vooluvdrgust. See vahendab elektrildogi ja
kahjustuste ohtu, kui seadme avasse peaks kukkuma
metallosakesi. Samuti valdite niimoodi voimalikke
pingekdikumisest tulenevaid kahjustusi.
Elektrilddgi oht. Arge puudutage pistikupesa
isoleerimata osa ega aku isoleerimata klemme.
Hoidke need juhised alles. Lugege neid sageli
ning kasutage neid, et seadet kasutavaid isikuid vélja
Opetada. Kui te seadet kellelegi laenate, andke sellega
kaasa ka kédesolev kasutusjuhend, et véltida seadme
véadrkasutamist ja voimalikke vigastusi.

Olulised ohutusjuhised

= Hoidke need juhised alles. Selles juhendis
sisalduvad olulised 56V kiirlaadija CHX5500E ohutus-
ja kasutusjuhised.

= Enne akulaadija kasutamist lugege libi
kogu kasutusjuhend ja kdik akulaadijale,
akule ja akut kasutavale tootele paigaldatud
ohutusmaérgised.
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Laadija sisend | 220-240V~50Hz 550W
Laadija véljund | 4/8A 56V ===
BAX1500 (1568 Wh) laadimine :
Laadimisaeg 3,5 h (kiirlaadimine)
7 h (tavalaadimine)
Optimaalne
laadimistem- | 5°C-40°C
peratuur
Laadijamass | 1.6 kg

KIRJELDUS
TUNNE OMA LAADIJAT (Joon. A)

Toitejuhe
Véljundliides

Nupp

14 LED tuli (roheline)
24 LED tuli (roheline)
3# LED tuli (punane)
Sisendliides
Seinakinnitusauk
Jahutusdhu ava

KASUTAMINE

KUIDAS AKUT LAADIDA

A HOIATUS: Arge kasutage laadijat vélitingimustes
ning valtige méargi voi niiskeid keskkondi. Kui laadijasse
satub vett, suureneb elektrilédgi oht.

©eNDOR~®LN

MARKUS: Liitiumioon-akuplokid tarnitakse osaliselt
laetuna. Enne esmakordset kasutamist tuleb akuplokk
téielikult laadida.

1. Paigaldage eraldiseisev toitejuhe sisendlidesesse
(Joon. B).

2. Uhendage laadija vooluvdrku
(220-240V/50H2).

3. Pange aku pistik laadijasse, nagu on ndidatud
Joonistel C ja D.

4. Laadija suhtleb akuplokiga, et hinnata akuploki
laetust.

5.

r
=060

A

Kui akuplokki laetakse tavareziimis, vilgub roheline
1# LED tuli. Rohelise nupu vajutamisel vdhemalt

1 sekundi jooksul muutub tavareZiimis laadimine
kiirlaadimiseks, roheline 1# LED tuli kustub ja

vilkuma hakkab 2# LED tuli. Laadijas olev ventilaator

tootab akuploki jahutamiseks pidevalt.

Kui akuplokk on taielikult laetud, Iopetab laadimist
tahistav LED tuli vilkumise ja roheline tuli jaab
piisivalt polema. Oodake kuni jahutusventilaator
seiskub, eemaldage akuplokk laadijast ja iihendage
laadija vooluallikast lahti.

Kui jatate akuploki laadijasse, laetakse see téielikult,
aga (ilelaadimist ei toimu.

MARKUS:
= Juhul, kui laadija iihendatakse vooluvdrku (1. samm)

ning 3 LED tuld ei siitti, lugege peatiikki ,DEFEKTNE
AKUPLOKK VOI LAADIJA“.

= Taielikult laetud akuploki oluliselt vahenenud todaeg

viitab sellele, et akude todiga hakkab Idppema ja need
tuleks vélja vahetada.

= Laadija vGib laadimise kdigus soojeneda. See on laadija

t6dga kaasnev normaalne néht. Laadige akuplokki hea
ventilatsiooniga kohas.
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LAADIJA LEDIDE FUNKTSIONAALSUS

LED-INDIKAA LAADIJA LED TULI
-TOR : SELJAKOTT-AKU TOIMING
1# LED TULI 2# LED TULI 3# LED TULI
(ROHELINE) (ROHELINE) (PUNANE)
Akuplokk voi laadija on
g mmm | Defekine () O 2o N K
::;?mls Laadimine jatkub, Kui
e e’ O o akuploki temperatuur on taas
&__— U|ek!Jume_ mine normaalne
femine Laadimine jétkub, kui
ﬁ;:}'gad" O 2 o akuploki temperatuur on taas
normaaine
Tavareziimis laadimine % O O 4A laadimine
@ L 1] ]
Kiirlaadimine O 3¢ O 8A laadimine
Tava-
- reziimis o O O Laadimine on Iopetatud
e Taielikult | |aadimine
laetud Kiriaadi
m'::]:a - O () O Laadimine on I6petatud
Edukas iseseisev Laadijat saab kasutada aku
- kontroll ® ® o laadimiseks
®: Sees O: Viljas F&: Vilgub

KUUMA V01 KULMA AKUPLOKI LAADIMINE

Kui akuploki temperatuur ei ole lubatud normaalses va-
hemikus, pdleb 3# LED tuli punaselt. Kui akuplokk jahtub
temperatuurini 57°C voi soojeneb ile 3°C, alustab laadija
automaatselt laadimist ja 3 LEDi siittivad normaalses

jarjestuses.

DEFEKTNE AKUPLOKK V0I LAADIJA

Laadija (ihendamisel vooluvorku alustab laadija kohe
iseseisvat kontrolli.

1.

Kui iseseisva kontrolli tulemuseks on viga, siis likski

LED tuli ei vilgu ega pole.

Markus: Proovige toitejuhet uuesti diges jarjekorras

laadija kiilge ja vooluvérku ihendada. Kui LED tuled
viitavad veale ka teist korda, votke iihendust EGO

keskusega, kus saab laadijat remontida.

138

2. Kui laadija 1&bib kontrolli edukalt, siittivad kéik 3
LED tuld samaaegselt 1 sekundiks, mis tahendab,

et laadijat saab akuploki laadimiseks kasutada. Kui
laadija tuvastab probleemi laadimise ajal, hakkab

3# LED tuli punaselt vilkuma voi koik LED tuled

kustuvad.

Defektide tuvastamisel votke akuplokk laadijast

vélja ja tihendage akuploki pistik uuesti laadijaga.
Kui LED tuled viitavad defektile ka teist korda,
proovige laadida teist akuplokki.

Kui teise akuploki laadimine dnnestub, viige

defektne akuplokk jaatmekogumispunkti (vaadake
juhiseid akuploki juhendist).

Kui ka teise akuploki laadimisel iimneb defekt,

{ihendage laadija uuesti vooluvorguga, kuni 3#
LED tuli kustub. Kui kéik 3 LED tuld on endiselt
kustunud voi kui 3# LED tuli vilgub punaselt, siis
voib laadija olla defektne.
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A HOIATUS: Arge proovige laadida akusid, kui laadija
on defektne - see voib pohjustada elektrilooki voi raskeid
vigastusi.

SEINALEKINNITAMISE AUGUD

Laadijal on mugavat hoiustamist vimaldavad augud
seadme seinale riputamiseks. Kinnitage kruvid seina
76mm vahega. Kasutage kruvisid, mis on piisavalt
tugevad laadija koguraskuse (koos akuga; umbes 1,6 kg)
lileval hoidmiseks.

HOOLDUS

A HOIATUS: Raskete isikuvigastuste véltimiseks
tihendage akuplokk alati enne puhastus- vdi
hooldustoimingute teostamist laadija kiiljest lahti.

A HOIATUS: Remondiks vdib kasutada ainult identseid
EGO originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
voib pdhjustada ohtlikke olukordi voi seadet vigastada.

A HOIATUS: Laadija puhastamiseks ei ole soovitatav
kasutada kuiva surudhku. Kui surudhu kasutamine on
ainus vdimalik viis, kandke laadija puhastamise ajal
kindlasti ndokaitset vi kiilgkaitsetega kaitseprille. Kui
toopiirkond on tolmune, kandke ka tolmumaski.

A HOIATUS: Kui toitejuhe on kahjustunud,
asendage see identse toitejuntmega. Lubamatu
toitejuhtme kasutamine voib pohjustada elektrilodgi voi
kehavigastuste ohu.

ULDHOOLDUS

Véltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastmaterjalid on vastuvotlikud miitigil olevatest
lahustitest tulenevatele kahjustustele. Kasutage mustuse,
tolmu, 6li, maarde jms eemaldamiseks puhast lappi.

A HOIATUS: Arge kunagi laske pidurivedelikel,
bensiinil, nafta baasil toodetel, labitungivatel dlidel jms
puutuda kokku plastosadega. Kemikaalid vdivad plasti
kahjustada, nérgendada voi héavitada, mille tagajarjeks
voib olla raske kehavigastus.

A HOIATUS: Remondiks voib kasutada ainult identseid
EGO originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
voib pdhjustada ohtlikke olukordi voi seadet vigastada.
Turvalisuse ja usaldusvaarsuse tagamiseks peab koiki
parandustdid labi viima kvalifitseeritud hooldustehnik EGO
hoolduskeskuses.

=60

Arge visake elektriseadmeid, akulaadijat
ega patareisid / akusid olmepriigi hulka!

Vastavalt Euroopa Liidu eriaruandele nr
19/2012 tuleb elektri- ja elektroonika-

seadmed, mis pole enam kasutatavad,

ning, vastavalt direktiivile 2006/66/EU,

ka defektsed voi kasutatud akuplokid /
patareid, eraldi kokku koguda.

Kui elektriseadmed maetakse maa sisse
v0i viiakse priigiméele, voivad ohtlikud
ained pohjavette lekkida ja toiduahelasse
sattuda ning kahjustada teie tervist ja
heaolu.

Keskkonnakaitse
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TORKEOTSING

PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Laadija ei toota.

3# LED tuli vilgub
punaselt voi kdik LED
tuled on kustunud

Akuplokk voi laadija on
defektne voi akuplokk ja
laadija pole korralikult
{ihendatud.

= Votke akuplokk laadijast vélja ja pange tagasi.
= Proovige laadida teist akuplokki.

= (Jhendage laadija vooluvdrgust lahti, oodake kuni punane
LED kustub ja seejérel iihendage laadija uuesti vooluvérku.

Laadija on liiga vara sisse
llitatud

= Uhendage laadija vooluvdrku alles 30s pérast seda, kui LED
tuled kustuvad.

Laadija ei toota ja
3# LED tuli pdleb
punaselt.

Aku on liiga kuum voi
liiga kilm.

= Laske akuplokil normaalne temperatuur saavutada.
Laadimine jatkub, kui akuploki temperatuur on taas
normaalne.

GARANTIHI

EGO GARANTIIPOHIMOTTED
Téielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.com.
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MPOYUTAUTE BCI IHCTPYKLI!

I'IPO_EII/ITAI?ITE NOCIBHUK 3 EKCMNYA-
TALII

MpumiTka. L iHcTpykuii Takox AoCTynHi B
anbTepHaTUBHOMY (hopmaTi, Hanpuknaz Ha Be6-caii.

A 3anuwkoBuit pusnk! Jloan 3 enexTpOHHIMM
NPUCTPOSIMU, HaNPUKNaz kapaioCTUMYNATOPamm, NOBUHHI
NPOKOHCYNBTYBATUCS 3 CBOIM MikapeM (nikapsmu)

nepez BUKOpUCTaHHsIM Liboro Bupoby. Exkcnnyatalis
enextpoobnagHaHHs B 6esnocepesHint 6nmasKocTi Big
KapAioCTUMYNSITOPa MOXE CMPUYMHUTI NepeLLkoam abo
HecnpaBHiCTb kapaiocTuMynsTopa.

A NONEPEMXEHHSA. [ins rapanTyBaHHs Geaneku
Ta HagiiHOCTi BCi peMOHTHI poBOTY NOBUHEH NPOBOANTM
KkBanichikoBaHWi TEXHIYHMIA criewianicT.

A MONEPEMKEHHSA. Leit iHcTpyMeHT MoXyTb
BMKOPWCTOBYBATM fiTh CTapLLi 8 pokiB Ta 0cobu 3i
3HUXEHVMM (Di3NYHUMM, CEHCOPHIMM Ta MEHTaMNbHUMM
MOXnMBOCTAMM abo KoTpuM Bpakye [OCBiAYy Ta 3HaHb,
fKLLO M 3abe3neyeHo HarnsA Ta HaaaHo IHCTPYKLIT WwWoao
6e3neyHOro KOPUCTYBaHHS! IHCTPYMEHTOM i SIKLLO BOHM
posymitoTb MoxnuBy Hebeaneky. [liTam 3abopoHseTbCS
rpaTucs 3 npunagom. fliram 3abopoHseTbes 6e3 Harnsaay
4ncTuTI Ta obenyrosysaTh npunag.

CHMBOITH, LLIO CTOCYHOTBCA BE3MEKU

MeTa cumBoniB, noB'si3aHuX i3 6e3nexoto, — NPUBEPHYTH
Bally ysary 0 Moxnusmx Hebeanek. Cumsonu Beaneku
Ta IXHE NOSICHEHHS! 3aCMyroBYOTb Ha BaLLy MUMbHY
yBary Ta po3yMiHHs. CUMBONM nonepesxeHb cami no
cobi He ycyBatoTb byab-akoi Hebeaneku. IHCTpykuji

Ta nonepepKeHHs,, ki BOHM HafakTb, He 3aMiHIO0Tb
HaneXHUX 3axofiB oo 3anobiraHHs aBapisiM.

A MONEPEMXEHHS. Mepw Hix kopucTysatucs

LM iHCTPYMEHTOM, 0BOB'SI3KOBO 03HaliomTecs 3 ycima
iHCTPYKUisiMK 3 Ge3neky, HaBEAEHUMM B LibOMY MOCIGHUKY
KOpUCTYBaYa, 30kpema 3 ycimMa CUMBOMaMi nonepeskeHb,
Takumm sk «tHEBE3MEKA», «MONEPEMKEHHA» Ta
«3ACTEPEXEHHSA». HegoTpumaHHsi HaBeaeHUX Hkye
BKa3iBOK MOXE CTIPUYMHUTY YPaXKEHHS ENEKTPUYHUM
CTPyMOM, NOXeXy Ta/abo cepiioaHi TpaBMU.

r 4
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BKA3IBKW 3 TEXHIKWU BE3NEKU

Ha wLiit cTopiHLi 306paxeHo Ta onmcaHo CUMBONK,
noB’'s3aHi 3 6e3nexoto, siki MoxyTb BifobpaxaTuch

Ha LboMy BUpOGi. INepLu Hix HamaraTucs 3ibpatv Ta
eKcnyaTyBaTy 0ro, 03HANOMTECS 3 YCiMa iHCTPYKLiisMK
Ha MaluWHi Ta JOTPUMYIATECh iX.

MonepemkeHHs | 3anobixHi 3axoau, Wo
wopo 6e3nekn  |cToCyrThCA BaLLoi Ge3neku
3 MeTot 3MeHLUEHHs
MpouuTaitte PU3NKY OTPUMAHHS TPaBM
|||| nocibHuK 3 KopucTyBay NoBUHEH
ekcnnyarauji MpoYMTaTH NOCIGHMK 3
ekcnnyaraii.
e/l NpUCTpiit MOXHa
BukopucTaHHs B Le# npuetp
" ; BMKOPUCTOBYBATY NULLE B
NPUMILLEHH ! ;
NPUMILLEHHI
D KoHcTpykuist KoHcTpyKList 3 noaBiiHOI0
knacy Il isonsuieto
. MiHiaTtopHIi nnaskwii
T6,3A |Mnasid 3an06i»<5mxi3 3aTPUMKOIO
== |3ano6ixHuku P
CrpaLloBaHHs
v Bonbtyn Hanpyra
A |Amnepu Crpym
YacroTa (uncno umknis 3a
Hz  |Fepum ( .
CekyHay)
W [Bamwm [oTyxXHicTb
min | XBunuHn Yac
AU [3MiHHWA cTpYyM | Tun cTpymy
T Tun abo xapakTepucTuka
=== |MocTilthuit cTpym
CTPYMy

MONEPEMKEHHA. O3HaitomTecs 3 ycima iHCTPYKLisMM.
HenoTpumaHHsi HaBeieHIX HUX4e BKa3IBOK MOXe
CTPUYMHUTI YPEKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM, NOKEXY
Ta/abo cepiio3Hi TpaBMu.

BE3MEKA B POBOMIA 30HI

= PoGouya 30Ha mae 6yTu uncToto it gobpe
ocBiTneHow. HenpubpaHa abo noraHo ocsitneHa
poboya 30Ha MOXE CTaTh MPUYMHOIO HELLaCHOrO
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He npautoiTe i3 3apsagHum npuctpoem EGO y
BUOYXOHe6e3neYHOMyY cepefioBHULYi, Hanpuknaa
3a HafiBHOCTi NIerko3aiMUCTMX PiAuH, rasie abo
nuny. Mg yac po6oTn 3apsaHOro NPUCTPOLD MOXYTb
YTBOPIOBATUCh iCKPW, Bl IKUX MOXYTb 3aRHATUCS MU
abo Bunapu.

ENEKTPUYHA BE3MNEKA

BepexiTb 3apsaHUIA NpuCTpil Big Aoy Ta
Bonoru. Bopa, Lo notpanuna B 3apsiaHUi NpUCTPIn,
NIABULLYE PU3NK YPaXKEHHS €NEKTPUYHIM CTPYMOM.

MNoBoabTeCh 06EPEKHO 3i LHYPOM KUBNEHHS.
Hikonu He BUKOPUCTOBYWTE LUHYP ANS NEPEHECEHHS,
BUTATHEHHS 200 BUMKHEHHS 3apSAHOTO MPUCTPOIO.
TpumaliTe WHyp nofani Big fxepen Tenna, Mactun,
rocTpux kpaiB abo pyxomux aetaneit. MoLkomkeHi 4n
3annyTaHi LWHYPY KMBMNEHHS CTaHOBNSTL Hebeaneky
YPaXeHHs! eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

3apsigHuit npuctpii EGO Moxe 3apsgkaTit NiTii-ioHH
akymynstopu EGO, nepeniveHi Huxye:

SAPALIHN AKYMYJIATOPHI BATAPET
MPUCTPIV
CHX5500E BAX1500

CEPBIC

= 0GCnyroByBaHHS 3apsifHOrO NPUCTPOIO NOBUHEH
BMKOHYBaTH KBanithikoBaHUi pEMOHTHUK i3
BMKOPMCTAHHAM NIULLE ifEHTUYHUX 3anacHUX
yacTuH. Lle 3abe3neunTb HagiliHy poboTy 3apsiaHoro
NpUCTPOIO.

BukopucToByiiTe AN1s TEXHIYHOrO 06CNYroBYyBaHHs
3apAAHOro NPUCTPOIO NULLE iAEHTUYHI 3aN4acTMHMU.
[loTpumyitTech iHCTPYKLiN y po3aini «TexHiuHe

o6cnyroByBaHH:» LbOro NociGHuMKa. BukopuctanHs

He[103BONEHMX AeTaneit abo HeBUKOHAHHS! IHCTPYKLN i3

TEXHIYHOro 06CRyroByBaHHsS MOXE CIPUYMHIATI PUSUK
YpaXeHHsi CTpyMOM abo TpaBmy.

NPABUINA BE3NEKW ANs 3APALHOIO
NPUCTPOIO

A 3ACTEPEXEHHS. Lleit npunap He npusHayeHo Ans

BMKOPUCTaHHS 0cobamm (3okpema fiTbMi) 3 0BMexeHnmm
(Di3MYHUMIN, CEHCOPHUMM 41 PO3YMOBUMM MOXKTMBOCTSIMM,
abo Takumu, Lo MaKTb HEAOCTATHBO LOCBIQY ab0 3HaHb,
OKpiM BUNaKiB, SKLLO BOHW BUKOPUCTOBYIOTL Npunag nig
Harnspom abo Bynu NpoiHCTPYKTOBaHI CTOCOBHO Or0
BMKOPUCTaHHs 0c0B0t0, BiANOBIAANbHOK 3a ixHio Ge3nexy.

Mepuu Hix KOPUCTYBaTUCK 3apAAHUM

NPUCTPOEM, 03HANOMTECS 3 yCiMa IHCTPYKLIAMK Ta
nonepe/mpKyBanbHIUMU NO3HAYKaMM B LibOMY MOCIBHNKY,
a TaKoX Ha 3apsiEHOMY MPUCTPOI, akyMynaTopi Ta
BMp0Gi, o6 3anobirtu HeHanexHOMY BUKOPUCTaHHIO
BUPOGIB Ta MOXMMBUM TpaBMamM abo MOLUKOKEHHSM
MaitHa.

He Topkalitecs 3apsigHOro NpUCTPOIo, 30Kpema oro
BUIKM Ta KNeM, MOKPUMM pyKaMmu.

MepekoHaliTecs, WO WHYp PO3TaLIOBAHO TaKUM
YMHOM, LU0 HIXTO Ha HbOTO He HAaCTYNUTb,

He NepeyenuThLCS, BiH He KOHTaKTyBaTUMe 3
roCTPUMM KpasiMu abo pyXoMUMU YacTUHAMM i
He NiAAABaTUMETLCS IHIWMM NOWKOMKEHHAM YK
yAapam. Lie 3MeHLLINTb puU3nK BUNaAKOBOrO NagiHHS,
IO MOXE CMIPUYUHUTY TPABMU, MOLLKOPKEHHS LUHYpa Ta
YPaXEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

Tpumaitte WHyp i 3apAaAHUIA NPUCTPI noaani BiA
[Xepen Tenna, wob 3anobirt NoWKOAKEHHIO
Kopnycy abo BHYTpilIHiX aeTanei.

Hikonu He ponyckaiiTe KOHTaKTy NnacTMacoBMX
YacTuH i3 NanMBoM, onisiMu, HadTonpoayKTamMu
Towo. L|i MaTepianu MicTTb XiMikaTh, siki MOXyTb
NOLIKOANTH, 0cabuTit abo 3HULLMTY NNACTUK.

He BuKopuCTOBYITE 3apAAHUIA NPUCTPIH i3
NOWKOMKEHUM LWIHYPOM abo wTencenem, o Moxe
CNPUYNHUTI KOPOTKE 3aMUKAHHA Ta ypaxeHHs
€rNeKTPUYHIM CTPYMOM. Y pasi MOLIKOKEHHS!
3apsgHUIA NPUCTpIA cnif BiapeMOHTYBaTH abo 3aMiHUTK
B aBTOPW30BaHOMY CepBicHOMY LieHTpi EGO.

He po36upaiite 3apsgHui NpUcTpiit. Y pasi
BUHWUKHEHHSI NOTPe6u B 06CMyroByBaHHi Y1 PEMOHTI
BiAHECITb 110r0 10 BNOBHOBAXEHOrO CEPBICHOrO LIEHTPY.
HenpaBunbHe 36MpaHHs 3apsiHOr0 NPUCTPOIO MOXe
NPWU3BECTU [0 YPaXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM Ui
MNoXexi.

Mepuw Hix 3pilicHIOBaTH ByAb-Ake TEXHIYHE
obcnyroByBaHHs 260 YMILEHHS, BiAKNIONITb
3apARHNIA NPUCTPIN Bif eNeKTPUYHOI PO3eTKY, W06
3MEHLUMTU PU3NK YPAXKEHHSA eNEeKTPUYHUM CTPYMOM.

BipkntouaiiTe 3apsigHuiA NnpucTpiit Big Axepena
XXMBFEHHS, KONK BiH He BUKOpUCTOBYETLCA. Lle
3MEHLUNTD PU3MK YPAXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM
ab0 NOLLKOPKEHHS 3apSAHOrO NPUCTPOID BHACMIA0K
NoTpannsHHA MeTanesux npegmMeTis B oTBip. Lie
TaKoX A0NOMOXe 3anobirTit NOLUKOKEHHIO 3apSBHOro
NpUCTPOIO Nif Yac cTpubka Hanpyru.

HeGe3neka ypaxeHHs eneKTPUYHUM CTPYyMOM. He
TOPKaNTECh HEi30MbOBAHOT YaCTUHI BUXIGHOTO po3'emy
abo Hei3onbOBaHOI Knemu akymynsTopa.
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36epexiTb Lo iHCTPYKLUito. YacTo nepernspaiTe

Ta BUKOPUCTOBYITE i, LLIOG HABYATK iHLLKX, XTO MOXe
BMKOPWCTOBYBATH Lieif IHCTPYMeEHT. AKLO B HAapaeTe
KOMYCb Lielt iHCTPYMEHT, HapawTe iM Ui iHCTpyKuji, Wwob
3ano0irTn HeHanexXHOMy BUKOPUCTaHHIO BUpoby Ta
MOXIVBUM TpaBMaM.

BAXNWBI BKA3IBKW LLLOAO BE3MEKK

m 36epexiTb Lo iHCTpYKLUito. Lieit nocibHuk MicTuTb
BaXMBI iHCTPYKLi 3 TexHikn Beanekn Ta exkcnnyartavii

[Ns NPUCTPOIO LBKAKOTO 3apsimkaHHs CHX5500E 56 B.

MMepLu Hix KOPUCTYBaTUCH 3aPAAHUM
NPUCTPOEM, O3HANOMTECH 3 yCiMa IHCTPYKLiAMN
Ta 3acTepeXeHHAMM WOAOo 3apsAAHOTo
npUCTpOLO, akyMynsTopa Ta BUPOOBY, y AkoMy
BUKOPUCTOBYETLCA aKyMynsTop.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM

Bxig
3apsiAHOro 220-240B~50ry 550BT
NpUCTPOI0
Buxin
3apAHOro | 4/8A 56B ===
npucTporo
3apsimkaqHs BAX1500 (1568 Brerog):
Yac
3,5 rop (wBnake 3apsmkaHHs)
3apSIKEHHS o
7 rog (3BUYaiiHe 3apsmkaHHs)
OnTmansHa
Temnepatypa | 5°C-40°C
3apsmKaHHs
Bara
3apsiAHOro 1,6 kr
NpUCTPOI0

onue

O3HAVIOMITEHHS I3 3APSIOHUM MPUCTPOEM (puc. A)
LLHyp vBREHHS

BuxigHuii pos'em

KHonka

1-i1 ciTnogio (3eneHuir)

2-11 cBiTNOAIOA (3eneHuit)

3-11 CBITNOAIOA (HepBOHMIA)

BxigHui po3’em

OTBip ANst HACTIHHOTO KPINNEHHs!

© ©® N oo w =

OxonomxysanbHWit BEHTUNALIAHWIA OTBIP
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EKCMMYATALIA

AK 3APAOXKATN AKYMYNIATOPHY BATAPEIO

A MONEPEMXEHHA. He BukopucToByitTe 3apsigHuii
NpUCTpili N03a NPUMILLEHHSM | He nianaBaiTe ymoBam
nigBuLLeHoT BonorocTi. Boaa, Lo notpanuna B 3apsaHuil
NPUCTPINA, NiABULLYE PU3NK YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM
CTPyMOM.

MPUMITKA. Nirili-ioHHi akymynsTopn noctavatoTses
4aCTKOBO 3aPSLKEHNMU. Mepes NepLUMM BUKOPUCTAHHSIM
MOBHICTHO 3apsiiTb akyMynaTopHy 6aTapeto.

1. BcTaBTe OKPEMWIA LLHYP XUBMEHHS Y BXIOHWA po3'eM
(puc. B).

2. TligkmioyiTh 3apsigHUA NPUCTPIR [0 Mxepena
XuBneHHs (220-240 B/50 My).

3. BcrasTe LWTekep akymynsTopa B 3apsiaHNi NpUCTPIn,
Ak nokasaHo Ha puc. C 1a D.

4. 3apsigHuit NpUCTpiit 0BMIHIOBATUMETBLCS AaHUMK 3
aKymynsaTopHoto 6atapeeto Ans OLiHIOBaHHS ii CTaHy.

5. Konu BigbyBaeTbcs 3BUYaliHe 3apsimkaHHst
akymynsiTopa, 6numae 1- 3enexui iHaukaTop Ha
3apsiAHOMY NPUCTPOI. FAKLLO HATUCHYTW i yTpUMYBATH
3eneHy KHOMKY NPUHanMHi 1 cekyHay, 3suyaitie
3apAIKaHHS NepeMMKaeTbCs Ha LBMAKE 3apsmKaHHs,
a 1-it 3enexuit inaukaTop racHe, i nounHae Gnumatn
2-it 3eneHuit inankaTop. BeHTunsTop y 3apsigHomMy
MPUCTPOI NpaLoe MOCTIIHO ANS OXONOMKEHHS
aKkyMynsiTopHoi batapei.

6. Konu akymynsTop NOBHICTIO 3apsAKeHO, CBITMOAIOAH
IHAMKaTOPY 3apAMKaHHS NPUNUHSIOTL BNMMaTH Ta
GesnepepBHO CBITATLCS 3eneHnM. 3avekaliTe, oK1
OXOMOMKYBANbHIA BEHTUNATOP 3YMUHUTLCS, BUMITH
akyMynsTop i3 3apsAHOro NPUCTPOIO Ta Bif eaHamTe
3apsOHUIA NPUCTPIN BiA [Kepena XMBNEeHHS.

7. AkyMynsiTOp NOBHICTIO 3apSiaMTLCS, SKLIO
3aNULLIKTY 10T0 Ha 3apSAHOMY NPUCTPOI, ane BiH He
3apAmKaTUMETLCH HaMIPHO.

MPUMITKA.

= FAKWO 3apAaHNIA NPUCTPIN MIAKNIOYEHN [0 mxepena
KVBMEHHS Ha kpowli 1, ane Tpu cBITnogioaM BCe Lie He
CBITATbCA, 3BEPHITbCA A0 posainy «HECTIPABHUN
AKYMYTNATOP ABO 3APSOHWNA MPUCTPIN».

3APAIHWA NPUCTPIA HA 56 B — CHX5500E
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= 3HaYHO 3MEHLLEHNI Yac poboTK Nicns NOBHOO
3apsmkaHHs akyMynaTopHoi 6atapei Bkasye Ha Te,
LU0 aKyMynsTOpY AOXOASATb A0 KiHLS TepMiHY iXHbOT
ekcnnyaradji i ix HeobXigHO 3aMiHNTL.

m 3apsfHuil NpUCTpilt MoXe HarpiBaTucs nig yac
3apsikaHHs. Lie He BUXoauTb 3a paMKki HopMarbHoi
poBoT 3apsAHOro NPUCTPOI0. 3apsmxaiTe akyMynaTop
y Aobpe NpoBiTPIOBAHOMY NPUMILLEHHI.

®YHKLIA CBITNOAIOAHOIO IHAMKATOPA 3APAQHOIO NPUCTPOIO

CBIT/NIOAIOL HA 3APSAHOMY MPUCTPOI
CEMLHER A HAMMIYHWA AKYMYTIATOP palis]
IHOVKATOP 1 201 30
CBIT/IOLIOA | CBITNIOAIOA | CBIT/IOAION
(ENEHAV) | (SENEHAM) | (YEPBOHWN)
HecnpasHicTb
. aKyMynsTopHoi
g mmm | HecrpashicTs () O EeZ Sarapei 260
3apsHOTO NPUCTPOIO
3apsimKaHHs
3BuyaitHe NOYHETBCS, KONM
3apspKaHHS %% O ® Temnepatypa batapei
&___ MepeBuLLeHHs Oyne B Mexax Hopmu
—
Temneparypu 3apsmKaHHs
LUBnake NOYHETLCS, KON
3apspKaHHA O %% ® Temnepatypa barapei
Gyne B Mexax Hopmu
o 3apsmKaHHs 3i
@ 3BuyaliHe 3apsmKaHHs %% O O cToyvion 4 A
---.
3apsmxaHHs 3i
LUIBMaKe 3apsimKaHHs O % O cTpyviow 8 A
3BuYaiiHe 3apsimKaHHs
Mosictio | 38PAIKaHHA ® O O 3aBepLLEHO
@ | sapamrero | e 3apsmKaHHs
3apsimkaHHs O ® O 3aBepLLEHO
3apsgHui
NPUCTPIi MOXHA
— YcniwHa camonepesipka [ ) [ ) [ ) BUKOPWCTOBYBATU
Ans 3apsDKaHHs
akymynstopa
©: YBiMKHEHO O: BumkHeHo & BrmanHs

3APSIKEHHS FAPSIYOI ABO XONOLHOI
AKYMYNATOPHOI BATAPEI

FKLo akymynsaTOp 3a Mexami HopMasnbHOro AianasoHy
Temnepartyp, 3-i CBITNOAIOAHUA IHAMKATOP CBITUTL
4epBoHuM. Konm akymynsTopHa baTapes oxonoHe
npubnmuaHo Ao 57 °C abo HarpieTbcs A0 Temnepatypu
6inble 3 °C, 3apsigHUiA NPUCTpIit aBBTOMATUYHO NOYHE
3apsKaHHs | TpU CBITNOAIOAHI iHAMKATOPY FOPITUMYTb Y
HOPManbHiit NOCMIZOBHOCTI.

HECMPABHUIA AKYMYNATOP ABO 3APAOHWIA
MPUCTPIA

Konu 3apsgHuin npucTpin nigkniovaeTsesa Ao mxepena
KUBNEHHS, BiH NOYNHAE CaMOnepesipKy.

1. fKkwo camonepesipka 3aBepLUMTLCS HEBAAMO, YCi
CBITNOAIOAN HE BNUMaTUMYT | He CBITUTUMYTHCS.
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Mpumitka. CnpoByiiTe 3HOBY NOCMILOBHO MIAKMOYUTY
LUHYP XMBNEHHS 10 3apsAHOrO MPUCTPOIO | Axepena
KUBNEHHA. AKLIO CBITNOAIOAV BAPYre BKasyBaTUMyTh Ha
«HECMpPaBHICTbY, 3BEPHITLCS 10 CepBicHOro LeHTpy EGO,
o6 BigpeMOHTYBATY 3apsiAHNIA MPUCTPI.

2. $AKLWo 3apsAHUIA NPUCTPIlt NPOXOAMTHL NepesipKy, 3
CBITNOAIOAN OAHOYACHO BnMMaTUMYTb NpoTArom 1
cekyHau. Lie o3Hayae, Lo 3apsaHuii npUCTpilt MoXHa
BMKOPUCTOBYBATU ANS 3apspkaHHs akyMynsTOpHOI
6arapei. SAKLLO 3apsAHUA NPUCTPIit BUSBNSE
npobnemy nia yac 3apsmxanHs, 3-it ceiTnogiogHui
iHAMKaTOp NoYHe BrMaTh YepBoHUM, abo BCi
CBITNIOAIOAN BUMKHYTHCS.
= Y pa3i iHaVKaLlii HecnpaBHOCTI BUAANITH i 3HOBY

BCTaBTe LUTEKep akyMynsTopa B 3apsaHuii

npuUCTpilt. AKLLO CBITNOAIOAHI iHAMKATOPN 3HOBY

BKa3yBaTUMyTb Ha HECMPaBHICTb, CnpobyiTe

3apAANTY iHLLIKIA aKyMynsTOop.

FAKLLO IHLIMA akyMynSITOp 3apSKaETbCA HAaNeXHUM

YWUHOM, YTUNi3yITe AedeKTHUI akyMynsTop (ave.

BKa3iBKM B IHCTPYKLii akymynsitopa).

m FKWIO iHLIKIA akyMyNATOP TaKOX Ykasye Ha
«HECTIPABHICTbY, 3HOBY MiAKMIONITH 3apAAHMIA
NPUCTPIl A0 [Kepena XVBMEHHs, oKW 3-it
YepBOHWI iHAMKATOP He 3racHe. AKLO BCi 3
CBITNOAIOAM BCE LUe He CBITATLCS, abo 3-i
CBITNOAIOAHMI iHAMKATOP BrIMae YePBOHUM,
3apAAHNIA NPUCTPIN, MOXIUBO, HECTIPABHMIA.

A MONEPEMXEHHS. He pexomeHayeTses npobysatin

3apsAKaTv akyMynsiTop, Konv nigTBepaKeHo, Lo

3apsigHUIA NpUCTpiit HecnpaBHWA. Lie Moxe cnpuinHuTi

YPaxeHHs! eNEKTPUYHUM CTPYMOM abo HaBiTb CEpIIo3HY

TpaBmy.

OTBOPU 1A HACTIHHOIO KPINMNEHHA

3apsiaHuiA NpUCTpilt Mae 0TBOPU NS BiLLaHHS, 3aBASKM
SKUM 11010 3py4HO 36epiraTit. YCTaHOBITb MBUHTM B CTIHY
Ha BificTaHi 76 MM OAVH Bif oaHoro. BukopuctosyiTe
TBUHTW, JOCTATHBO MiLHI ANS YTPUMAHHS Mack 3apsaHoro
npucTpoto (npubnuaHo ao 1,6 kr).

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA

A\ NONEPEMXEHHS. LLo6 yHukeyTw cepioshi
TpaBM, 3aBXau Bif €QHYTe akyMynsaTopHy 6aTapeto Bin
3apsigHOro MPUCTPOIO, MEPLL HiX YNCTUTM ab0 BUKOHYBATM
Oyab-sike TeXHiYHe 0BCNyroByBaHHS.

A MONEPEMXEHHA. BukopucToyiite ans
TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS NULLE iAEHTUYHI 3anYacTuH
EGO. BukopucTaHHs 6yab-sKuX iHLMX YaCTUH CTBOPOE
Hebesneky abo Moxe Npu3BECTV A0 MONOMKI BUPOBY.

=60

A MONEPEMXEHHSA. He pexomeHayeThes
BMKOPUCTOBYBATI CTUCHYTE CyXe NOBITPS ANS OYULLEHHS
3apsHOrO NPUCTPOI0. FAKLLO €AMHIM CIOCOBOM
3aCTOCYBaHHS € OYMLLEHHS CTUCHEHUM MOBITPAM, 3aBXAN
BMKOPUCTOBYITE 3aKpTi 3aXUCHI OKynspu abo BigkpuTi
3aXMCHI OKyNsipY 3 BIYHUMM LWUTKaMK MiA YaC YULLEHHS
3apsgHoro npuctpoto. Konu agiimaetbcs nun, Hagsrante
TaKoX NPOTUNNOBY Macky.

A MONEPEMXEHHA. Akwio WwHyp XvBNEHHS
MOLLKOPKEHO, BUKOPUCTOBYITE NULLE iREHTUYHMIA LUHYP
KMBNEHHSI. BUKOPUCTaHHS HE03BONEHOTO LUHYpa
)KMBMEHHS| MOXE CTIPUYUHIATI PUVK YPAXKEHHS CTPYMOM
abo TpaBmu.

3ATANBHUA TEXHIYHUIA Jornag

He 3acToCOBYiATE PO3UMHHMKM, KON YUCTUTE NNACTMACOBI
[neTani. binbLuicTb nnacTMac YyTnuei 40 PisHOMaHITHIX
NPOMUCTIOBIX PO3YMHHUKIB | MOXYTb BYTH HUMK
noLukokeHi. [ins BuaaneHHs 6pyay, nuny, MacTuna Towo
KOPUCTYITECH YNCTOI FaHYIPKOHO.

A MONEPEOXEHHA. Hikonu He gonyckalite KoHTaKTY
MNacTMacoBWX YaCTHH i3 ranbMIBHOIO PiANHO, ra30MiHOM,
HacTONpOAYKTaMM, MPOHNUKAKUMMM OMIAIMU i T. iH.
XimikaTn MOXyTb noLkoguTy, ocnabuti abo 3pyiHyBsaTi
nnacTMacy, a Lie 3arpoxye Cepiio3HUMI TpaBMamm.

A MONEPEMXEHHSA. Bukopuctosyiite ans
TEXHI4HOro 06CNyroByBaHHs NLLE iAEHTUYHI 3an4YacTUHI
EGO. BukopucTarHs 6yab-skuX iHLINX YaCTUH CTBOPIOE
Hebeaneky abo Moxe Npu3BeCTM A0 NonoMk Bipoby. [ins
rapaHTyBaHHs 6e3neku Ta HagiiHOCTi BCi peMOHTHI poboTn
NOBMHEH NPOBOANTM KBanNihikoBaHUA TEXHIYHWI cCheLianicT
y cepsicHoMy LieHTpi EGO.

3axuct foBkinns

He BukupaiTe enexktpuyHe obnagHaHHs,
3apsnHNIA NpUCTpii Ta 6aTapeitki/
akymynstopu B nobyToBi Bigxoau!

BignosigHo [0 eBponeiicbkoro

3akoHy 2012/19/€C enekTpuyHe Ta
eNeKTPOHHE obnagHaHHs, sike Ginblue

He NpuaTHe A4ns BUKOPUCTaHHS, i 3rigHo
3 €BPONENCHKIM 3akoHoM 2006/66/€C
nedekTHi abo BUKOpUCTaHI akyMynsTOPHI
Gatapei MaloTb 361paTICh OKPEMO.
FAKLLO eneKTPUYHMIA NPUCTPIT YTUNI3YETbCSA
Ha cMiTTE3BanLLi, HebeaneyHi peyoBuHYM
MOXYTb BUTEKTY B IPYHTOBI BOAM Ta
noTpanuTH B XapuoBHii NaHLLtor, WO
MOXe 3aLLKOAMTY BaLLOMY 370pOB'io Ta
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YCYHEHHS HECTIPABHOCTE/

NPOBNEMA

NPUYUHA

BWUPILEHHA

3apsigHuii npucTpint
He npauoe. 3-i
CBITNOZIOAHNA
iHoukaTop 6numae
4epBOHMM, abo BCi

AkymynsiTopHa 6atapest
abo 3apsHmit NpuCTpilt
HecnpasHi, abo
MOLLKOZPKEHO 3'€AHaHHS
MiX aKyMynsiTOpHOO
Batapeeto i 3apsgHUM
NPUCTPOEM.

u CnpobyiiTe BUAANUTY | 3HOBY BCTaBUTI akymynsiTop y
3apAaHNIA NPUCTPIN.
CnpobyitTe 3apsauTh iHLLY akymynsTopHy 6atapeto

Bigkntouitb 3apsiaHWiA NPUCTPIlt Bif [kepena XUBMEHHs i
3a4ekaiiTe, JOKWN YEPBOHWN IHANKATOP He 3racHe, a NoTiM
3HOBY Nify’€AHaNTE BUIKY [0 [XKepena X BMNEHHS.

CBITNOQIOAN racHyTb.

3apsiHuii npucTpiit
nepemMuKkaeTbCs 3aHafTo
yacto

u [ligkntoyaiite 3apsgHN NPUCTPIN A0 AXepena KUBNEHHS!
yepes 30 cekyH, nicns TOro, sk yCi CBITNOAIOAMN 3racHyTb.

3apspHuii npucTpiit
He npautoe, a 3-it
CBITNOZIOAHNA
iHOMKaTop CBITUTL
YEPBOHUM.

AkymynsiTop 3aHaaTo
rapsiumit abo XonogHui.

[aiite akymynsiTopHin 6atapei gocsrtn HopManbHoi
TEMNepaTypu. 3apsmkaHHs NOYHETHLCS, KONM TemnepaTypa
Batapei byae B Mexax HOPMM.

TAPAHTIA

MPABWIA FAPAHTIi EGO
Binginaiite Beb-cailT egopowerplus.com Ansi OTPUMaHHS NMOBHOTO TEKCTY YMOB rapaHTiitHoi nonitukn EGO.
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MPOYETETE BCUMKA UHCTPYKLIK)

NPOYETETE PbKOBOACTBOTO HA
OMEPATOPA

3abenexete: Tean MHCTPYKLMM CbLYO Ca HanuyHW B
anTepHaTuBeH dhopmar, Hanp. Ha yebcaii.

A OcTaTbyeH puck! Xopa ¢ eNnekTpoHHU yCTPoiACTBa,
KaTo neicMenkbp Tpsibea a ce KOHCyNnTupar ¢
nekyBaLLusi(Te) ci nekap(u) npeau ynotpeba Ha Toan
npoaykT. Pabotara ¢ enektpuyecko obopyasaHe B
HernocpencTBeHa 6rmM3ocT A0 CbpAeyeH Nencmenksp
MOXe fia NPean3BIKa CMyLLEHNE Ui HEU3NPaBHOCT Ha
nefcMenkbpa.

A\ NPENYNPEXOEHVE: 3a 1a ocurypure
6e3onacHocTTa U HaaEXaHOCTTa, BCUYK MonpaBky Tpsibea
[a ce n3BbpLIBaT OT KBaﬂM(bI/IL[I/IpaH CEePBU3EH TEXHUK.

A NPEAYNPEXOEHWUE: Toav ypen moxe Aa ce
1310M38a OT AAeLia Ha Bb3pacT OT 8 roAuHK 1 NoBeYe, 1
NMLA C NOHVKEHN (PUINYECKM, CETUBHN NN YMCTBEHM
CnocobHOCTK Unu 6es onnT 1 No3HaHKe, ako ca UM
OCUrypeHn HabrtoeHne U MHCTPYKTaX OTHOCHO
6esonacHata ynotpeba Ha ypeaa v ca 0Cb3HaTh
CbOTBETCTBALLMTE OnacHocTy. [leLiata He TpsibBa Aa
cu urpasT ¢ ypeaa. MouncteaHeTo v noTpebuTenckata
nofapbKKa He TpsibBa Aa ce M3BbPLLBA OT Aelia Ge3
Habntoaexue.

CMMBOIX 3A BE3OMACHOCT

LLenTa Ha cumBonuTe 3a 6e3onacHoCT e aa npuenuyat
BHUMaHMETO KbM Bb3MOXHI onacHocTu. CumeonuTe 3a
6e30nacHoCT 1 0bsICHEHNSATA KbM TSIX 3acnyxaBsart BalleTo
MOBULLEHO BHUMaHWe 1 0Cb3HaBaHe. CumBonuTe 3a
6esonacHocT camu o cebe cu He E€NMMMUHMPAT KakBaTo

W Oa e onacHocT. MHCprKLI,I/IMTe n npegynpexaneHuara,
KOWTO NPEeAoCTaBAT He Ca 3aMecTuTenu 3a noaxoasLimTe
MEpPKM 3a NpeaoTBpaTaBaHe Ha MHLUULAEHT.

A NMPEAYNPEXOEHWUE: Yeepete ce, ye cTe npoyent
1 OCb3HaMNM BCUYKM MHCTPYKLMM 3a 6e30MacHOCT B TOBa
PBKOBOACTBO Ha onepatopa, BKIKUNTENHO BCUYKA
13BECTABALLM CMMBONM 33 BesonacHocT, kato “OMAC-
HOCT,” “NPEAYMNPEXOEHUE,” v “BHUMAHUE” npean
[Aa 13nonasate T03W MHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha
BCUYKW MHCTPYKLM M3BPOEHM ony MOXe Aa [oBeae A0
€NEKTPUYECKM LUIOK, NOXap W/vnn ceprosHo HapaHsiBaHe.

r 4
=060
WHCTPYKLIW 3A BE3OMACHOCT

Tasu cTpaHuLa 1306pa3sia 1 onucBa CUMBONUTE 3a
6€30MaCcHOCT, KOUTO MOXE fia Ce NOSIBAT N0 TO3U NPOAYKT.
[poyeTeTe, OCb3HaIATE U CriefBaitTe BCUYKI MHCTPYKLMM
no MaLLvHaTa npeay NpeanpuemaHe Ha crnobssaHe unm
pabora.

MpeanasHu Mepku,
CurHan 3a pea p
kouTo 3acsrat Bawata
BesonacHocT
6esonacHocT.
3a HamansBaHe Ha
IMpoyetete 0MacHoCTTa OT HapaHsiBaHe,
PBKOBOACTBOTO  nOTpebuTensT TpsbBa Aa
Ha onepatopa npoyeTe PbKOBOACTBOTO Ha
onepatopa.
V13nonaBaiite ToBa
Ynotpeba Ha o
YCTPOICTBO CaMo Ha
3aKpuUTO.
3aKpUTO
D KoHcTpykums [1BoiiHO 3onmupaHa
knac Il KOHCTPYKLMS
T6.3A Cronsemu BasHogelcTBaLy
. BIOXKM Ha MUHKATIOPEH CToNsiemM
E=—2 P
npegnasuten npegnasuten
v Bonta HanpexeHue
A |Amnepa Tok
YecroTa (uukbna 3a
Hz  |Xepua (u
MUWHyTa)
W  |Bata MowuHocT
min - |MuryTH Bpeme
" |MpomeHnuB Tok |Bua Tok

Bwnp nnu xapaktepuctuka
[MocTosHeH Tok h pakTep

Ha TOKa

A NMPERYNPEXOEHWUE: MpoueTeTe u ocb3HaiTe
BCUYKM MHCTPYKLMK. HecnasBaHeTo Ha BCUUKW UHCTPYKLAM
113BpOEHI 0Ny MOXe Aa A0BEfie A0 eNeKTPUYECKN LLOK,
noxap W/ CepuosHo HapaHsiBaHe.

BE3ONACHOCT B PABOTHATA 30HA

= [logabpxaniTe paGoTHaTa 30Ha YucTa v gobpe
ocBeTeHa. PasxBbpIIsiHU UMK TbMHU paBoTHI 30HM
nopaxpaat MHLMAEHTH.
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He paboTeTe cbC 3apAAHOTO YCTPONCTBO

EGO B ekcnno3uBHa cpeaa, kKato Hanpumep B
NPUCHCTBUETO HA 3ananuMu TEYHOCTH, ras unu
npax. 3apsiaHOTO YCTPOCTBO MOXE [ja Cb3Aaze uckpa,
KOSITO MOXe fia Bb3NrnameHu npaxa unu 1snapeHusta.

ENEKTPUYECKA BE3ONACHOCT

= He u3naraiite 3apsAHOTO YCTPOICTBO HAa AbXA
WNK BNaxHW ycnoeus. HasnnsaHeTo Ha Boga
B 3apsiHOTO YCTPONCTBO LLe YBENWUYYM pucka ot
ENEKTPUYECKM LUIOK.

= He 3noynotpe6sBaitte ¢ kabena. Hukora He
13non3gaire kabena 3a npeHacsiHe, U3TernsHe um
U3KIIOYBaHE OT KOHTAKTa Ha 3apsiAHOTO YCTPOIICTBO.
[ipbxTe kabena HacTpaHa OT TOMMMHA, Macno, 0CTpU
pbboBe nnu ABukeLLM ce YacTu. MoBpeaeHn nnu
onneTeHu kabenu yBenuyaBat pucka OT eNneKTpUIeckm
LLIOK.

3apspHoTo yctpoitcteo EGO mMoxe Aa 3apexaa
NUTUEBO-MOHHUTE akymynaTopHu Batepun EGO
136poeHn Jony:

3APAOHO AKYMYJTATOPHU BATEPUN
YCTPOWCTBO
CHX5500E BAX1500

OBCNYXXBAHE

= O6cnyxBailTe BaleTo 3apsiAHO YCTPOMCTBO Ype3
KBanuuumMpaH TEXHMUK, kaTo u3nonsgare camo
MAEHTUYHM pe3epBHM YacTu. Tosa Lue ocurypu
nofAbPKaHeTo Ha 6e30MacHOCT 3a BalLeTo 3apsaHO
YCTPOICTBO.

Koraro o6cnyxBate 3apsifHO YCTPOICTBO,
M3non3BaiTe CaMo MAEHTUYHN Pe3ePBHMU YacTu.
CnepBaiiTe MHCTpyKUMUTe B pa3gen Moaapbkka Ha
TOBa PbKOBOACTBO. YnoTpebata Ha HeoTopu3mpaHu
YaCTV UK HECNA3BaHETO Ha MHCTPYKLMUTE 3a
NoAAPbXKKa MOXE [ja Cb3AaAaT pucK OT LLOK Uin
HapaHsiBaHe.

MPABMNA 3A BE3OMACHOCT 3A 3APSIIHO
YCTPOWUCTBO

A BHUMAHME: To3u ypen He e npeaHa3HaueH 3a
ynotpe6a OT 1A (BKMIOYUTENHO AeLa) C MOHKEHN
hM3NYeECKI, CETUBHY UM YMCTBEHY CNOCOBHOCTH, i
6e3 onuT 1 MO3HaHWS, OCBEH aKo He UM € OCUTyPEeHO
HabnioAeHNe UNK MHCTPYKTax OTHOCHO ynoTpebata Ha
ypena oT nuLie OTTOBOPHO 3a TsixHaTa 6e3onacHocT.

Mpean ynoTtpe6a Ha 3apsABHOTO YCTPOICTBO

3a aKyMynaTopHu 6aTepuu, npoyeTeTe BCUUKM
WHCTPYKLMW W MapkUPOBKY 3a BHUMaHKe B TOBA
PBKOBOACTBO W BbPXY 3apsiAHOTO YCTPOICTBO 3a
akymynaTtopHu 6atepum, akymynatopHata batepust
11 MPOAYKTa, 3a fla Ce NpeaoTBpaTh 3noynotpeba ¢
NPOLYKTUTE U Bb3MOXHO HapaHsiBaHe Ui noBpesa.

He paGoTeTe cbc 3apAAHOTO YCTPOMCTBO,
BKITIOYMTENHO C LLencena Ha 3apsAHOTOo
YCTPOICTBO M KNemMuTe Ha 3apsiHOTO YCTPOICTBO C
BNaXHW pbLe.

YBepeTe ce, ye kabenwuT e pa3nonoXxeH Taka, 4ye
HfiMa Aa 6'bAe HacTbNBaH, nperasBaH, HAma ga
BNN3a B KOHTAKT C OCTPpH p'bﬁoBe wnu geuxeLwLm

Ce Y4acTu unu no Apyr Ha4vH ga 6bae noanoxex

Ha noBspeaa unu cTpec. ToBa e Hamanu pucka

OT VHUMOEHTHU Hen3npaBHOCTK, KOUTO MoraT Aa
npeanssukat HapaHasaHe 1 nospeda Ha kabena, koeTo
B TaKbB Cﬂy‘{al?l MOXe [a fosefe [0 ENeKTpU4ecku
LLIOK.

Ma3eTte kabena v 3apsAHOTO YCTPOICTBO OT
TONNMHa, 3a Aa ce NpeaoTBpaTH NoBpeaa no
Koprnyca Unu BbTPeLHNTE YacTu.

He no3sonsisaiite 6eH3MH, Macno, NeTPONHM
NPOAYKTH W T.H. Aa BNU3AT B KOHTAKT C
nnacTMacoBuTe YacTu. Teau Matepuani cbabpxar
XUMUKanMA, KOUTO MOTaT [ja NoBpeasT, 0TcnabaT unu
paspyLuar nracTmacara.

He paGoTeTe cbc 3apAAHOTO YyCTPONCTBO NpU
noBpefeH kaben unu wencen, kOETo Moxe Aa
npeAu3BHKa KbCO ChbeaNHEHNe U eneKTpuYeckm
wok. Mpy noBpesa nonpaseTe Nk NogMeHeTe
3apsiHOTO YCTPOWCTBO € NOMOLLTA HA YMbIHOMOLLEH
CepBU3EH TEXHUK B CepBU3HMS LieHTbp EGO.

He pa3rno6sBaiite 3apsigHOTO yCTPOICTBO.
OTBefieTe ro NPpM YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH TEXHMK,
koraTo e Heo6xoAMMa nonpaeka Ui obenyxBaHe.
HenpaBunHoTo NOBTOPHO crnobsiBaHe MoxXe fa AoBese
[0 Cb3[jaBaHe Ha OMacHOCT OT ENEKTPUYECKM LLIOK UnK
noxap.

M3kniouBanTe OT KOHTaKTa 3apsABHOTO YCTPOICTBO
npeau npeanpueMaHe Ha KakBaTo 1 fa e
noaApbXKa MM NOYMCTBAHE, 3a Aa Ce HaManu
OMacHOCTTa OT eNIeKTPUYECKM LLIOK.

W3kntoyBaliTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO OT
eneKTpo3axpaHBaHeTo, KOraTo He ce U3Mon3Ba.
ToBa Lue Hamany OMacHOCTTa OT enekTPUYECKY LLIOK
1MV NoBpesia No 3apsifHOTO YCTPOWCTBO B CRyyai, Ye
MeTanHu NpeaMeTy NonagHaT B 0TBOpa. T0Ba CbLLO
Taka Lie NoMOrHe Aa ce NpefoTBpaTH noBpeaa Ha
3apsiHOTO YCTPOWCTBO MPU MPEHANPEXEHME.
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OnacHoCT OT enekTpuUyecku Wok. He fokocsaiiTe
Heu3onupaHaTa YacT Ha U3XOAALLMS KOHEKTOP M
HeW3oNupaHuTe KNEMN Ha akyMynaTopHaTa baTepus.

3anasete Te3n MHCTpyKuuu. OBpbLLaiiTe ce YecTo
KbM TSX 1 TV M3NON3BaiTe 3a MHCTPYKTUPaHE Ha Apyri,
KOWTO MOXE [ M3MON3BaT T031 MHCTPYMEHT. Ako
3aeMeTe TO3W MHCTPYMEHT Ha HsIKOi pyr, 3aemeTe

1M CbLLO ¥ TE31 MHCTPYKLMK, 33 [ja Ce NPeaoTBpaTy
3noynotpeba ¢ NpofiyKTa 1 BEPOSTHO HapaHsBaHe.

BAXHW NHCTPYKLIUWA 3A BE3ONACHOCT

3anaseTe Te3n MHCTPYKLUMM. TOBA PHKOBOACTBO
CbAibpXa BaxHa MH(opmaLus 3a besonacHocTTa
1 MHCTPYKLMY 3a paoTa 3a 3apsiIHO YCTPOINCTBO
CHX5500E 56V.

Mpeam ynoTtpe6a Ha 3apsAAHOTO YCTPOICTBO

33 akymynaTopHu 6atepum npoyeTeTe BCUYKK
MHCTPYKLMU U MApKUPOBKMTE 33 BHUMaHMe no
3apARHOTO YCTPOWUCTBO 32 aKyMynaTopHu 6atepuu,
akymynaTopHata 6atepus U npoAyKTa, KoTo
u3nonsea Gartepusta.

CMELIM®UKALINK

Bxopsiy Tok
Ha 3apsigHoTo | 220-240V~50Hz 550W
YCTPOWCTBO
V3xopsiLy Tok
Ha 3apSAHOTO | 4/8A 56V ===
YCTPOWCTBO
3apexpa BAX1500 (1568 Wh) :
?;eeme :ie 3.5 4 (6bp3o 3apexaaHe)
PeXA 7 4 (HopmanHo 3apexpaaHe)
OntumanHa
Temnepartypa | 5°C-40°C
Ha 3apexgaHe
Terno Ha
3apsaHOTO 1,6 kr
YCTPOWCTBO

OMUCARKE

OMO3HAVTE BALLETO 3APSIIHO YCTPOWCTBO (chwrr. A)
1,

e S

3axpaHBaLy kaben
3xopeH nHtepgenc
ByToH

1# cBeToguop (3eneH)
2# ceeTOAVOA (3eneH)
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6. 3# cetoanon (YepBeH)

7. Bxopsw, uHtepdeiic

8. MoHTaxeH 0TBOp 3a CTeHa

9. OtBop 3a Bb3AyX 3a OxnaxaaHe

EKCMNOATALUA

KAK CE 3APEX[IA AKYMYNTATOPHA BATEPUA

A NMPERYNPEXOEHWE: He nsnonssaiite 3apsaHoTO
YCTPOWCTBO Ha OTKPUTO UM HE rO U3naraiTe Ha MoKpH
MW BNaXHY ycrosusi. HaBnuaaHeTo Ha BoAa B 3apsifHOTO
YCTPOWCTBO LLe YBENWYM PUCKa OT ENEKTPUYECKM LLIOK.

BENEXKA: NuTneBo-ioHHN akymynaTopHu 6atepun ce
[L0CTaBSAT YaCT4HO 3apesieHu. [peau ynotpeba 3a mbpeu
MbT, HAMBIHO 3apefeTe akymynaTopHaTa 6atepust.

1. BkapaliTe oTAeneH 3axpaHBall, kaben BbB BXOAALLMSA
nHTepaeiic (cur. B).

2. CsbpxeTe 3apsiaHOTO YCTPOACTBO KbM
enekTposaxpaHBaHeTo (220-240V/50Hz).

3. BkapaitTe Lencena Ha 6aTepusiTa B 3apsifHOTO KakTo
€ nokasaHo Ha cur. C n D.

4. 3apsigHOTO YCTPOUCTBO Lie KOMYHUKMPa C
aKymynaTtopHaTta 6atepusi 3a fja OLieHI CbCTOSHUETO
Ha akymyrnaTopHaTa 6atepus.

5. Korato akymynatopHata 6atepus ce 3apexaa
HOpMarTHO LLe CBETHE 3eneHus 1# cBeToanos Ha
3apsAHOTO. AKO 3afibpXuTe 3eneHust BYTOH HaTuCHaT
noHe 3a 1 cekyHaa, HopManHoTo 3apexzaaHe Lie ce
TpaHccopmupa B 6bp30 3apexaaHe u 3eneHusT 1#
CBETOAMOL LU yracHe, a 3eneHusT 24 ceeToanon
LLe 3anoyHe fia cBeTU. BeHTUnaTop®T B 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO paboTy HEMPeKbCHATO 3a OXNaxaaHe Ha
aKymynaTtopHata 6atepusi.

6. KoraTo akymynatopHaTa 6aTepus € HambiHo
3apefieHa, CBETOAMOAMTE, KOUTO MOKa3BaT
3apeXaaHeTo Cnupat Aa MuraT U CBETAT
HernpekbCcHATO 3eneHo. Mavakaitte gokato
OXNax[alUMsiT BEHTUNATOP Crpe, OTCTpaHeTe
BaTepusiTa OT 3apsiHOTO M Pa3efMHETe 3apSAHOTO OT
enekTpUdeckaTa Mpexa.

7. AkymynatopHaTa 6atepus Le Ce 3apeam HambIiHo,
aKo Ce 0CTaBM Ha 3apsiBHOTO YCTPOMCTBO, HO HAMaA fa
Cce npe3apeau.

BENEXKA:

= [lokaTo 3apsiHOTO € CBbP3aHO KbM 3axpaHBaHe B
CTbrKa 1, ako 3-Te CBETOAMOAA BCE OLLE Ca U3KMIYEHN m
BuxTe pasgena AE®EKTHA BATEPUA UNN
3APAOHO".

56 BONTA 3APSIIHO YCTPOWCTBO — CHX5500E 149




=660

= 3HaynTeNHO HamaneHo Bpeme Ha pabota cneg mbiHo = 3apsHOTO YCTPOIICTBO MOXe fia Ce 3aTonns no Bpeme

3apexzaaHe Ha akymynaTopHaTta 6atepusi nokassea, Ye Ha 3apexgaHe. ToBa e 4YacT oT HopManHaTa pagoTa
6atepuute ca 6nm3o [0 kpast Ha ekcnnoaTaLyoHHUs cu Ha 3apsAHOTO YCTPOICTBO. 3apexaanTe B 4obpe
KMBOT 1 TpsIGBA Aa Ce MOLMEHSIT. MPOBETPEHO MSICTO.

CBETOAWOMHU ®YHKLUM HA 3APSIHOTO YCTPOWUCTBO

CBETO[VO[ HA 3APAIHOTO YCTPOVCTBO
CBETOAWOOEH .
VHOVKATOP BATEPWUA HA PAHMLIA " p” o” NENCTBUE
CBETOOVIOL | CBETOOMOL | CBETOOMOA
(3EMEH) (3EMEH) (YEPBEH)
AkymynaTopHaTta
Gatepust unn
g me- Rederrrpana ® O % 3apsAHOTO YCTPOCTBO
ca AedekTH.
3apexaaHeTo Le
3aroyHe, Korato
HopmanHo akymynaTopHara
3apexaaHe %\% O ® 6aTepus ce BbpHe
[0 HopMarHaTa
&_—‘ Hapgwiwena Temnepatypa
—
Temneparypa 3apexaaHeTo e
3arouHe, Korato
Bbp3o akymynaTopHara
3apexgaHe O % ® Gatepus ce BbpHe
[0 HopMarHaTa
Temneparypa
@ HopmarHo 3apexaaxe %% O O 4 A 3apexpaHe
---.
Bbpao 3apexpaHe O % O 8 A 3apexaaxe
HopwmanHo 3apexaaHeTo e
HambnHo | 3apexdaHe ® O O 3aBbPLUIEHO
3apefeHa | Bypso 3apexaaHeTo e
3apexaaHe O ® O 3aBbPLUEHO
3apsgHOTO MoXe fia
6bae 13non3saHo
— YcreluHa camonposepka o () () 53 3apexnate Ha
GatepusTa.
®: Bxn. O: Uakn. FE Murawa
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3APEXOAHE HA FOPELLIA UN CTYAEHA
AKYMYNIATOPHA BATEPUA

Ako akymynaTopHaTta 6atepusi € U3BbH HopManHus
TemnepatypeH 0b6xaat, ceetoavmop 3# Le ceeTn
yepseHo. Korato akymynatopHaTa batepus ce oxnagm
npubnusutenHo go 57°C unm ce 3aTonnn 4o noeeye
ot 3°C, 3apsiaHOTO aBTOMATMYHO Lue 3anoyHe Aa
3apexpa 1 3-Te ceeToaMoaa e paboTsT B HOpManHa
nocrnefoBaTeNHoCT.

OE®EKTHA AKYMYJIATOPHA BATEPUSA UK
3APSAOHO YCTPOMCTBO

BeaHbX, Crief kaTo 3apsigHOTO e CBbP3aHO Cbe
3axpaHBalliaTa Mpexa, To LLe 3anoyHe camonpoBepka
He3abaBHo.

1. Axo camonpoBepkaTa 6bae HeycreLHa, BCUUKN
CBETOAMOAN HAMA [}a MUraT Uiu CBETAT.

3abenexere: OnuTaiiTe 0THOBO Aa NocTaBuTe
3axpaHBaLLus kaben B 3apsAHOTO M B 3axpaHBallaTta
Mpexa nocnefoBaTenHo . Ako CBETOAMOANTE BCe OLLe
NoKa3BaT “Heu3npaBHOCT” 3@ BTOpU MbT, CBbPXETE Ce C
EGO ueHTbp 3a Aa nonpasuTe BaLLETO 3apsigHO.

2. Axo 3apsiBHOTO NPeMUHe WHEnekupsiTa 3-Te
CBETOAMO/A Lie CBETHAT eAHOBPEMEHHO 3a 1
CeKyHAa, KOETO 03HauaBa, Ye 3apsiaHOTO MOXE Ja
6bae n3nonasaHo 3a 3apexaate Ha 6atepusra. Mo
BpEME Ha 3apex/aaHe ako 3apsiHoTO YCTPOMCTBO
oTyeTe npobnem, ceeToamop 3# e 3anoyHe Aa Mura
B YEPBEHO WNW BCUYKM CBETOAMOAM LLE Ce M3KITHoYaT.

Ao ce oT4eTe KaTo ehekTHa, MpemaxHeTe 1
BbBE/ETE MOBTOPHO LUencena Ha akymynatopHata
BaTtepus B 3apsiBHOTO YCTPONCTBO. AKO
CBETOAMOANTE BCe OlLe oTyuTaT AedekT" 3a
BTOPY NMbT, ONUTalTE 3apexaaHe Ha pasnnyHa
akymynatopHa batepusi.

Ako pasnuyHata akymynatopa 6arepus ce
3apexza HopmarHo, u3xebprete fedexTHata
akymynatopHa Gatepust (BUX MHCTPYKUMUTE B
PBKOBOACTBOTO 38 akyMyrnaTopHa Gatepus).

AKO pa3nuyHa akymynaTtopHa 6atepus CblLo
oTyeTe “AedekT’, CBbPXETE OTHOBO 3apPSiAHOTO KbM
3axpaHBaHETo, 0KaTO YEPBEHNAT cBETOANOA 3#
u3racHe. Ako BCYkM 3 cBETOAMOMA NPOAbIKaBaT
[1a ca U3KIKYEHN Unn ceeToamnog 3# ceetu B
4YepBeHO, 3apsHOTO MOXe Aa e AedekTHO.

A MPEAYNPEXOEHWE: He ce npenopbyea aa
onuTaTe 3apexaaHe, 4okaTo 3apsHOTO € NOTBbPAEHO
kaTo AeheKTHO, TOBA MOXE fia MPUYMHM TOKOB YAiap Ui
[0V CEPUO3HO HapaHsBaHe.

a
=0

a—

MOHTAXHW OTBOPU 3A CTEHA

3apsiaHOTO YCTPOMCTBO NpUTEXABA OTBOPY 3a OKayBaHe

C Len ynobHo cbxpaHeHue. [octaBeTe BUHTOBETE B
CTeHaTa Ha pascTosiHue 76 MM eayH ot gpyr. Manonasaite
BMHTOBE [JOCTATbYHO 37paBy, 3a Aa U3AbPXAT Ha
KOMBUHMPAHOTO TErmno Ha 3apsAHOTO YCTPONCTBO
(MpnbnmanTenHo makcumanHo 1,6 kr).

NOAAPBXKA

A NPEOYNPEXOEHWUE: 3a na usberHete
HapaHsiBaHe, BIHar1 paseauHsBaiTe akymynaTopHata
6aTepus OT 3apAAHOTO, KOraTo NoYMCTBAaTE UM
13BbpLUBATE NOAAPBXKKA.

A MPERYNPEXOEHWE: Korato obcnyxearte,
13non3saTe camo UOEHTUYHM PE3EPBHM YacTy.
YnoTpe6ara Ha kakBuUTO 1 [ja € Apyrv YacTu Moxe Aa
Ccb3[jaze onacHOCT N [ia Npe/n3Byka noBpesa Ha
npogykTa.

A MPERYNPEXOEHUE: He e npenopbunTento aa ce
13MON3Ba CrbCTEH CyX Bb3AyX kaTo MeToz 3a NouncTBaHe
Ha 3apsigHOTO YCTPOMCTBO. AKO NOYUCTBAHETO ChC CrbCTEH
Bb3AYX € eAUHCTBEHUST METOZ 3a NpunaraHe, BUHaru
HOCETe NPe/nasHi 04una CbC CTPAHWYHI eKpaHH, KoraTo
nouMcTBaTe 3apsaHOTO. Ako paGoTaTa e MpalLHa, CbLyo
Taka HoceTe npaxo3aluuTHa Macka.

A MPERYNPEXOEHWUE: Ako 3axpaHBaluusT kaben
€ NOBPeAEH, M3NoN3BaiiTe eANHCTBEHO MAEHTUYEH
3axpaHBaLy kaben. M3non3saHeTo Ha HeoTopuaupaH
3axpaHBaLL kaben Moxe fja Cb3aade puck oT TOKOB yAap
1M HapaHsiBaHe.

OBLLA NOOAPBXKA

W3bsirsaite ynoTtpeGata Ha pasTBOpUTENM, KOratTo
rnoyMcTBaTe nnacTMacoBuTe Yactu. MoseyeTo
nnacTMacoBy 4acTil ca ysi3B1MM Ha MOBpesa OT pasnuyHil
BIIOBE Pa3TBOPUTENM B TbProBCKaTa Mpexa v Moxe Aa
ce NoBpPeAsT OT TxHaTa ynoTpeba. Vanonasaitte ymct
nnat, 3a npemaxsaHe Ha MpbCOTUS, Npax, Macro 1 T.H.

A NPEOYNPEXAEHWE: Hukora He no3sonsBaiite
CcnupayHa TeYHOCT, GEH3MH, NETPOSHY NPOAYKTH,
MPOHMKBALLM MaCna W T.H. [ja BII3AT B KOHTAKT C
NnacTMacoBuUTe YacTu. XuMukanute MoraT fja NnoBpeasT,
oTcrabAaT Uy paspyLuaT nnactmaca, KoeTo Moxe aa
[0BE/le CEpPUO3HO HapaHsiBaHe.

56 BONTA 3APSIIHO YCTPOWCTBO — CHX5500E
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A\ PEYNPEXMEHME: Korato o6cnyxeare, OnasBaHe Ha oKoHaTa cpeaa

13ron3saiiTe camo UAEHTUYHM PE3EPBHM YacTy.
YnoTpebata Ha KakBATO W ia € Pyl YacTh Moxe
[Aa Cb3fafie ONacHOCT UnK [ja NpeansBmka nospesa
Ha npogykTa. 3a aa ocurypute GesonacHocTTa 1
Ha[leXaHOCTTa, BCUYKM NonpaBku Tpsibea fa ce
13BBPLUBAT OT KBANUMULMPAH CEPBU3EH TEXHUK B

cepBu3HUA LeHTbp EGO. ]

He n3xebpnsiite enektpuyecko
obopyaBaHe, 3apsAHO YCTPOICTBO 3a
akymynaTopHu 6atepun v 6atepun/
aKymynaTopHu 6atepuy B JOMaKvHCKUS
oTnagbk.

CbrnacHo eBponeiickusi 3akoH 2012/19/
EC, enektpuyecko n enekTpoHHO
0bopyaBaHe, KOeTo noBeye He

MOXeE [1a Ce M3NOM3Ba W CbrnacHo
€BponenckoTo 3akoHoaatenctso 2006/66/
EO, necektH1Te 1nu n3nonasanute
akymynatopHu batepuu/6atepum Tpsibea
7Aa ce cbbupat oTaenHo.

AKO Ce U3XBBLPIIAT ENEKTPUYECKN Ypeam B
CcMeTuLa M ByHULLa, ONacHM BellecTa
Morar Jja 13Tekat B MoanoYBeHuTe

BOAW W [la onajHar B XpaHuTenHaTa
Bepura, Kato yBpeasT BaLIeTo 3apase n
6narocbCTosHMe.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTH
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YCTPOWCTBO HEe
pabotn. CBeToanon

YCTPOWCTBO ca JedeKTHN
1N Bpb3kaTa € nowa

MPOBJEM MPUYUHA PELLUEHUE
AkymynatopHata = OnuTaiiTe fia N3BaauTe U ia BbBEETE NOBTOPHO
3apsgHoTo Garepus Ui 3apsaHoTo akymynaTtopHaTa 6atepust B 3apsigHOTO YCTPONCTBO.

OnuraiiTe 3apexaaHe Ha pasnuyHa akymynaropHa 6atepus.
3kntoyeTe OT KOHTaKTa 3apsiAHOTO YCTPOVCTBO U U34aKanTe

YCTPOWCTBO He
paboTu u ceeToanon
3# cBeTU YepBeHo.

AkymynaTopHata batepus
€ TBbpfe ropeLya unu
TBbPAE CTyAeHa.

3# Mura B YepBeHo Mexay akymynatopiara | ®
i oK BaTepus M 3apsaHoTO [10 M3racBaHe Ha 4epBeHIs CBETOMMON, CRef] TOBa BKIKYeTe
i MOBTOPHO Lencena kbM enekTpo3axpaHBaHeTo.
cBeTonVomY ca YCTPOWCTBO. PHO LY posaxp
VIBKIIOHEHM. MpeBKriouBaHe Ha = CBbPXETE 3apSAHOTO KbM ENEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe
3apSAHOTO TBLP/E YECTO cnien 30 cek. Cef KaTo BCUUKY CBETOANOMAM CE M3KMIoYaT.
3apsigHoTo = [lo3BONETE Ha akymynaTopHaTa batepus fja 4ocTUrHe

HopMasHa TemMnepatypa. 3apexaaHeTo Lue 3anoyHe,
KoraTo akymynatopHata Gatepusi ce BbpHe 40 HopMarnHaTa

TeMneparypa.

TAPAHLNA

FAPAHLMOHHA MNONUTUKA EGO
Mons, nocetete yebeaiita egopowerplus.com 3a nbHUTE CPOKOBE W YCMOBMS NO rapaHLMOHHaTa nonuTuka Ha EGO.

56 BONTA 3APSIIHO YCTPOWCTBO — CHX5500E
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PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!

|_ILQ] PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

Obavijest: Ove upute bit ¢e dostupne i u alternativnom
formatu, npr. na internetskoj stranici.

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim ureda-
jima poput sréanih elektrostimulatora prije koristenja ovog
proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim lijecnikom.
Rad elektricne opreme u neposrednoj blizini sr¢anih
elektrostimulatora moze prouzrogiti smetnju ili kvar sréanog
elektrostimulatora.

A UPOZORENJE: Radi sigurnosti i pouzdanosti sve
popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca
starosne dobi od 8 godina i starija te osobe ogranicenih
fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili nedostatnog
iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili ako su upuceni
u siguran nacin koristenja uredaja te ako su razumijeli
opasnosti u svezi s tim. Djeca se ne smiju igrati uredajem.
Cigcenje i odrzavanje koje obavlja korisnik ne smiju obavl-
jati djeca bez nadzora.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objasnjenja
zahtijevaju vaSu potpunu pozornost i razumijevanje.

Sami simboli upozorenja ne iskljucuju opasnost. Upute i
upozorenja koja pruZaju nisu zamjena za propisane mjere
za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE: Prije koristenja ovog alata pobrinite
se da sve upute u ovom korisnickom priru¢niku, ukljuCujuci
sve sigurnosne simbole kao $to su ,OPASNOST",
,UPOZORENJE" i ,OPREZ", pro¢itate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili te$kim tjelesnim
ozljedama.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem
procitajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.

Konstrukcija s dvostrukom

lzvedba razreda Il |, "
izolacijom

Sigurnosno Miere opreza koje se
upozorenje odnose na vasu sigurnost
Procitajte Zbog smanjenja opasnosti

|||| korisnicki od ozljeda, korisnik treba
prirucnik progitati korisnicki priru¢nik.
Uporaba u Ovaj uredaj koristite samo u
zatvorenom ) .

zatvorenim prostorima.

prostoru.

T6,3A Lo .. | Minijaturni tromi rastalni
— Rastalni osiguraci osigurat

v Volt Napon

A [Amperi Struja

Hz  |Herc Frekver_wua (ciklusi u

sekundi)

W |Vat Shaga

min  |Minuta Vrijeme

A_ |lzmjeniCna struja |Vrsta struje

Istosmjerna struja | Vrsta ili karakteristike struje

A\ UPOZORENJE: S razumijevanjem procitaite sve
upute. Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku
moze rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili teSkim
tjelesnim ozljedama.

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrucje odrzavajte €istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mracna podrucja izazivaju
nesrece.

= EGO punjacem ne rukujte u eksplozivnim
okruzenjima, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Punja¢ moZe stvoriti
iskre koje mogu zapaliti praSinu ili isparenja.

ELEKTRICNA SIGURNOST

= Punjaé ne izlazite kisi ili mokrim uvjetima.
Prodiranje vode u punja¢ povecat e rizik od strujnog
udara.
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Kabel ne koristite nepropisno. Kabel nikada ne
koristite za no3enje, povlacenje ili isklapanje punjaca
iz elektricne mreze. Drzite kabel podalje od topline,
ulja, odtrih rubova ili pokretnih dijelova. OSteceni ili
isprepleteni kabeli pove¢avaju rizik od strujnog udara.
EGO punja¢ moze puniti EGO litij-ionske baterijske
module navedene u nastavku:

PUNJAC BATERIJSKI MODUL
CHX5500E BAX1500
SERVISIRANJE

= Servisiranje punjaca prepustite kvalificiranom osoblju
za popravak koje koristi samo identicne zamjenske
dijelove. Time ¢e se osigurati odrzavanje sigurnosti
punjaca.

Pri servisiranju punjaca koristite samo identi¢ne
zamjenske dijelove. Pridrzavajte se uputa u poglaviju
Odrzavanje ovog priruénika. Koristenje neodobrenih
dijelova ili zanemarivanje uputa u poglaviju Odrzavanje
moze rezultirati rizikom od strujnog udara ili ozljeda.

SIGURNOSNE NAPOMENE ZA PUNJAC

A OPREZ: Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju
osobe (ukljucujuéi djecu) ogranicenih fizickih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti ili nedostatnog iskustva i znanja,
osim ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost
koja im daje upute o nacinu koriStenja uredaja.

= Prije kori$tenja punjaca baterija, u cijelosti proCitajte
upute i upozorenja u ovom priruéniku i na punjacu
baterija, bateriji i proizvodu kako biste sprijecili
neispravno koristenje proizvoda i moguce ozljede ili
ostecenja.

Punjac¢em, ukljuéujuéi utikac i kontakte punjaca, ne
rukujte mokrim rukama.

Vodite racuna da kabel postavite tako da ne postoji
mogucnost hodanja po kabelu, spoticanja o kabel,
kontakta kabela s o$trim rubovima ili pokretnim
dijelovima ili da kabel ne bude predmetom
ostecenija ili opterecenja. Time ¢e se smanijti rizik

od slu¢ajnih padova koji mogu rezultirati ozljedama i
oStecenjem kabela, $to opet moZe rezultirati strujnim
udarom.

Kabel i punja¢ drzite podalje od topline kako biste
sprijecili oStecenje kucista ili unutarnjih dijelova.

Ne dopustite da benzin, ulja, proizvodi na bazi nafte
i sl., dodu u doticaj s plasti¢nim dijelovima. Ovi
materijali sadrze kemikalije koje mogu oStetiti, oslabiti ili
unistiti plastiku.

r
=00
r
= Ne koristite punjac oStecenog kabela ili utikaca
jer to moze rezultirati kratkom spojem i strujnim
udarom. U slu¢aju o3tecenja popravak ili zamjenu
punjaca prepustite ovlastenom servisnom tehnicaru
servisnog centra proizvodaca EGO.
Ne rastavljajte punjac. Ako je punjac potrebno
servisirati ili popraviti, odnesite ga ovlastenom
servisnom tehni€aru. Neispravno ponovno sastavljanje
moze rezultirati rizikom od strujnog udara i pozara.

Prije odrzavanja ili ¢iS¢enja punjac iskljucite iz
elektri¢ne uti¢nice kako biste smanjili rizik od
strujnog udara.

Kada ga ne koristite, punjac isklopite iz elektri¢ne
mreze. Time ¢e se smanijiti rizik od strujnog udara ili
odtecenja punjaca ako metalni predmeti upadnu u otvor.
To ¢e pomoci i u spre¢avanju ostecenja punjaca tijekom
prenaponskog udara.

Opasnost od strujnog udara! Ne doticite neizolirani
dio izlaznog prikljucka ili neizolirani baterijski kontakt.

Sacuvajte ove upute. Koristite upute ¢esto i koristite ih
za upucivanje drugih osoba koje mogu koristiti ovaj alat.
Ako ovaj alat nekom posudite, posudite i ove upute radi
spreCavanja neispravnog koristenja proizvoda i mogucih
ozljeda.

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

= Sacuvajte ove upute. Ovaj priruénik sadrzi vazne
sigurnosne napomene i upute za uporabu brzog
punjac¢a 56 VV CHX5500E.

= Prije koriStenja punjaca baterija u cijelosti procitajte
upute i upozorenja na punjacu baterija, bateriji i
proizvodu koji koristi bateriju.

TEHNICKI PODACI

Ulazna struia | 550, 240v~50Hz 5500

punjaca

Izlazna struja —_

punjaca 4/8A 56V ===

Viiieme Punjenje BAX1500 (1568 Wh):
u:fen'a 3,5 h (brzo punjenje)

punjen} 7 h (normalno punjenje)

Optimalna

temperatura | 5°C-40°C

punjenja

Masa punjaca | 1,6 kg
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OPIS OBAVIJEST:

UPOZNAJTE SVOJ PUNJAC (Slikama A)

© © N o ok w DN~

m Ako LED br. 3 u 1. koraku i dalje ne svijetli kada je

Kabel za napajanje ,NEISPRAVNI BATERIJSKI MODUL ILI PUNJAC".

Izlazni prikljucak = Zna¢ajno smanjeno vrijeme rada nakon potpunog

Gumb punjenja baterijskog modula ukazuje na skori kraj

LED br. 1 (zeleni) koris_nog Zivotnog vijeka baterija i potrebu njegove
zamjene.

LED br. 2 (zeleni) . - . N P

) = Tijekom punjenja punja¢ se moze zagrijati. To je
LED br. 3 (crveni) sastavni dio normalnog rada punjaca. Postupak
Ulazni priklju¢ak punjenja obavljajte u dobro prozracenom prostoru.

Rupa za zidnu montazu
Priklju¢ak za zrak za hladenje

UPOTREBA
NACIN PUNJENJA BATERIJSKOG MODULA

A UPOZORENJE: Ne koristite punja¢ na otvorenom ili
ne izlazite ga mokrim ili viaznim uvjetima. Prodiranje vode
u punja¢ povecat ¢e rizik od strujnog udara.

OBAVIJEST: litij-ionski baterijski moduli isporucuju se
djelomicno napunjeni. Prije prvog koristenja, baterijski
modul napunite do kraja.

1.

Umetnite zasebni kabel napajanja u ulazni priklju¢ak
(sl. B).

Punja¢ prikjuite na elekiriéno napajanje (220 - 240 V/50 Hz).

Umetnite utika¢ baterije u punja¢ kako je prikazano na
slikama C i D.

Punja¢ ¢e se povezati s baterijskim modulom kako bi
procijenio stanje baterijskog modula.

Kada se baterijski modul normalno puni, treptat ¢e
zeleni LED indikator br. 1 na punjacu. Ako drZite
pritisnutim zeleni gumb u trajanju barem 1 sekunde,
normalno punjenje prijeci ¢e u nacin brzog punjenja, a
zeleni LED indikator br. 1 ¢e se iskljuciti dok ce zeleni
LED indikator br. 2 treptati. Ventilator u punjacu radi
kontinuirano radi hladenja baterijskog modula.

Kada se baterijski modul napuni do kraja, LED
svjetlosni indikatori punjenja prestaju treptati i
nastavljaju stalno svijetliti zeleno. Pri¢ekajte da se
zaustavi rashladni ventilator, izvadite baterijski modul
iz punjaca i odspojite ga od izvora napajanja.
Baterijski modul potpuno ¢e se napuniti ako ga
ostavite u punjacu, ali se nece prepuniti.

punja¢ prikljucen u izvor napajanja, pogledajte odjeljak
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FUNKCIJE LED SVJETLOSNIH INDIKATORA PUNJACA
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LED SVJETLOSNI | BATERIJAS NAPRTN-

LED SVJETLOSNI INDIKATOR NA PUNJACU

INDIKATOR JACOM RADNJA
LEDBR. 1 LEDBR. 2 LEDBR. 3
(ZELENI) (ZELENI) (CRVENI)
. Baterijski modul ili punja¢
g mmm | Neispravan o O % e neiépravan. puny
Nor- Punjenje ¢e zapoceti kada
se temperatura baterijskog
malpo ) %% O ® modula vrati na normalnu
) punjenje iadnost
&_: Previsoka vrijednos
temperatura Punjenje ¢e zapoceti kada
Brzo se temperatura baterijskog
punjenje O % ® modula vrati na normalnu
vrijednost
@ Normalno punjenje % O O Punjenje strujom 4 A
mEm
Brzo punjenje O %\\2 O 8A Punjenje
Normalno - «
. Punjenje je dovrSeno
polpuno | urienie o O O jenje j
napunjen | Brzo
ounjene O [ ) O Punjenje je dovrseno
o Usniesna samonroviera ® ) ) Punja¢ mozete koristiti za
P prov punjenje baterije
®: Ukljugen O Iskljugen ¢ Trepte
PUNJENJE TOPLOG ILI HLADNOG BATERIJSKOG 2. Ako punjac zadovolji tijekom pregleda, 3 LED indikator

MODULA

Ako je temperatura baterijskog modula izvan normalnog
raspona temperature, svjetlosni indikator LED br. 3 svijetlit
¢e crveno. Kada se baterijski modul ohladi na pribliznu
temperaturu od oko 57 °C ili zagrije za vi$e od 3 °C,
punjac ¢e automatski zapoceti postupak punjenja, a 3 LED
svjetlosna indikatora radit ¢e u uobi¢ajenom nizu.

NEISPRAVAN BATERIJSKI MODUL ILI PUNJAC

Kada se punja¢ prikljuci u izvor napajanja, punja¢ ¢e

odmah zapodeti samoprovjeru.

1. Ako se samoprovjerom utvrdi postojanje kvara, LED
indikatori nece treptati ili svijetliti.

Obavijest: Umetnite kabel napajanja u punjac, a zatim

u izvor napajanja. Ako i tada LED indikatori ukazuju na

kvar ili neispravnost, obratite se EGO centru i zatrazite

popravak punjaca.

¢e tijekom 1 sekunde istovremeno svijetliti, Sto znaci

da punja¢ moZete koristiti za punjenje baterijskog

modula. Ako punjac za vrijeme punjenja detektira

problem, LED svjetlosni indikator br. 3 poget ¢e treptati

crveno ili ¢e se svi LED svjetlosni indikatori iskljuciti.

= Ako se registrira kao neispravan, uklonite baterijski
modul i opet ga vratite u punja¢. Ako LED svjetlosni
indikatori i drugi put ocitavaju “neispravno” stanje,
pokusajte puniti drugi baterijski modul.

Ako se drugi baterijski modul puni normalno,

zbrinite neispravan baterijski modul (pogledajte
upute u priruéniku baterijskog modula).

Ako se za drugi baterijski modul prikazuje

,neispravno” stanje, ponovno prikljucite punja¢
u izvor napajanja i pri¢ekajte da se iskljuci LED
indikator br. 3. Ako 3 LED indikatora ostanu
iskljuena ili LED indikator br. 3 pocne treptati
crveno, punjac je vjerojatno neispravan.

PUNJAC 56 V — CHX5500E

131




=660

A UPOZORENJE: Preporucujemo da ne pokusavate
punjenje kada se za punjac utvrdi da je neispravan, jer
moze prouzrokovati elektriéni udar ili teSke ozljede.

RUPA ZA ZIDNU MONTAZU

Punja¢ ima rupe za vjeSanje radi prakti¢nog skladistenja.
Postavite vijke u zid medusobno udaljene 76 mm. Koristite
vijke koji su dovoljno jaki za ukupnu tezinu punjaca i
baterijskog modula (maksimalno oko 1,6 kg).

ODRZAVANJE

A\ UPOZORENJE: Da ne bi doglo do teskih tielesnih
ozljeda prilikom ¢id¢enja ili odrzavanja, baterijski modul
izvadite iz punjaca.

A UPOZORENJE: Pri servisiranju koristite samo
identiéne zamjenske dijelove proizvodaca EGO. Koristenje
drugih dijelova moze izazvati opasnost ili prouzro€iti
ostecenje proizvoda.

A UPOZORENJE: Kao metodu ¢iscenja punjaca ne
preporucujemo koristenje stla¢enog suhog zraka. Ako je
¢iscenje stla¢enim zrakom jedina valjana metoda ci¢enja,

prilikom ¢iS¢enja punjaca nosite zatvorene zastitne naocale

ili zatitne naocale s bo¢nim Stitnicima. Ako radite u
prasnjavim uvjetima, nosite i masku za zastitu od prasine.

A UPOZORENJE: Ako je kabel napajanja ostecen,
koristite samo identi¢an kabel napajanja. Koristenje
neodobrenog kabela napajanja moZe rezultirati rizikom od
strujnog udara ili ozljeda.

OPCE ODRZAVANJE

Pri €iScenju plasticnih dijelova izbjegavajte koristiti otapala.
Vecina plasti¢nih materijala podlozna je oSte¢enju od
razlicitih vrsta komercijalnih otapala i mogu se ostetiti

u slu€aju njihovog koristenja. Za uklanjanje necistoce,
prasine, ulja, masti i sl. koristite Ciste krpe.

A UPOZORENJE: Nemojte dopustiti da kocione
tekucine, benzin, proizvodi na bazi nafte, penetriraju¢a
ulja i sl., dodu u doticaj s plasticnim dijelovima. Kemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moze rezultirati
teSkim tjelesnim ozljedama.

A UPOZORENJE: Pri servisiranju koristite samo
identi¢ne zamjenske dijelove proizvodaca EGO. Koristenje
drugih dijelova moze izazvati opasnost ili prouzrogiti
oStecenje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti sve popravke treba obavljati kvalificirani
servisni tehnicar servisnog centra proizvodaca EGO.

Zastita okoli$a

Elektriénu opremu, punjaé baterije i
baterije/akumulatorske baterije ne odlazite
u otpad iz kuéanstva!

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU o
elektri€noj i elektronickoj opremi koja se
vi$e ne moze koristiti i prema Europskoj
direktivi 2006/66/EZ, neispravni ili
iskoriSteni baterijski moduli/baterije moraju
se sakupljati zasebno.

Ako se elektricni uredaji odlazu na
odlagalista otpada ili deponije, opasne tvari
mogu iscurjeti u podzemne vode i dospjeti
u lanac ishrane, ostecujuéi tako vase
zdravlje i blagostanje.
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OTKLANJANJE SMETNJI

=60

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Punja¢ ne radi.
Svjetlosni LED
indikator br. 3 trepée
crveno ili se svi LED
svjetlosni indikatori
iskljucuju

Baterijski modul, adapter
ili punja¢ su neispravni ili
je spoj izmedu baterijskog
modula, adaptera i
punjaca los.

= Uklonite i zatim vratite baterijski modul u punjac.
Poku$ajte puniti drugi baterijski modul.

Odspojite punja¢ od strujnog napajanja i pricekajte da se
crveni LED svjetlosni indikator iskljuci, a zatim ponovno
utaknite utika¢ u strujnu uticnicu.

Precesto iskljucivanje/
ukljucivanje punjaca

Spojite punja¢ s izvorom napajanja 30 sekundi nakon
isklju¢ivanja svih LED indikatora.

Punja¢ ne radi i LED
svjetlosni indikator br.
3 svijetli crveno.

Baterijski modul je previse
vrué ili previSe hladan.

Pricekajte da baterijski modul dostigne normalnu
temperaturu. Punjenje ¢e zapoCeti kada se temperatura
baterijskog modula vrati na normalnu vrijednost.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVODACA EGO

Cjelovite odredbe i uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO potrazite na internetskoj stranici egopowerplus.com.
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